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Forord. 

pa uppmaning af den bortgangiie forfattarens slagt och 
vanner f&r undertecknad harmed kt allmanheten ofverlemna en 
samling af skildringar Mn bans sista farder, under hvilka han 
sokte Stervinna sin helsa pa Korsika och i Nordafrika lika for- 
gafves som forut i Australian. Under en langre vistelse pS 
Korsika, hvarvid han afven besokte de inre delarne af on, sys- 
selsatte han sig mycket med denna markvardiga 6s historia och 
folklif, och de skildringar han i dessa amnen offentliggjorde i 
flere tidskrifter och tidningar, synas vara sa mycket mer for- 
tjenta att raddas fr§n glomskan, som var literatur, sa vidt jag 
kanner, forut icke eger nigot originalarbete ofver Korsika. Har- 
till fogas afven nagra reseskildringar fran Algeriet och Tanger, 
af hvilka de fiesta likaledes varit forut publicerade. Om det 
forunnats forfattaren att sjelf redigera dessa reseminnen, s& hade 
han tvifvelsutan haft atskilligt bade att andra och att tillagga; 
utgifvaren iter har mist inskranka sig till nagra oundgangliga 
redaktionsforandringar, men han ar dock forvissad, att arbetet 
afven i sitt nuvarande skick skall af allmanheten mottagas med 
samma intresse och valvilja, som kommit forfattarens foregaende 
skildringar fran Australien till del. 
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Skildringar ur Korsikas historia. 



I. reodalherrarne pa Korsika. 

NSgra drag ur 6ns historia under medelliden. 



.orsika ar en valdig klippa, soni reser sig midt i Medelhafvet 
och skjuter sina kala, snokladda spetsar hogt mot skyarne. 
Det ar ett vildt och odsligt land. Mellan de hoga fjellen ut- 
bieda sig sinarre, leende dalgangar, och hogre upp pa bergeus 
sluttningar trati'ar man pa sina stallen tata lundar at" kastanje- 
tian och pa hogplataerna resliga, vackra barrskogar. Men i 
allmanhet aro bergen kala och odsliga, och pa deras hallar 
i'rodas blott tistel och torne. Naturen ar egendomlig, storartad 
och hantorande samt paminnev pa en gang om nordens allvar 
och soderns fagring. Deruppe pa fjellspetsarne Jigger den eviga 
snon, der nere i daiarne mogna oranger och drufvor, likon och 
Oliver. Betblkningen ar gles. I det inre af on ligga har och 
der smarre byar, iindangomda bland bergsklyftorna. Hogre upp 
i bergen finnas inga menniskoboningar; de branta stigarne trampas 
blott at' herdar, soni strofva omkring med sina gethjordar. 

Det korsikanska folket ar adelt och tappert, men vildsiiit, 
hamdgirigt och blodtorstigt. Anda in i vara dagar har det 
bibeh&llit ett skaplynne, som tillhor forna tider, samt seder och« 
bruk, som i andra land hora till sagans omrMe. Den korsi- 
kanska blodshamden ar val kand och det p§, on radande bandit- 
lifvet likaledes. Man ma med skal framkasta den fragan, 
huru dylika seder kunnat bibehalla sig pa Korsika, ett land 
som ligger emellan Frankrike och Italien, vSr verldsdels gamla 
kulturlander, och som dertill statt i liflig beroring med sina 
grannstater allt sedan den aldsta forntiden. Svaret pa en sadan 
fraga far sokas i de historiska forhallandena. 
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Kasta vi en blick pa ons tidigare historia, se vi ett folk, 
som standigt drifves att kampa, val icke for sin existens, men 
for sin frihet och sitt oberoende. Slagte efter slagte granar 
sa att saga under vapen. Feodalvaldet, som var radande i 
storre delen af Europa, befastes afven pa Korsika och slog djupa 
rotter. Det drojde ej lange, innan detta urartade till fortryck 
och krankte folkets heligaste rattigheter. Da grep korsikanen 
till vapen, och hela bans historia under medeltiden blir en enda 
blodig strid. Forst kampar han mot sina inhemska feodalherrar, 
som blifvit tyranner, och da sedermera fortrycket kommer fran 
yttre fiender, upptager han kampen mot dessa med samma tap- 
perhet och samma standaktighet. Under dessa strider framtrada 
allt emellanat adie kampar, som taga fosterlandets forsvar under 
sin ledning, och om dessa vet sagnen att fortalja manga drag, 
som lifligt skildra bade dem och den tid, i hvilken de lefde. 



1. 



Under forntiden skildras tillstandet pa Korsika sasom blom- 
strande. Landet var vida talrikare befolkadt an i senare tider, 
dess dalar voro fruktbara, val odlade fait, dess hamnar saten 
for betydande kopstader med liflig handel. I mSnga trakter, 
som nu aro ode, i synnerhet pa ostkusten, ser man ruiner och 
fornlemningar, vid hvilka manga sagner aro forknippade. Dessa 
tala om samhallen, som nu sparlost forsvunnit, de lata oss ana 
verksamhet och lif, der nu endast rSder tomhet och odslighet. 

Denna forandring tillskrifves den skrack och for6delse,''som 
morerna spredo, nar de i sin tid togo on i besittning. Profetens 
stridsman voro oblide erofrare. De nojde sig icke med att 
predika Guds enhet och kuUkasta den katolska kyrkan. Deras 
framfart var forodelsens, och blod tecknade deras sp^r. Hvar 
halst de hojde sitt stridsrop: "Gud ar stor; det finnes ingen 

annan Gud an Gud, och Mohammed ar bans profet;" der 

blef detta signalen till en allman flykt. Korsikanern'a lemnade 
i fortviflan sina stader, de ofvergafvo sina fruktbara dalar och 
flydde upp at bergen med hustrur och barn for att soka en 
fristad i trakter, der det var deras inkraktare svart att for- 
folja dem. Pa otillgangliga stallen bland de branta hallarne 
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bygde de sig fasten och borgar, bast de kunde, och fSrsvarade 
sig hardnackadt mot det blodtorstiga folk, som ofversviimmat 
deras 6. 

Morernas valde, sa odesdigert det an var, blef ej lang- 
varigt. I hela sodra Europa gjordes stora anstrangningar for 
att fordrifva kristendomens fiender. Pifvedomet predikade kors- 
tag mot islam, och kyrkans hufvud kunde icke vara likgiltigt 
for Korsika, hvars kuster lago snart sagdt inom synhali. Karl 
den store tog on i beskydd mot dess inkraktare och ditsande 
en guvernor, Bonifacius, af hvilken man annu eger ett minne 
i det gamla, ryktbara fastet pa ons sodra udde vid sundet, som 
bar hans namn. Manga tappra krigare begafvo sig afven till 
on for att kampa for dess befriande. Desse belonades med 
forlaningar, och salunda uppkom ett feodalvalde med maktiga 
egendomsherrar. 

Rorande morernas fordrifvande och feodalvaldets uppkomst 
finnes en gangse sagen, som blifvit atergifven af Korsikas for- 
namste historieskrifvare, Filippini. Pa Karl den stores tid lefde 
en adling af romersk harkomst vid namn Colonna. Denne 
rakade i strid med pafvarne Leo III och Stefan IV, och nar 
han sluthgen sokte forsoning och lofvade hot och battring, blef 
honom alagdt att fordrifva morerna fran Korsika och der ater- 
stalla den katolska kyrkans frihet. Colonna atog sig denna 
mission och kom till on, atfoljd af sina soner, manga adlingar 
och ett talrikt folje vapnade man. I 36 Sr skall han enligt 
sagnen hafva kampat med vexlande lycka mot de krigiske 
muselmannen; men han vann till slut en fullstandig seger och 
befriado landet. Till beloning gaf honom pafven hederstitein 
grefve af Korsika och, hvad mera var, sjelfstandigt herra valde 
ofver on. Colonna delade sedan on emellan sina soner och med- 
hjelpare. Hans son Bianco erholl landet i soder, och dennes 
attlingar fortlefde under namnet Biancolacci; hans andre son 
Cinarco erholl en annan del, som gick i arf till dennes efter- 
kommande, de sa kallade Cinarchesi. Atskilliga andra namn- 
gifvas afven, och de blefvo alia stamfader for de ryktbaraste 
feodalherrarne eller de sa kallade baronerna. Det ar enhgt 
sagnen salunda Colonna, som skall hafva gifvit upphofvet till 
alia de sma tyranner, som anda in i sextonde arhundradet be- 
herskade och fortryckte Korsikas befolkning. 

Korsikanen var dock icke den man, som latt skulle boja 
sig for en feodalherre och utan knot lata forvandla sig till en 
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underdanig, viljelos landbonde. Naturen hade begafvat honom 
med ett kraftfuUt sinne och med kaiiek till frihet och obe- 
roende. Hardt blef derfor bans motst&nd, nar ban fanu sin 
stallniiig forandrad efter moreinas tordrifvande. Colonnas arftagave 
blefvo, som sagdt, det fria ofolkets forste fortryckare. Desse feo- 
dalherrar voro icke underordnade nagon ofverherre, de huserade 
godtyckligt och erkande ingen anuaii makt an vapnens och ingen 
annan ratt an valdets. 1^'olkets betryck okades an ytterligare 
af bittra fejder, som utbroto niellan de slagter, som blifvit de 
herskande pa on. Dessa invecklades fran forsta borjan af hat 
och afundsjuka i inbordes strider, och under a,rhuudraden lefde 
de blott for att bekampa hvarandra. Hela den aterstaende 
delen af medeltiden blir en de inbordes krigens tid. Harunder 
saknade landet all ordnad styrelse. Skydd till lif och egendom 
var nagot okandt, riittvisa stod ej att vinna, och det gick der- 
han, att ingen tankte pa att soka nagon dylik. Nafratten her- 
skade obestridt. En muskelstark arm, ett godt vapen, — detta 
var korsikanens enda varn, den kroppsliga styrkan var bans 
lagskipare. 

Hvar lag och ratt icke skipas, der tager den enskilde hamd 
och krafver straff med egen hand. I ett sadant samhalle uppsta 
standiga strider af ringa eller ingen orsak, passionerna viixa utaii 
grans; ju mera blod som utgjutes, desto vildare blifva sinnena. 
Folket existerar icke sasom sadant; det enda band, som finnes, 
ar familjens, och detta knytes allt fastare. Individens heder och 
lif aro familjens — deraf blodshamden och familjekrigen. Blods- 
hamden bar icke uppstatt for att bara vald pa samhallet och 
bryta lag och fred i landet, utan dess uppgift bar tvartom varit 
att trada i lagens stalle, der ingen lag fans, eller att krafva 
stratf for brott, der rattvisa icke skipades. Nar samhallet icke 
uppfyller sin pligt, satter sig den enskilde i samhallets stalle 
och forsvarar sjelf sin ratt och hamnas sin oforratt. 

Pa detta satt utvecklade sig forhallandena p§ Korsika. 
<)m landets makthafvare, de sa kallade baronerna, har sagnen 
mycket att fortalja; men samlar man de olika dragen, fSr man den 
inorkaste bild, en tafla af nastan idel skuggor. Man ser framfor 
sig herskare, som blott lata sig ledas af menniskans siimsta 
passioner, och ett folk underkastadt deras nycker anda till \an- 
ara och fornedring. Blott en enda bild fran denna tid framstar ren 
for niinnet, och kring denna stralar i folkets ogon den skonaste 
gloria. Det var en viss Arrigo, som fdtt tillnamnet Belmessere, 
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"den adle herren". Hau kallas i hafden folkets van och fader, 
och han ar den ende, som iktt ett sadant namn. Genom sin 
lattvisa och sin mildhet hade han vunnit sitt folks karlek; det 
blickade upp till honom s&som sitt ftamtidshopp. Men hans 
bana blef ej lang. Han hade blifvit foremal for de andra baro- 
nernas hat, och hans lif slocknade for en legd lonnmordares 
hand. Da greps folket af fortviflan. Dess sorg fann genljud 
i berg och dalar, och fran skjarne hordes en rost ropa ofver 
on : "Belroessere ar dod ! Olyckliga Korsika, hoppas intet mera ! '• 

S& lyder den korta sagan om Belmessere. S&som hans 
motsats staller sagnen en tyrann, som namnes Orsolamanno. 
Om denne heter det, att nar han skipade rattvisa, gjorde han 
det sasom bodel och icke sasom doniare. Han inforde i sitt 
grefskap de mest forhathga lagar, och ingen af hans undersatar 
var langre saker for de sinas lif och heder. Detta kunde icke 
talas af ett frihetsalskande folk. En ung man, Piobetta, som 
just hade firat sitt brollop, ofverfoll om brollopsnatten tyrannen 
och gjorde ett slut pa hans lif for att pa en gang radda sin 
brud och sitt folk fran vanara. 

S&dana skildras baronerna pS, Korsika under medeltidens 
forra halft. De uppvackte mot sig ett . granslost hat, och de 
fieste fingo ett valdsamt slut. I borjan pa 1000-talet intraffade 
en brytniug. Tva tredjedelar af befolkningen reste sig mot det 
radande tyranniet, fordrefvo sina oblida herskare och upprattade 
ett slags sjelfstyrelse. Det var de inre berguppfylda trakterna, 
som blefvo saten for denna frihetsiorelse, de landstrackor, som 
aro kanda under namnet terra del commune. Korsikanerna till- 
intetgjorde det gamla fortrycket, gripne af en patriotisk han- 
forelse. Under Sambucuccios ledning ordnades en styrelse med 
fritt valde ambetsman, de sa kallade caporali. Denna vardig- 
het gick i arf bland de fornamsta familjerna och blef sa rykt- 
bar, att en korsikan an i dag anser som sin storsta ara, om 
han kan leda sina anor fran en caj)orale. 

Det samhallsskick, som Sambucuccio grundlagt, blef af 
storsta betydelse for Korsikas framtid; det slog rot i folkets lif 
samt bidrog mer an nagot annat att mildra de olyckor, som 
drabbade landet. Men det formadde dock icke skydda det kor- 
sikanska folket fran frammande ofvervalde. Dess land, en harlig, 
men ofruktbar 6, lag utkastadt midt i Medelhafvet, ett Eris- 
iipple, om hvilket maktiga grannstater snart borjade att tvista och 
kampa utan hansyn till nagot annat intresse an egennyttans. 
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Det var framst de tva republikerna Pisa och Genua, soin stredo 
om herravaldet ofver Korsika. Till en borjan hade Pisa ofver- 
hand och befaste sin makt pa on. Men nagon frid var dermed 
icke att vanta, ty de bada republikerna taflade om niakten ofver 
Medelhafvet, och deras mal var att tillintetgora hvarandra. En 
Ifingvarig strid utkampades dem emellan, och slutet blef, att 
Korsika staijnade i Genuas hand. 

Dessa bittra fejder rackte i arhundraden, och det inre till- 
standet pa on blef harunder sS forvildadt, att all skymt af sam- 
hallsordning syntes hafva fdrsvunnit. Hufvudmannen for de for- 
namsta familjerna begagnade dessa oroliga tider for att ater 
gripa efter makten och fortrycka de varnlose. Ratten tillhorde 
den Starke; for den svage aterstod blott att gifva vika eller 
att taga hamd med list. 

Icke haller var nagot att hoppas af genuesarne. Deras valde 
har stamplats sasom valdets. Det grundades genom ett dad, 
som sent eller aldrig kunnat glommas. En af Korsikas adlin- 
gar, den gamle, aktade Giudice, som kampade for det bestaende 
och for Pisas sjunkande makt, blef af Genuas handtlangare for- 
radiskt bortford till republikens hufvudstad, der han, den blinde, 
olycklige aldringen, lemnades att slagen i kedjor forsmakta i ett 
fangelsehai, till dess en lonnmordare gjorde slut pd bans lif. 
Giudices ode nil framstallas sasom en bild af hans folks. Det 
underkastades Genuas ok genom vald och brott, och det holls i 
bojor och jarn under denna oblida herskarinna, till dess hon 
fann for godt att salja det till en annan makt. Under de oro- 
liga, sorgliga tider, som foljde, var det Giudices attlingar, som 
spelade hufvudrollen. Han var sjelf den siste afkomlingen af 
den frajdade slagten Cinarco, och hans arftagare voro hans 
naturliga soner. De delade sig emellan den gamla cinarchesiska 
familjens stamgods och togo sig namn efter de fornamsta slotten, 
sasom Istria, Rocca, Leca, Ornano, m. fl. 

Genom Giudices dod hade Pisa forlorat sitt sista stod p^ 
on. Den lagloshet, som radde i landet, gjorde ett utlandskt 
valde oundvikligt. Detta insag hvarje korsikansk fosterlands- 
van, och en folkforsamling i Morosaglia fann ock for godt att 
i augusti 1347 erkanna det segrande Genua. De forhoppningar 
man faste vid republiken skulle icke ga i fullbordan. I staliet 
for lugn och ordning i det inre foljde ett fyrahundralrigt for- 
tryck med standiga strider. 
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De genuesiska guvernorerna hade en sv^r stallning, ty att 
styra Korsika var ingen latt uppgift, Voro de milda och hof- 
samma herskare, hotades de standigt af de maktlystna, afund- 
samma baronerna; voro de tyranner och despoter, reste sighela 
folket mot deras fortryck. 

Det senare intraffade, nar guvernoren Marini anlande. 
Han var en grym och bister herre, mot hvilken folket, hog och 
lag, pS forhand var intaget. Ett rykte hade spridt sig ofver 
on och gick fran mun till mun: "Marini kommer blott for att 
berofva folket dess sista riittigheter!" Ingen helsade honom val- 
kommen; utan arebetygelser och utan hyllning fick han taga 
sate i sitt palats i Biguglia. Han upptandes af vrede och 
svor folket hamd. Nar kort derefter tvanne landtman in- 
funno sig for att soka rattvisa hos honom, landets hogste styres- 
man, lat han enligt sagnen gripa dem och hanga dem utanfor 
sin egen port, blott for att pa ett ratt tydligt satt visa det 
korsikanska folket sin oinskrankta makt. Detta var ett drag 
af skriande tyranni, som besannade de varsta farhagor. Marini 
var den despot, som ryktet formalt! 

Detta dad upptande en forbittring, hvilken sasom en elek- 
trisk Strom spred sig kring hela landet. Enligt gammal sed 
fordes underrattelsen derom med ilbud fran trakt till trakt: 
•'Folk i A—", hette det, "detta har tilldragit sig i B — , sand 
bud derom till alia landsdelar". Snart var dadet kandt ofver 
hela on, och fran dal till dal, fran by till by hordes tusende 
roster fordra: "Dod at tyrannen!" Hastigt byttes dessa roster 
mot ropet: "Lefve friheten, lefve folket!" hvilket rop varit den 
staende signalen till uppror mot landets ofverhet. Allt folket 
grep till vapen for att krafva hamd af tyrannen; hustrurna 
eggade sina man, systrarna sina broder, ingen fick h^lla sig 
undan. Marinis palats var motesplatsen for det ursinniga folket; 
brandfacklor lyste i den morka natten sasom hemska forebud till 
folkets afsigter. Portarne sprangdes, men nar de forbittrade 
skarorna intrangde i huset, funno de guvernoren dod i sin egen 
bostad. Huru vida han fallit for fiendehand eller sjelf gjort 
slut pa sitt lif, blef aldrig utront. 

Sadana folkresningar som denna voro blott allt for van- 
liga pS on. De foretogos af ett uppretadt folk, som kande sig 
krankt, och som pa ett vSldsamt satt gaf luft at sin vrede 
genom att taga hamd pi den eller den guvernoren. Men till 
nagot hogre mal syftade de icke. Om faderneslandets frihet 
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kunde det forst blifva fraga, nar nagoii maktig ledare hojde 
stridsbaneret och lyckades genom sitt namii och sitt anseende 
forena en storre del af folket kring sin fana. Korsika fram- 
bragte under medeltidens senare halft manga s&dana hjeltar, 
hvilka ledde sina auor frau de gamla slagterna och begag- 
nade sitt namn och sitt inflytande for att rycka till sig makten 
under sken af att befria landet fran genuesarne. Flere hafva 
blifvit beromda i hafden for det mod och den forsakelse de 
adagalagt och for de framgangar de vunnit, om ock blott for 
en kort tid. En af dessa korsikanska hjeltar ar Vincentello, 
och han ar kanske den, som blifvit lifligast ihagkommen i sagnen; 
bans ungdom och standaktighet, bans vexlande oden och lysande 
framgangar samt bans tragiska slut hafva i lika mln bidragit 
att gora bans bild kar for korsikanen. 



Vincentello tillhorde den beromde slagten Istria. En sexton- 
arig yngling hade han lemuat sitt fadernesland for att hos Ara- 
goniens konung vinna krigarara. Det drojde ej haller lange, 
forr an denne yngling forvarfvat sig ett glausande namn, som 
af ryktet bars ofver hafvet till bans faderaeo och der vackte 
stora f()rhoppningar. Sjelf eggades han af sina framgangar till 
storre bedrifter, och bans arelystnad var utan grans. Nar da 
tidningar fran Korsika fortalde honom tillstandet p^ on, den 
despotism, som der radde, splitet och missnqjet, som Jaste, tan- 
des bans lust att atervanda. Redan dromde han om genue- 
sarnes f(5rdrifvande och sin egen upphojelse till landets sjelf- 
standige styresman. 

Med trenne spanska krigsskepp styrde han mot Korsikas 
kust. Han nalkades fosterjorden under de gynsammaste foi'- 
hallanden, i den alder, som vacker de storsta sympatierna, upp- 
fyld af tillforsigt till sin egen sak, och foregangen af ett rykte, 
som pa forhand tillvunnit honom folkets fortroende och beundran. 
Ocksa mottogs han med ett enstammigtjubel; folk fran alia lands- 
andar strommade till bans fanor, och de fleste af baronerna 
skyndade att lemna honom sitt understod. Han begagnade sig 
af ogonblickets entusiasm och angrep genast sina fiender samt 
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slog (leui gang pa gang. Snart var det iure af on i bans vald, 
och ban kunde sasom herskare ordna dess styrelse. 

Nu fann Genua, att ett allvarligt forsok maste goras for 
att bekampa Vincentello. Att soka fordrifva honom med repu- 
blikens soldater visste man af erfarenheten vara fafiingt, ty 
korsikanerna forsvarade sig i sina berg hardnackadt mot iit- 
litndska triipper. Det galde att vacka sondring pa on och be- 
kampa ett parti med ett annat; man maste framfor allt valja 
en guvernor, som forstod att vinna en del af baronerna. Valet 
foil pa Montalto, hvilken raknade manga vanner bland Korsikas 
feodalherrar. Den miiktigaste af dessa var pa denna tid Giovanni 
d'O'messa, biskop i Mariana, en prelat, som ledde en god del 
af bei'olkningen och foi'de dem i strid for eller mot en herskare, 
allt efter som honom syntes godt. 

Montalto raknade gammal vanskap med biskopen. Anland 
till on, begarde ban genast ett mote med honom och bad om 
bans hjelp. D'Omessa svarade kallt, att ban oaterkalleligen 
omfattat den unge Vincentellos sak, som vore fosterlandets. 

"Min van!" utropade Montalto med en latsad fortviflan. 
"Jag bar lofvat senaten att vinna ditt maktiga bistand. Sviker 
du mig, sa lat mig do for din egen band. Detta vore mig 
Mngt kitrare an att nedtrampas af dina hiirskaror." 

Dessa ord voro mer, an biskopen kunde motsta. De syntes 
honom andas en tillgifvenhet, for hvilken han gaf vika, och 
ban kastade sig i guvernorens armar. Deras forenade krafter 
voro nog for att halla landet i styr. Vincentello upptandes af 
vrede mot biskopen, som han ansag for forradare mot sin egen 
och faderneslandets sak, men bans vrede var vanmaktig. Det 
aterstod honom intet annat an att lemna on och soka hjelp 
bos Aragoniens konung. 

Nilr han aterkom till Korsika, fann han mycket forandradt. 
En ny genuesisk guvernor kampade for att gora sin makt gal- 
lande, och sasom vanligt hade nagra baroner af egennytta slutit 
sig till honom, medan de andre stredo for landets sjelfstandig- 
het. Bland patrioterna kampade nu framst biskop d'Omessa, som 
ater dragit svardet mot Genua. Han hade fattat posto midt i 
on i trakten af Corte med en liten, men tapper skara, och han 
vantade full af oro ett anfall af en ofverlagsen genuesisk bar, 
som var i antagande. Just i det ogonblick, da han trodde sig 
forlorad, erfor han Vincentellos aterkomst, och han sande ilbud 
till honom, som han en gang sjelf forradt. "Kasta en sloja 
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ofver det forflutna", skref han, "och latom oss forena v&ra 
krafter mot den gemensamme fienden. Jag vantar dig i Corte." 

Vincentello tvekade icke. Fosterlandskanslan dikterade bans 
svar: "Jag glommer det forflutna och begifver mig till Corte." 
I ilmarscber skyndade ban dit, men bann ej forekomma biskopens 
nederlag. Han kom dock i ratta stunden for att kringranna 
lienderna och taga bela deras bar till fanga. Efter denna 
lysande seger var Vincentello pa nytt herre ofver det inre af 
on, ofver terra del commune. Sasom en sttjdjepunkt for sitt 
forsvar lat han uppfora Cortes borg, bvars gamla torn ocb 
murar pa spetsen af en klippa an i dag bara vitne om dessa 
bittra stridor. 

Annu en gang maste Vincentello kampa for sitt valde. 
Det drojde eJ lange, innan genuesarne samlade nya krafter, 
understodde af nagra afundsamma baroner, bvilka funno sin 
fordel i att forena sig med dem. For den fiendtliga styrkan 
drog sig Vincentello undan till boglandet vid Morosaglia, en 
trakt uppfyld af skogbevuxna barliga berg. Pa dess branta 
hallar invantade ban utan fruktan sina motstandare, och 
nar deras talrika skaror pa afstand syntes bestiga hojderna, 
stalde han till de sina n&gra uppmuntringsord : "Landsman, 
stunden ar inne att kampa for fosterland, for dotter, syster och 
maka! L&tom oss i dag i Morosaglia forvarfva oss en ofor- 
ganglig ara!" Uppfyldt af hanforelse stormade bans folk ned 
for hojderna och tillintetgjorde fienderna. Kront med en dubbel 
seger, helsades Vincentello sasom den store frihetshjelten, fader- 
neslandets raddare. Hela Korsika erkande honom, ocb for Genua 
aterstodo blott de befasta kuststaderna Calvi och Bonifacio. 

Nu fann Aragoniens konung, Alfonso, ogonblicket lampligt 
att gora sina ansprak pa on gallande. Det hade varit med 
bans hjelp, som Vincentello vunnit ofverhand, och ban kom nu 
sjelf for att forma denne och folket att erkanna Aragoniens ofver- 
hiighet i stallet for Genuas. Calvi foil snart i bans bander-, 
Vincentello ocb baronerna sloto sig till honom, blott pa Boni- 
facios murar svajade annu Genuas flagga. Mot denna stad 
tagade Vincentello och Alfonso med sina forenade stridskrafter, 
och de vantade sig en latt seger. 

Genua hade insett betydelsen af det starkt befasta Boni- 
facio ocb bade derfor skankt denna stad utomordentliga fore- 
traden, hvarigenom hon for alltid forsakrat sig om invinarnes tro- 
het. Detta samballe utgjorde en egen liten republik, som styrde 
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sig sjelf, skattefri, tullfri och forsedd med alia mojliga handels- 
formoner. Ej under, att borgarne kampade till det yttersta for 
moderrepubliken. Alia utan atskilnad af kon och alder togo 
del i striden, och i flere manader forsvarade de sig mot eu hel 
hiir. Af staden aterstodo blott ruiner och forbranda hus, folket 
var harjadt af strider, sjukdoniar och en fasansfull hungersuod. 
Elandet nadde sin hojd, och likval vfigade ingeu tala om dag- 
tingan. D& pafunno stadens rSdman en list. Hela deras hopp 
var bygdt pa hjelp irkn Genua, och de sloto ett stillestand med 
lofte att gifva sig, sa vida den vantade undsattningen icke an- 
landt pa utsatt dag och timme. 

Den odesdigra dagen nalkades, och ingen hjelp hade kom- 
mit. Nar befolkningen erfor, att portarne skulle oppnas for de 
utanfor liggande fienderna, intogs den af harm och fordrade, 
att forsvaret skulle fortsattas. Kadet maste gifva vika och sande 
om morgonen bud till de belagrande, att som hjelp om natten 
anlandt, behofde staden icke dagtinga. Men hamnen var spar- 
rad, och ingen hjelp hade kunnat intranga. De utskickade 
fingo derfor ett spefullt svar, och Alfonso bad harmfull, att 
man skulle sanda honom nagot prof pa undsattningen. Da for- 
maler sagnen, att man skickat konungen tvanne sma ostar, 
gjorda af qvinnomjolk. Si, fasansfull hade noden blifvit. Man 
lifnarde sig blott med rotter och vilda planter, men ingen kia- 
gade, och ingen ville tanka pi dagtingan. Denna tapperhet, 
som kunde forsaka allt, pch hvar dag se doden i ansigtet utan 
att darra, segrade. Aragoniens konung misstrostade om den 
lilla stadens erofring, och den foreuade haren upphafde be- 
lagringen. 

Alfonso stannade ej lange pa Korsika. Blotta tanken pa en 
utlandsk ofverherre gjorde korsikauerna misstanksamma, och sa snart 
den frammande konungen pabjod den forsta skatten, reste sig 
folket och tvang honom och bans soldater att lemna on. Vin- 
centello stod ensam qvar sasom landets obestridde herskare, och 
sasom sadan styrde han det i manga ar. Han aterupplifvade 
Sambucuccios sjelfstyrelse och befaste de demokratiska inrittt- 
ningarna, sa att Korsika blef ett af de friaste land i Eutopa. 
Det inre lugnet rackte nagra fa lyckliga ar. Vincentello var 
nu forem&let for folkets karlek, hyllad s&som landets befriare 
och aktad sasom en rattvis styresman. 

Men allt forandrades plotsligt. Denne_ man, hvilken redan 
sasom yngling vunnit namn for tapperhet och adelmod samt 
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helsats sasom sitt folks befriare och som allt jaiut gjort sig for- 
tjent at' dess karlek, afven han skulle blifva en tyrann, ett 
rattvist foremal for hat och forfoljelse, och slutligen do en for- 
bry tares dod. 

Lyckan hade gjort lionom ofvermodig, aldern gjorde hononi 
misstanksam och girig. Han vagrade sina underordnade det 
fortroende, som de hade ratt att fordra, och han pelade folket 
godtyckhga skatter, som det icke kunde lida. ()msider begick 
han ett brott, som satte hela folket i jasning. Han hade fattat 
en brottslig karlek till en ung flicka och lat med vald bortfora 
henne. Hamderop hordes Qfver hela on, och folket vapnade sig 
mot frihetshjelten, som blifvit tyrann. 

Vincentello leninade on for att an en gang soka hjelp af 
Alfonso, men bans fartyg blef af stormen vinddrifvet, och han 
foil i genuesarnes bander. Han fordes till Genua, och belagd 
med kedjor staldes han infor Sttamannaradet. Genast vid forsta 
forhoret domdes han till doden for uppror mot republiken, och 
omedelbart derefter leddes han till afrattsplatsen, der bans huf- 
vud foil (1435). 



•3. 



Vincentellos fall var ej nog for att trygga Geiiuas valde. 
Detta hotades standigt af nya upprorsforsok, ledda an af den 
ene baronen an af den andre. Mot slutet af 1400-talet hojde 
sig baronenia af slagterna Leca och Rocca till storsta anseendet 
pS on och blefvo republikens farligaste fiender. Hufvudmannen 
for slagten Leca var Giovan-Paolo. Han var herre till slottet 
och provinsen Cinarca och ansags pa den tiden vara landets 
maktigaste man. Efter bans vanskap strafvade den geniiesiske 
guvernoren Tommaso Campo-Fregoso, och han lyckades for nSgon 
tid trygga sin stallning genom forbund med denne signor. Men 
endragten dem emellan varade ej lange. Helt hastigt besl«t 
<jiovan-Paolo da Leca att bryta med guvernoren. Han vapnade 
sitt folk, och atfoljd af tva hundra ryttare och tusen man till 
fots begaf han sig till Bastia. Der forde han ett hogt sprSk 
och fordrade ersattniog for hvad han under inbordes kriget for- 
lorat. (juvernoren, som ofverraskades af ett dylikt vapnadt besok, 
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gjorde allt for att lugna honom; men haii ville ej langre lyssna 
till nagra vanskapstorsakriugar och aflagsnade sig lika plotsligt 
som han kommit. Foljden blef ett iiibordes krig. Manga om- 
fattade Giovau-Paolos sak, som de ansago for faderneslandets ; 
men han dukade under i striden och maste fly till Sardinien.' 

Bland dem, som kraftigast bidragit till Giovan-Paolos fall, 
var hans egen slagting, Rinuccio da Leca. Denne kauipade i 
genuesarnes harar, sa lange Giovan-Paolo ledde fiihetskampen. 
Men knappt var denne fordrifven, forr an han fattade hat till 
de maktegande genuesarne och foretog sig att sjelf hoja iipp- 
rorsfanan mot det frammande valdet. Da kande han behofvet af 
bundsforvandter, han sokte och vann forlikning med Giovan-Paolo, 
som aterkom for att borja striden pi, nytt. 

Denna kamp blef odesdiger for Pdnuccio. Men hvarken 
foil han pi valplatsen eller blef han tvungen att vika for ofver- 
makten, utan, sasom de fleste korsikanske frihetshjeitar, dukade 
han under for forraderi. (ienuesarne hade fatt hans son i 
sina hander, och rSdet beslot att fresta hans faderskarlek. Till 
utforande af detta svek utsag det en viss Fiesco, som raknade 
gammal vanskap med Rinuccio, sedan den tid de tillsammans 
vistats vid hofvet i Milano. Fiesco infann sig pa on medforande 
Rinuccios unge son, och genast inbod han fadern att aflagga 
ett fredligt besok for att underhandla om sonens frigifvande. 
Men Rinuccio m.isstrodde med skal detta anbud och vagrade. 
Dl skyndade sig Fiesco att uppsoka sin forne van, omfamnade 
honom och talade i varraa ord om gamla forhallanden. Allt 
syntes godt, och Rinuccio lat snart nog ofvertala sig att folja 
sin formente van till Vico for att der besoka sin son. Men 
knappt hade han anlandt dit, forr an Fiesco lat i radets namn 
fangsla honom. Han sandes omedelbart till Genua, der hans 
lott blef att under manga ar forsmakta i ett fangelse, plagad 
med den tidens alia grymheter. Sa andades Rinuccios bana. 
Han tick bittert angra, att han en gang dragit svardet till for- 
m&n for denna samma republik, af hvilken han nu sa grymt 
behandlades. — Rinuccios olycka stortade iifven Giovan-Paolo, 
ty ensam kunde denne ej halla stand. For honom aterstod 
blott att for andra gangen fly till Sardinien (1489). 

Efter tio ars franvaro beslot Giovan-Paolo att atervanda. 
En dag landade i Aleria en okand framling, atfoljd af blott atta 
foljeslagare. Ingen aktade pa hans narvaro, och utan svarighet 
genomfor han landet till trakten af Xiolo. Der lag ett hus, 



! i 



16 



I'RAN KOKSIKA. 



ill 



enligt korsikansk sed till halften en fastning med tillbommade 
dorrar och fastskrufvade fonsterluckor. I detta bodde Giudicello 
af slagten Casamaccioli, en maktig herre och sedan gammalt 
en svuren fiende till familjen Leca. Det var till detta stalle, 
soni fraralingen styrde sina tysta steg, och ban klappade pa den 
stangda porten for att begara gastfrihet. Han inslapptes och 
mottogs vanligt af husets herre. D^ lat han sin forstallning 
fara, rackte fram sin hand och sade med fast rost: "Giudicello, 
du ser framfor dig din svurne fiende. Giovan-Paolo da Leca 
star under ditt tak. Ehuru din fiende, hyser jag aktning for 
dig. Jag har kommit for att lagga mitt lif i dina hander. 
Utkraf hamd, det star dig fritt, ja, jag ber dig derom!" Dessa 
ord voro talade af uppriktigt hjerta, och de traffade sitt mal. 
Giudicello brast af rorelse i gr&t, och till svar omfamnade han 
Giovan-Paolo. Derefter vande han sig till sina kringstaende 
barn och yttrade: "Fran detta ogonblick rader forbund och 
brodraskap emellan adlingen Leca och min slagt, bans kamp 
ar var, och bans seger skall ock bhfva var." — "Och du, 
Giovan-Paolo," tillade han, "var viss, att mitt hus och mitt lif 
tillhora dig; Ifit det forflutna vara glomdt och for framtiden se 
i mig din baste van!" 

Ryktet om Giovan-Paolos aterkomst och om bans forsoning 
med Giudicello spred sig hastigt och fylde alias sinnen med 
gladje. Han sjelf var full af forhoppningar och skyndade sig 
till sin egen hemort; men der blef han annorlunda mottagen. 
Folket mindes for val, hvad det lidit under de sista krigen, 
och det kunde ej frojdas vid tanken pa deras fornyande. Nar 
Giovan-Paolo nalkades, drogo sig alia menniskor undan, gatorna 
blefvo ode, dorrarna stangdes, och hela trakten tog en pragel 
af sorg i stallet for gladje. Giovan-Paolo kande sig djupt sirad. 
Detta var hans fosterbygd! Hade bans folk glomt honom? Hade 
det glomt alia de valgerningar det atnjutit af hans stamfaderV 
Han hade alltid varit stolt ofver att tillhora en att, som gjort 
folkets sak till sin egen. Nu kom han ater fran en tioarig 
landsflykt, full af hopp, och han mottes blott af sorgetecken. 
Fortviflad irrade han fram mellan husen. Han ropade vid namn 
nagra af de fornamsta familjefaderna, men ingen svarade, och 
ingen visade sig. Dl hordes han med stark stamma utbrista: 
"I viljen alia ofvergifva mig, och har finnes ingen, som vill 
draga sitt svard till mitt forsvar!" Denna forebraelse gjorde 
vevkan, folket blygdes ofver sin forsagdhet. Inom kort stod 
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Giovan-Paolo omgifven af vapnade skaror, som svuro honom 
trohet. Stark geiiom folkets understod kunde han nu segerrikt 
tranga fram i det inre af on. 

Genuesarne gjorde stora anstrangningar for att qvafva denna 
resiling. De lyckades vinna for sitt parti signoren Rinuccio af 
slagten Rocca, ocli med dennes tillhjelp fingo de ofverhanden 
samt tvungo Giovan-Paolo att for tredje gangen fly till Sardinien. 
Detta var for honom ett hardt slut pa sa langvariga strider 
och sh stora forhoppningar. Han hade fallit icke sS mycket 
for Genuas vapenmakt som icke mera for Rinuccios stamplingar. 
Det har si varit gangen af Korsikas historia, att den ene fri- 
hetskampen skuUe falla for den andres forraderi. Rinuccio kam- 
pade i genuesarnes harar icke derfor, att han Qnskade befasta 
det frammande viildet, utan emedan han brann af begar att 
storta och tillintetgora Giovan-Paolo. Mellan slagterna Leca och 
Rocca hade under arhundraden radt dodhg fiendskap. Nar nu 
hufvudmannen for slagten Leca lag i strid med Genua, hvad 
vore naturligare, an att hufvudmannen for slagten Rocca forenade 
sig med hans fiender for att storta honom? Att tillfredsstalla 
sin egen hamdlystnad var den korsikanske baronens forsta be- 
vekelsegrund, och blott han lyckades hari, var det for honom 
latt att uppoiJra sitt folks och sitt faderneslands iutresseii. 
Rinuccio hade utfort sin hiimd i fullaste matt, ty hans dodsfiende 
Giovan-Paolo var forodmjukad, besegrad och landsforvisad for 
alltid. Men denna hans seger skulle kosta honom dyrt. 

Rinuccio della Rocca var nu den inflytelserikaste man pa 
on. Detta var nog, for att han skulle blifva utsatt for genue- 
sarnes misstankar. Nar Rinuccio niarkte, att han icke langre 
atnjot det fortroende och den aktning, som han ansag sig kunna 
fordra, beslot han harmfull att bryta med sina forna bundsfor- 
vandter, hojde frihetsfanan och drog in i landet for att ofver- 
rumpla sina fiender oforberedde. Han brot fram ofver bergen, 
stormade Corte och stod snart utanfor Bastias portar. Da nadde 
honom ett bud, att en genuesisk har landstigit i Ajaccio och 
tagat mot hans egen hemort. Genast br()t han upp och skyn- 
dade i ilmarscher tillbaka, men nar han nadde den stora bergs- 
kedjan och nalkades de hoga passen, kunde hans man icke 
langre utharda december-kolden och vinterstormarne i dessa hog- 
lander. Snomassor hindrade deras fard, och hans lilla har 
sammansmalte fruktansvardt. Vid denna syn utbrast han rord: 
"Landsman, det ar icke for mig, som I hden dessa vedermodor. 
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(let ar for faderneslandets frihet. Vi bekampa Genua for att 
radda oss fran traldom." — Haren var ilia medtagen af den 
modofulla marschen, dk den anlande till anforarens fodelsebygd, 
men gjorde det oaktadt genast ett djerft anfall mot fienderna. 
Pa bada sidor kanipades med fortviflans mod i den morka 
natten, men Eiuuccios trupper voro alltfor fataliga; ban blef 
besegrad, tvungen att gifva sig och sand i landsflykt. 

Pa frammande jord larde sig Rinuccio della Eocca, hvad 
ban i lyckans dagar icke varit maktig att lara: bans hat 
smalte smaningom bort, och han glomde sina personliga fiender 
vid tanken pa faderneslandets. Langtan grep bonom att ater- 
vanda till Korsika och borja en uy frihetskamp. Han sag sig 
om efter bundsforvandter, och for bans minne framstod den forr 
maktige Giovan-Paolo da Leca, som han sjelf stortat, och som 
nu suckade landsforvisad, sasom han sjelf. I hopp att olyckan 
skulle foreua dem, skyndade han till Sardinien och rackte han- 
den till sin forne dodsfiende. Men denne stotte honom bort 
med harda ord: "Hvem," utbrast han bittert, "ar skulden till 
min landsflykt och alia mina olyckor, om icke du, du ensam? 
Du har arbetat pa min undergang; nu har olyckan drabbat dig 
sjelf. Tala icke mera om var faderneo; hon ar for framtiden 
erofrarens byte." Den, som talade sa harda ord, kunde icke 
glomma och forlata det forflutna, icke ens i olyckans dagar. 
och hvad mera ar, icke ens for faderneslandets skull. Det °var 
Rinuccio, som tycktes honom hafva vallat Korsikas forderf, och 
han sande honom foraktligt ifr^n sig. 

Om ock Rinuccio felat mot sitt land och sitt folk, sa godt- 
gjorde han det genom sin tapperhet. Han at(3rvande ensam till 
sitt hemland, der han i manga ar kampade en arofull karap 
och sladse visade sig sasom en akta korsikansk hjelte. Med 
vapenniakt kunde han icke betvingas. Da tog den genuesiske 
befalhafvaren, Doria, sin tillflykt till ett grymt svek, sadant som^ 
endast Genuas generaler kunde tillata sig. Han hade Rinuccios 
bada unge soner i sitt vald, och han sande nu bud till fadern, 
att deras lif berodde pa bans snara underkastelse. Rinuccio' 
tvekade ett ogonblick, faderskarleken kampade med fosterlands- 
karleken. Mer an annat i verlden alskade han sina sbner, men 
huru skulle han kunna ofvergifva sitt folk, som for honom vagat 
lif och blod? Pligtkanslan bjod honom fortsatta kriget. Da 
sande honom Doria den aldste sonens hufvud samt underrattade 
honom, att samma ode vantade bans yngre son. Detta var mer 
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an deu arme fadevn kunde bara. Krossad af sorg och foitvilian 
.samtyckte han att nedlagga vapen och fly fran sitt land, ehuru 
han harigenom icke kunde radda sin sons frihet, blott bans lif. 

Lange drojde det ej, innan han atervande for att upptaga 
den afbrutna kampen. Da han vunnit sina forsta franigangar, 
uppi-epade Doria sitt hot mot den ffingne sonen. Men denna 
gang svarade Rinuccio: "Jag har icke gripit till vapen for att 
radda min son, utan for att befria mitt folk. — "Na val," lat 
Doria saga honom, "vagar dii nalkas, skall din vag ga ofver 
din sons lik." Sa heroisk var den ene, sa grym den andre. 
Striden kampades till det yttersta k begge sidor. Men slutligen 
lyckades genuesarne lagga ett bakhall for Rinuccio och drapa 
honom. Han foil offer for ett forsat, men han ar dock en af 
de fa korsikanske frihetshjeltar, som det forunnats att do roed 
svardet draget till fosterlandets forsvar. 

Nu var det slut med feodalherrarnes makt pa on. Giovan- 
Paolo da Leca var landsflyktig och skulle snart do af sorg, 
Rinuccio da Leca forsmaktade i Genuas fangelser, och Rinuccio 
della Rocca hade stupat (1511). De fornamsta familjerna hade 
forlorat sina ledare, de ofriga sina besittningar och sitt infly- 
tande. Feodalvaldet hade natt sitt slut, och en ny tid borjade 
for Korsika sasom for den ofriga verlden. Harmed upphorde val 
ej de inbordes krigen, men de fingo fran denna tid en annan 
pragel. 



Under Medeltiden, den tid pa hvilken vi bar kastat en 
fiyktig blick, kampade man mestadels ledd af enskilda intresseii. 
Den eller den baronen vill icke litngre lyda den bestaende sty- 
relsen, och han hojer upprorsfanan sasom frihetens sinnebild. 
Han lyckas vinna folket genom nagon adel handling eller lysande 
bedrift och samlar omkring sig skaror, som kampa for hans 
sak, hvilken de kalla faderneslandets. Kommer sa en annan 
segrare, omfattar man dennes sak och later honom i sin ordning 
representera faderneslandets val. Man kunde annu icke hoja 
sin bhck ofver de enskilda intressena till de nationella, man 
visste knappt, hvad fadernesland och nationalitet var. 

Men deu nya tiden kom, och med denna vaknade dessa 
begrepp till medvetande. Da borjade den enskilde att under- 
ordna sina intressen under faderneslandets, och nar man stred, 
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tankte man icke langre i forsta rummet pa anforareus seger, 
utan man hade ett hogre mal i sigte, namligen foTkets seger, dess 
frihet och oberoende. Afven Korsika fann frihetskampar, som 
drogo svardet for detta stora mal. Tva miin hafva vunnit ett 
storre rykte an alia andre, och deras namn arc folkets dyr- 
baraste minnen: Sampiero Corso och Pasquale Paoli. Af dessa 
tva ar Sampiero en sagohjelte, hvars lif och bedrifter tjusa 
korsikanen och elda bans inbillningskraft. Paoli ater ar den 
adle patrioten, den store statsmannen, hvars historia fyller korsi- 
kanens sjal med stolthet och beundran. 
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det inre af Korsika ligger en liten by vid namn Bastelica. 

Rundt omkring resa sig hoga, majestatiska berg och 
kasta sina dystra skuggor ofver den tranga dalen. Pa de branta 
sluttningarna frodas yppiga kastanjeskogar, och under dessas lum- 
miga kroner ligga nSgra Sldriga stenhus, soni bebos af fattiga 
landtman. Dessa bergsbor lefva an i dag samma lif, som deras 
fader lefvat fore dem under sekler. Intet bar forandrats, sten- 
kojan bar g&tt i arf frau fader till son, och ned ifran forstugu- 
trappan upp till takasen ligger sten vid sten orubbad. Dorrarna 
rora sig trogt pa de rostiga gangjernen, fonsterkarmarne aro 
murkna och brackliga, och glasrutor saknas annu mangenstades. 
Midt pS golfvet l&gar stockelden, och rummet fylles med os och 
rok, som letar sig ut under takasen; kring vaggarna sta n§gra 
hoga trabankar, minnen fran forna tider. 

Men det ar icke blott till det yttre, som denna by ar 
utmarkande for Korsika och dess seder. Tvartom ar Bastelica 
raest beromdt for sina invanares tappra, akta korsikanska sinne- 
lag. Dessa bergsbor hafva i alia tider ansetts besitta korsi- 
kanens alia dygder och afven bans fel, bans haftigt uppbrusande, 
ofoi-sonliga och vilda sinne. Mycket kansliga for oforratter och 
fornarmelser aro de ock snara att taga hamd. Den vilda, ods- 
liga naturen bar uppammat harda sinnen och tappra hjertan. 
Arlighet, gastfrihet och hjertlighet bo inom de aldriga murarne, 
forntida tarflighet och gammaldags enkelhet aro annu der hem- 
mastadda. 

Trakten kring Bastehca ar fattig; inga signorer eller baro- 
ner hafva ledt sina anor fran dessa berg. Men denna bygd: 
bar dock fostrat en af Korsikas storste soner. I borjan af 
1500-talet foddes bar en gosse, som i dopet erhoU namnet Sam- 
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piero. I ett fattigt hem uppvaxte deune gosse. Sannolikt vak- 
tade hau sasom andra barn foraldrarnes getter uppe pa bergs- 
topparne, klattrade Mn en hojd till en annan och speja.de ut 
ofver dalarne. Det var i naturens Ma skola, som han fostrades. 
Sampiero egde ingen annan adel an sjalens, och ingen annan 
rikedom an det hugstora sinnet. Fattig och okand drog han 
ut i frammande land for att vinna sitt brod; han holjde sig 
med ara och aterkom sasom en maktig man, konungars och 
lurstars van, for att trada i spetsen for sitt folk och kampa for 
sitt lands frihet. Han blef sina landsmans stolthet och foremal 
for deras karlek, och nar de ville gifva honom ett hedersnamn, 
valde de inga adliga prefixer eller hoga titlar, utan de kallade 
honom helt enkelt Corso. Det syntes dem, att han var foster-' 
landets storste son och vard att biira dess namn; han var kor- 
sikanen par pr6f6rence. Fodd i hjertat af sitt land, i den trakt. 
som framst vunnit rykte for tappra man, blef han sjelf en bild 
af sitt folk. Nagra drag ur bans lif blifva derfor drag ur den 
korsikanska folkkarakteren och ur Korsikas historia pa 15(X)-talet. 



1. 



Fran Korsika hafva i alia tider skaror af unga man be- 
gifvit sig till angransande lander for att skorda ara och vinna 
fordelar, som de icke kunde hoppas i sitt eget fattiga land. 
Det ar ett intelligent och energiskt folk; manga af dess soner 
hafva gatt langt, och 1 Medelhafslandernas historia patraffar man 
allt emellanat korsikaner, som genom egen kraft brutit sig en 
bana i lifvet. Bland dessa var Sampiero en af de framste. 
Hau begaf sig forst till Italien, intradde i krigstjenst och gjorde 
sig snart beraiirkt. I detta land aflade han sina larosp&n Da 
han vuxit till man och blifvit en utbildad krigare, ofvergick han 
1 fransk tjenst, och der fick han tillfalle att mangfaldiga g&nger 
utmarka sig under Frans I:s krig med kejsaren. Sina fornamsta 
agrar vann han vid Perpignans belagring 1542, da bans person- 
liga tapperhet till den grad hanforde den unge dauphin, att 
denne midt i hetaste striden tog af sig sin ordenskedja och 
lade henne kring Sampieros hals med de orden: "Harefter skall 
du bara den hvita liljan i ditt skoldmavke". Nu var den korsi- 
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kanske hjeltens lycka gjord. Han blef befalhafvare foi trenne 
regementen och stod i gunst vid franska hofvet. 

Sampiero hade under dessa ovantade franigangar ingalunda 
:glomt sin aflagsna faderueo, och hans langtan drog honom allt 
starkare ater till dessa klippor, fran hvilkas toppar han forst 
skadat ut i lifvet. Fosterlandet hade outplaiiligt fast sin bild 
i hans sjal, det hade Mn bamdomen uppfylt hans hjerta med 
de kiinslor, som vi rakna for de adlaste. Han stod i begrepp 
att knyta en forbindelse for lifvet; men det var icke vid det 
lysande franska hofvet, som han sokte sin maka. Henne viUe 
han finna i sin egen hembygd, ty han sokte en qviuna, hvars 
hjerta lifvades af samma kiinslor som hans eget. Ryktet hade 
talat om en ung Vanniua, enda dottern af signoren Ornano. 
Hon skildrades sasom 6ns skonaste qvinna, och traditionen pry- 
der henne med de mest lysande egenskaper. 

Det var for att fria till Vannina, som Sampiero nu ater.- 
vande till Korsika. Han sag henne, och han fattade for henne 
en karlek, som besvarades. Faderns samtycke var latt att 
Yinna, och den friijdade krigaren tirade sin brollopsfest. Han 
hade harvid blott latit leda sig af sitt hjertas bojelse, fri fran 
hvarje egennyttig beralcning. Utan att han tankt derpa, bidrog 
dock detta aktenskap i hog grad att starka hans inflytande pa on, 
ty slagten Ornano var pa den tiden den fornamsta, och att till- 
hora en beromd slagt skattades hogt pa Korsika. Att fa akta 
denna fiicka raknades Sampiero till storre ara an alia de ut- 
milrkelser han vunnit vid franska hofvet. 

Den allvarlige, bistre krigaren, som vaxt upp under det 
strangaste arbete och i ett lif, fullt af modor, beredde sig nu 
att i stillhet fa njuta nagra lyckliga veckor, innan han skulle 
atervanda till det oroliga Frankrike. Men Sampiero var icke 
fodd for att njuta af lifvets lycka; han hade en mission att 
fylla — sitt lands befrielse — och for denna fostrades han 
under bittra profningar. 

Kort efter sitt brollop drabbades han af en of(5rratt, som 
sSrade honom i hans innersta hjerta och utofvade ett afgorande 
inflytande pa hela hans lif. De genuesiske embetsmannen * 
sago med oro Sampieros vaxande inflytande pa on. De kande 
allt for val hans hat mot repubhken och hans sympatier for 
Frankrike, och de fruktade med skal, att han forberedde poli- 

Korsika yar fortfarande ett lydland under republiken Genua ocli styrdea 
vid denua tid af handelskompaniet Sanct Georg. 
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tiska omhvalfniEgar. Under sadana forhallanden besloto de att 
forekomma honom. Plotsligt omringades en dag bans bostad 
af vapnade man, som trangde in i bans rum och fangslade 
honom i republikens naran. Han rycktes ur skotet af sin familj 
och Mn sin unga bedrofvade maka, fordes sasom en brottsling 
genom on till Bastia och kastades i ett fangelse. Han visste 
ej, hvad ode som var honom amnadt, om han nSgonsin mera 
skulle fa ^terse dagsljuset och aterforenas med sina karaste. 
Manga morka bilder ur Korsikas historia tradde fram for bans 
minne. Genuas tyranni syntes bonom forhatligare an nagonsin; 
ban hade nu sjelf blifvit ett offer for dess vanliga trolosbet, 
ocb han svor det ett evigt hat. Egde han annu en framtid, 
skulle hela bans lifs uppgift blifva att befria sitt fortryckta 
fadernesland ocb krossa denna trolosa, despotiska republik. 

Sddana voro Sampieros tankar, under det ban suckade 
i sin fangenskap. Genuesarue kande allt for val sin farlige 
fange och beredde sig att taga bans lif, der han lag i fangelset, 
utan rausakning ocb dom. Men da kom ilbud fran Henrik 11, 
Frankrikes konung, som fordrade, att fangen skulle utlemnas, 
och genom denna lika plotsliga som kraftiga mellankomst stod 
Sampiero snart Iter fri. Han skyndade med Vannina till Frank- 
rike; der kunde ban fritt gifva luft at sitt bat mot Genua samt 
arbeta pa Korsikas befrielse. 



Aterkommen till det maktiga nabolandet, forsummade Sam- 
piero mtet tillfalle att vacka de maktegandes intresse for sitt 
olyckhga fadernesland. Han understoddes i sina bemodanden af 
en mangd korsikaner, bvilka sasom han innehade bogre befal 
mom franska armen ocb derigenom forvarfvat sig inflytande. 
Redan lange bade det korsikanska folket riktat sina blickar mot 
gi;annlandet i norr, ocb batet till Genua bade alstrat en fram- 
tidsdrom om forening med Frankrike, det enda land, frSn bvilket 
man kunde hoppas bjelp mot de italienske fortryckarne. Det 
var barfor, som Sampiero och bans vanner sokte verka. De 
forsummade ej att framhalla Korsikas betydelse for Frankrike i 



SAMPIEEO CORSO. 



25 



kommersielt och militariskt hanseende, och de lyckades afven 
att vacka Henrik II:s sympatier for on. 

Snart beslots ett falttag till Korsika for att rycka on ur 
Genuas bander. Det forbereddes i storsta tysthet och utfordes 
med kraft. En fransk styrka landsattes nara Bastia (1553). Bland 
hefalet marktes alia de korsikanske officerarne i fransk tjenst 
och framst Sampiero. For att fordrifva genuesarne och befasta 
det franska valdet behofdes blott nagra manader. 

Ofver hela on mottogos de franska trupperna sasom be- 
friare. De betraktades ej sasom erofrare, utan sasom vanner 
och bundsforvandter ; de anfordes ju af tappra korsikanska kri- 
gare. Allt ingaf fortroende. De infodde skyndade sig att upp- 
lata sina fasta slott och att forena sig med fransmannen; de 
genuesiska besattningarna blefvo kringranda och tvungos att 
gifva sig pk nSd och onad. Eepubliken hindrades af en turkisk 
flotta, som kommit till fransraannens hjelp, att sanda undsattning 
och forsokte ej ens nagot allvarligt motstand. 

Nu syntes Korsikas framtid betryggad pa det satt, som 
folket sjelf onskat, och Sampiero hade sett sin drom forverk- 
ligas inom kortare tid, an ban sjelf v&gat hoppas. Men pa 
Frankrikes beskydd var ej lauge att bygga under dessa oroliga 
tider. Henrik II hade talrika fiender och ronte flera motg3,n- 
gar. Sex ar senare (1559) maste han underteckna freden i 
Cateau Cambresis, hvarigenom han forband sig att draga sina 
trupper tillbaka fran Korsika och aterlemna on till Genua. 

Detta var en hard stot for Sampiero. Hans hopp gacka- 
des just d^ det tycktes hafva nStt sitt mal. Med sorg i hjertat 
lemnade han Korsika for att pa nytt trada i Frankrikes tjenst. 
I det frammande landet mottog han sorgliga underrattelser fran 
sin faderneo. Vid ous aftradelse hade Henrik II atfordrat 
Genua loften om glomska af det framfarna och en battre styrelse 
for framtiden. Men republiken tankte ej pa att h&lla sina 
loften. Tvartom blef dess valde mera tryckande an nigonsin; 
de styrande forfoljde de familjer, som kampat for Frankrike, 
och palade landet till straff skatter, som det ej kunde bara. 
Ehuru on samtidigt skildes fran handelskompaniet Sankt Georg, 
for att hadanefter lyda omedelbart under republiken, marktes 
ingen forbattring, ty det stora radet visade sig lika hansynslost 
i sin styrelse, som forr kopmansforeningen. 
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Det drojde ej lange, innan Sampiero beslot att satta si^. i 
apetseu for ett nytt frihetskrig. For att forsakra sig om fram- 
gang sokte hau bistand hos alia grannstater. Af Katariim del 
Medici, som da var regentinna i Frankrike, erholl han blott 
obestamda loften; hon vagade ej i detta ogmiblick foretaga ett 
oppet krig mot Genua. Annu mer tveksam visade sig konun-en 
af Navarra. Ingen af dessa makter egde en flotta, nog stark 
for att beherska hafvet. For att skatfa en sadan atog sig 
teampiero att soka avagabringa ett nytt forbund med turkarne''. 

For detta andamal afreste hau till orienten. Hans forsta 
raai blef Alger. Sedan han har tillbragt nagon tid och da han 
stod 1 begrepp att fortsatta resan till Konstantinopel, anlande fran 
i^rankrike ett fartjg, som medforde dunkla rykten, hvilka rorde 
hka mycket haus enskilda familjeforhallanden som bans pohtiska 
straivanden. Man visste namligen beratta, att bans hustru 
Vannina, som han qvarlemnat i Frankrike, Mtit forfora sic^ af 
genuesiskt guld, att hon lofvat ofvergifva sin man och sitt land'och 
tor framtiden soka sin tiMykt i Geniias hufvudstad. Sampiero 
vagrade naturligtvis att satta tro till dessa rykten och motsade 
dem pa det ifngaste i kretsen af sina foljeslagare. Da va<^ade 
bans tjenare, Pietro, gora den anmarkningen, att ryktet syntes 
allt for grundadt for att kunna betviflas. Dessa ord sarade 
Sampiero i bans innersta. Han kastade en blick full af vrede 
pa den oforsynte tjenaren. Pietro hade utan att tanka derpa 
tilltogat sin herre en forolampning, som enligt korsikansk uppfatt- 
mng maste aftvas med blod; knappast hade orden gfttt ofver 
bans lappar, forr an ban lag dod vid Sampieros fotter. Gripna 
af fasa bevittnade de kringstaende denna gerning, men in^en 
vagade yttra ett ord af ogillande. ° 

.... , ^r^'^r ^fT ''^ ' '" "PP™^'^ sinnesstamning: han 
bokte forgafves bekampa sin oro. Vore Vanninas forraderi en 
sanning sa hade hon tillfogat icke blott sin make, utan afven 
. t fosterland ett djupt sar. Med henne skulle genuesarne latt 
kunna vmna hela hennes maktiga slagt pa Korsika och en stor 
del at det fosterlandska partiet. Han skulle forlora sitt for- 
namsta stod och tvingas att kampa mot dem, pa hvilka han 
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framst raknat. For att om mojligt tillintetgora fiendens stamp- 
lingar hemsande han en af siiia narmaste viinuer, Antonio. Sjelf 
fortsatte han sin langa resa, orygglig i sin foresats att fullborda 
sitt lifs mission. 



1 Marseille lefde Vannina med sin yugste son, Antonio- 
Francesco; den aldre brodern, Alfonso, tjenade redan vid franska 
liofvet. Medan nu hennes man jagade verlden kring, for att 
vapna fiender mot genuesarne, kastade desse sina blickar pa den 
unga qvinnan, som lemuad eusara ocli utan stod mahanda skuUe 
kanna lockas och tubbas till ett atfall. For att fresta henne 
sande de sina handtlangare till hennes hus, falska man, som 
med smilaude lappar sokte bibringa henne en ny uppfattning af 
hennes pligter mot barn och fosterland. 

Den farligaste af desse var presten Michaele, som var 
betrodd med den yngste sonens uppfostran och salunda egde 
fritt tilltrade till huset. Denne listige man forstod snart att 
upptacka den svagaste sidan i hennes karakter, hennes fafanga 
sasom qvinna och hennes oforstand sasom moder. An malade 
ban framtiden i de morkaste farger for att forskracka henne, 
an i de bjartaste for att locka och blanda henne. En lysande 
framtid vantade henne, blott hon ville ofvergifva sin man, bo- 
satta sig i Genua och lata sina soner uppfosti'as till republi- 
kens tjenst. Da skulle hon aterfa alia de yttre formaner, som 
hennes slagt forr egt, och som gatt forlorade efter det sista 
olyckliga kriget. Annu en gang skulle familjen Ornano i hennes 
soner blomstra upp pa Korsika och sasom de gamla iitterna 
under medeltiden blifva 6ns prydnad. 

Genom sadant forforiskt tal blef hennes inbillning snart 
upptand. Huru lockande syntes det henne icke att aterfa sin 
faders forlorade gods och blifva herskarinna i sin barndoms 
hem, i dessa bergsbygder, dit hon nu landsflyktig forgafves 
kastade langtansfulla bhckar. Hennes soner skulle upphojas till 
forfadrens rang och i en hast blifva rika och miiktiga — allt 
genom republikens gunst och nad. Huru lockande syntes allt 
detta for den ijfvergifna qvinnan, som skild fran alia de sina 
och berofvad allt, hvarofver hon forr varit stolt, nu satt i sin 
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ensamhet och sorjde en forg^ngen tid utan att skonja nagot 
hopp for framtiden. Sin man hade hon ju ej pS lange sett 
Nar skulle hon fa aterse honom, och hvad skulle han val kunna 
iiti-atta for deras faderneo? Vi Frankrikes hjelp var ej att 
bygga, det hade det senaste kriget bittert lart henne. Och 
afven om Sampiero viinne turkars och arabers hjelp, hvad godt 
kunde man deraf vanta? I en olycklig stund besl6t Vannina 
att hellre kasta sig i republikens armar och mottaga dess anbud 
an att vanta p^ sm mans aterkomst och krigets ovissa utgang' 
Sa snart Vannina fattat detta odesdigra beslut, skyndade 
sig Michaele att stalla ett fartyg till hennes forfogande Det 
hus der hon bodde, blef utrojdt; stort och sm^tt fordes oni 
bord. Xar allt var klart, gick Vannina med sin yngste son vid 
handen ner till hamnen. Det var sent en afton, som hon ste-- 
om bord; vid midnatt lyftes ankaret, och baten gled sakta fran^i 
uteiter kusten. 

Foljande dagen syntes ett segel uppdyka fjarran vid hori- 
sonten i vester. Det var en snabbseglande brigg, och den styrde 
1 samma nktnmg, som det genuesiska fartyget. Snart narmade 
den sig och holl allt jamt samma kurs. Med oro betraktade 
man briggen; man anade fara. Forgafves sokte Michaele att 
ugna Vannina; hon hade intet att frukta, ingen kande annu 
hennes flykt, och inom fa timmar skulle de uppna Genuasiord- 
dk vore hon fri och i sakerhet for alia forfoljelser. Medan han 
sa talade, nalkades hastigt den franska briggen. Vannina sa« 
att hon var forfoljd; att hinna undkomma var omojligt, h7n 
befalde derfor att styra mot kusten. J « , ^ 

Knapt hade hon satt foten pa stranden, forr an afven det 
frammande skeppet lade till, och en man hoppade i land. Han 
gick fram till Vannina och lade handen pa hennes skuldra med 
de orden: "I franske konungens och i din mans, Sampieros, 
namn befaller jag dig att /olja mig". Denne man var Antonio 
den van, som Sampiero hemsandt fran Alger for att bevaka 
\annmas steg. Han hade anlandt till Marseille samma morgon 
hon atrest och genast hissat seglen for att upphinna hen„.,>. 

hnn n'f .^T f° '™'''' ^^'•^dmjukade qvinnan till Aix, der 
hon bief staid under parlamentets bevakning i afvaktan pa hennes 
mans aterkomst och en blifvande ransakning och dom 
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Sampieros resa i orienten blef langvarig. Han route fram- 
gang och atervaude med stora loften, som uppfylde lionom med 
gladje och forhoppningar. Den langa resan med sina onivex- 
lingar hade till eii del hunnit skingra hans ore med anleduirig 
af de rykteii, som han fornummit i Alger. Desto storre blef 
hans fortviflau, nar ban vid aterkomsten till Marseille traffade 
sin van Antonio och skg hans dystra blick. Sampiero behofde 
ingenting fraga; han utropade fortviflad: "Jag ar salunda den 
olyckhgaste af familjefiider!" Nar han sedan horde detaljerna, 
sin hustrus troloshet, hennes flykt och slutligen hennes vistelse 
i Aix under parlamentets bevakning, — da greps han pa en 
gang af den djnpaste blygsel och den haftigaste vrede. Han 
afreste utan en timmes drojsmal till Aix. 

Dit anlande han midt i natten. Han begaf sig genast till 
det hus, som beboddes af Vanniua, och utanfor detta gick han 
fram och tillbaka anda till dagningen. En forbigaende skulle 
ha trott sig se en febersjuk i denne man, som insvept i en 
kappa vankade af och an med oroliga steg; hade man kunuat 
skonja hans anletsdrag, skulle man i dessa last menniskans haf- 
tigaste passioner: sorg, blygsel, fortviflan, vrede och hamdlystnad. 
Sampiero befann sig i en sa upprord sinnesstamning, att han 
icke visste, hvad han borde tanka eller gora. Hon, denna 
qvinna, som han sa hogt alskat, och som han alskade annu, 
hon hade kunnat glomma sig anda derhan, att hon velat ofver- 
gifva honom for nftgra gods och aretitlar. Han domde henne 
med denna korsikanska stranghet, som for hvarje skymf krafver 
blod, och som minst af allt kan forlata ett brott, som vanhelgar 
aktenskapet eller forrader faderneslandet. 

Annu nar morgonen randades, fann den uppgaende solen 
honom pa samma stalle och i samma sinnesstamning. Slutligen 
klappade han haftigt pa porteu och intradde. Inom ett ogon- 
blick stod han framfor Tannina, ansigte mot ansigte, och nar 
hans strauga, forvildade blick motte hennes ogon utan ett ord 
till helsning, sjonk hon medvetslost tillbaka. Detta stumma 
sprak talade till henne kraftigare an de hardaste ord, och i 
Sampieros blick kunde hon lasa sin dom skrifven i blod. Men 
nar hon pa nytt sag upp, markte hon, att hans ogon betraktade 
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heniie med samma karleksfulla uttryck soin fordom; hennes sam- 
vete slog henne, men henues hopp tandes. Val hade hon felat, 
men hon hade blott i ett ofveriladt ogonbhck gifvit vika for 
lockelsen; sin karlek till sin man hade hon hallit ren, och hennes 
hjerta hade aldrig upphort att klappa for honom med varma 
och trofasthet. 

Afveu Sampiero visste val, att det icke var otrohet, men 
iirelystnad, som fort henne pa villovagar. Da han nu sag henne 
sta framfor sig blek och darrande, och han motte hennes ogon, 
som blickade upp till honom och bado om forlatelse, sa svigt°ade 
den bistre krigaren: bans hjerta bjod honom forMta, bans heder 
eller rattare bans stolthet ropade pa hamd. Han, som aldrig 
kant sitt mod svika pa valplatsen under kanonernas dan, stod 
tveksam, i kamp med sig sjelf, och var nara att gifva vika for 
en qvinnas tarar. I ett ogonblick ville han racka henne handen 
som tecken till forsoning; men dk hejdade han sig plotsligt, 
lyfte sin arm med en hotande atbord och sade till Vannina med 
dof rost: "Folj mig till Marseille". 

De bada makarna foljdes it; tysta redo de vid hvarandras 
sida. Vannina svafvade mellan hopp och fruktan; hon kande 
sin mans stranga, harda sinne, men hon visste ock, att ett adelt 
varmt hjerta klappade i bans brost. Hade hon vagat betrakta 
bans anlete, skuUe hon ha bafvat, ty deri hade en forandring 
forsiggatt: det bar icke langre pragel af denna ovissa, kampande 
oro, som later frukta allt, men afven hoppas allt, det hade fatt 
ett lugnt, men hardt uttryck, och det dystra allvar, som lag 
ofver bans ogon, gaf tydligt till kanna, att han visste hvad 
han ville. 

De hunno malet for sin resa, utan att tystnaden blifvit 
bruten med ett ord. Stumma redo de fram genom Marseilles 
gator och stannade forst vid det bus, som de sjelfva e^^de och 
forr i lyckligare dagar bebott. Portarne upplatos, och de m- 
tradde - ensamma, ty Sampiero tiUat ej, att de foljdes af nagon 
tjenare. Han ville vara allena med sin hustru, han bjod henne 
stiga upp for trappan, och de gingo tysta ur ett rum i ett annat 
Ofver allt var det ode, icke en mobel fans qvar, inga tapeter 
prydde langre de kala vaggarna. 

Da vande sig Sampiero till sin hustru och brot omsider 
tystnaden: "Huru bar allt sa forandrats? Hvar ar vart bobag^ 
Hvar vart forna hem? — I Genua?" 



SAMPIEEO COBSO. 



31 



"Ja", upprepade Vannina med darrande stamma, "i Genua! 
Du vet det, du kiinner allt. Dom mig sasom dig godt synes. 
Jag soker ingenting dolja." 

Derp^ bekande hon allt. Hon forstod, att Sampiero med 
afsigt fort henne till Marseille, der det tomma huset var hennes 
svSraste anklagare och smartsammaste minne. Den arma qvinnan 
kande sig tillintetgjord, och om Sampieros mal varit att krossa 
hennes hjerta, skuUe han nii kant sig nojd ; men den obeveklige 
korsikanen ville, att hon ock skulle hora donien ofver sitt brott 
och sedan lida strati'et derfor. 

•'Det ar till Genua", atertog han dyster, "soni du velat 
fly; det ar till vara och faderneslaudets dodsfiender, som du velat 
<3fverleinna dig sjelf och vara soner. Du vet kanske icke, hvad 
du gjort, eller hvad som vantat dig. Man hade lofvat dig ett 
palats, och man tillredde dig ett fangelse; du ville gora dina 
soner till maktiga siguorer, och du lemnade dem i bodlarnes 
hander. Har du glomt ditt lands historia och din egen slagts? 
Minnes du ej, huru Rinuccios soner blefvo afiifvade likasom sS 
manga andra? Du har forbrutit dig mot mig, din man, som 
du velat ofvergifva, och mot ditt fadernesland, som du forradt. 
Du kanner vart lands lagar; de krafva stratf for hvarje brott, 
och ditt brott kan endast forsonas med ditt lif." 

Vid dessa ord blixtrade en korsikansk stiletto i Sampieros 
hand, och Vannina sjonk i samma ogonblick Ijudlos till golfvet: 
med sitt hjerteblod hade hon forsonat sitt lifs felsteg. 



e. 



Sampiero skyndade till franska hofvet for att aflagga raken- 
skap for sin resa i osterlandet. Anland till Paris markte han 
snart, att han icke langre var vid hofvet, hvad han foi-r varit; 
alia kastade pa honom skygga blickar. Eyktet om Vanninas 
hemska dod hade hunnit fore honom, och man ryste for dennc 
man, som besudlat sina hander med sin hustrus blod. Sam- 
piero forstod val, hvad de forebraende ogonkasten ville saga; 
han ref upp sin lifrock och visade sitt arriga brost. "Se har", 
sade han, "mitt vitnesbord, att jag kampat arligt for Frank- 



32 



FRAN KORSIKA. 



rikes konuiig. Hvad ater betraffar mina pligter mot mitt foster- 
land och min slagt, erkanner jag ingen annan domare an mitt 
eget samvete". 

Den korsikanske krigaren var nog djerf att vid Frankrikes 
hof trada upp och krafva full handlingsfrihet gent emot sitt 
land och sin slagt. Genom att bara hand pa sin hustru hade 
han vanhelgat Frankrikes jord, och en annan skulle ha blifvit 
straftad efter dess lagar. Men ingen stod upp for att anklaga 
Sampiero; man 6fvers% med hans brott for hans stora fortjen- 
ster och undskylde honom med blodshamdens stranga fordrinoar 
enhgt hans faderneslands lagar. Hvad angar hans landsman, 
sa kunde hans gerning, sa forfarlig den an var, icke annat 
an gillas af dem; den icke blott vann deras bifall, utan upp- 
vackte deras beundran. 

Emellertid fann Sampiero, att hans inflytande vid hofvet for- 
mmskats, och att Katarina dei Medici ej var honom lika bevagen 
som fordom. Berodde detta pa politiska forhallanden, eller hade 
Vanninas dod aflagsnat furstinnans sympatier fr4n den vilde 
korsikanen? Sakert ar, att allt sedan han stott dolken i sin 
hustrus hjerta, forfoljdes han af motgangar. I Paris hade hau 
tydhgen mtet att hoppas, Navarras konung hade plotsligt aflidit 
och den utlofvade turkiska flottan hordes ej af. Icke nog har- 
med; afven hans narmaste vanner drogo sig undan, da de funno 
att han^ ej kunde p&rakna de maktiges hjelp, och han s&g sig 
snart sta ensam. 

Hade Sampiero varit ledd af egennyttiga berakningar, da 
skulle hans mod snart ha svikit honom, och han skulle ha ofver- 
gifvit sitt foretag sasom omojligt. Men han hade en ledstjerna 
som lyste hans vag genom morkret och olvckan; han leddes af 
en fosterlandskarlek, som icke vagde svarigheterna eller berak- 
nade fordelarne, utan blott manade till handling. Han hade 
blott en onskan, det var att fa kampa for sitt lands frihet. 
Jag reser till Korsika", skref han till en van i Italien, "och i 
med- eller motgang skall jag aldrig upphora att kampa for mitt 
land, sa lange mitt hjerta klappar". I motgangen visade sig 
Sampiero storre och hjeltemodigare an nflgonsin. Orvggli.. i sitt 
beslut viUe han icke ett ogonblick uppskjuta frihetskampmi, ej 
heller uppgifva en enda af sina planer. 

Det fordrades mod att folja honom pa hans djerfva bana 
ocn nar han nu fann stunden vara inne och ropade ■ "Till vapen" 
var det blott ett tjugutal af tappra man, som forblefvo honom' 
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trogna och inskeppade sig nied lionom. Pa tvanne sma segel- 
fartyg ualkades Sampiero och bans stridskamrater Korsikas kust 
i afsigt att fordrifva geniiesanie och befria laiidet. Detta fore- 
tag kunde synas vanvettigt for enhvar amian an honom. Men 
hade han forr bygt sitt hopp pa frammande hjelp och maktiga 
bundsforvandter, ville han nu utfora samma stora varf med egen 
kraft. Han raknade pa sitt folks tapperhet och pa sitt lands 
natur; han visste, att pa Korsika hvarje man ar en krigare, 
hvarje bergstopp en fastning och hvarje pass ett forsvarsverk. 
Lugn stod han pa skeppet och blickade langtansfull mot oster, 
der han kunde urskilja den forsta skymten af fosterjorden. Vid 
Valinco-viken lade han i land, och omedelbart derefter befalde 
han skeppen att atervanda till Frankrike. Han ville pa vikinga- 
vis ratt tydhgt saga sina foljeslagare : '•Framat gar var bana. 
Segra eller do ar var losen". 

Den lilla frihetsskaran forstod sin hofdiug och brot full af 
mod och tillforsigt in bland bergen. 



Ryktet om Sampieros ^terkomst flog kring on och mottogs 
ofver allt af folket med jubel och oblaudad gladje. Andtligen 
hade den efterlangtade befriaren kommit! i"\Ien denna hanforelse 
var blott ogonblickets; den sjonk hastigt, nar man erfor, hur 
ringa de krafter voro, med hvilka han kommit. Tvekan och 
oro fylde snart alias sinnen. Manga drogo sig undan, de fiesta 
hollo sig stilla, och blott nagra fa unga man skyndade till bans 
bistand. 

Van vid motgangar af alia slag, falde Sampiero ingalunda 
modet. Mottes han icke af sina landsman med det fortroende, 
som han ansag sig hafva ratt att vanta, blef detta for honom 
blott en ny eggelse. Han hade framfor sig tvanne fiender att 
besegra: han maste bekampa modlosheten hos sitt eget folk, och 
forst derefter, sedan han tandt dess hopp, kunde han hoppas 
att nedsla genuesarne. Var striden svar, desto arofullare skulle 
segern blifva. 

Med nagra djerfva bragder ville han oppna kriget och 
vacka folkets entusiasra. Den lilla kampaskaran ryckte fram 

Fran Korsika. 3 
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och stod, innan nagon fiende anat det, utanfor det fasta slottet 
Istria. Genast foretogs ett nattligt aiifall, och borgen togs med 
storm af en handfull krigaie. Detta var deras forsta bed°rift. — 
"Framat", ropade allt janit Sampiero at sina tappra. Men han 
var klok och beraknande i sina foretag; mot de geuuesiska 
garnisonerna var han annu for svag att kampa, och derfor upp- 
sokte han till en borjan de fasta orter, som innehades af korsi- 
kansk besattning. Han raknade pS de infoddas patriotism och 
vantade sig icke blott en latt seger, men afven torstarkta strids- 
krafter. 

Forst drog han mot det lilla fastet Venzolasca, som for- 
svarades af korsikanska soldater. En parlamentar sandes for 
att uppfordra befalhafvaren att gifva sig. Men denne svarade 
med en bosskula, som falde parlamentaren till marken. Han 
lat forsta, att han mottagit detta befal af genuesarne, att han 
var deras man, och att han var beredd att forsvara sig mot 
hvarje angrepp. Huru stor blef ej Sampieros harm! Fran eona 
landsman skulle han mota ett sadant motstand och hora^ett 
•sadant sprak. Han tvangs att strida mot detta samma folk 
for hvilket han var redo att offra sitt hf. Men stridshandsken 
var kastad, och han upptog den samma. Den man som icke 
skonat sin egen hustru, amnade icke heller skona sina lands- 
man, nar de sveko sin phgt. I sin vrede beslot han att be- 
sattnmgen i Venzolasca skulle forgoras till ett varnande'exempel 
r»et skulle ej ens forunnas dessa man att falla for svard- de 
skulle forgas i eld och Jagor. Pa gammalt barbariskt vis lat 
han mot murai'ne framfora ved och stockar ofvergjutna med 
olja, och suart var fastet insvept i tjock rok och flammande 
l^gor. Man hor forfarliga rop derinne. De doende soldaterna 
vadja till sina landsmans adelmod, men elden var med afsio-t sa 
anlagd, att ingen hjelp skulle kunua rackas, och inoni nl-i4 
timmar hade besattmngen omkommit till sista man " 

Sa borjade Sampiero sitt frihetskrig. Denna handelse upp- 
vackte fasa pa sjelfva Korsika, i det land der lagarne voro 
skntna i blod. Men man rattfardigade Sampiero, och sa- i 
honom den oryggliga kraften och den fasta viljan, som skulle 
besegra alia hinder. Han hade handlat grymt, men han hade 
ej ofverskndit rattvisans lagar. Hans standaktighet vackte be- 
undran, och manga sloto sig till bans fana. 

Nagon tid derefter hade Sampiero en hardare strid att 
ntkampa. Den genuesiske befalhafvaren ryckte fram med en 
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mindre styrka for att qvafva upproret i dess fro. Nu galde 
(let att kunna lialla stand i oppen strid. Sampiero invaiitade 
sina fiender i byn Vescovato. Det var en pinsam vantan. Ingen 
trodde pa hans seger, folket i byn drog sig uiidan, ocli till och 
med leden i hans lilla trupp glesnade. Hofdingen stod dock 
lika orygglig som forr, omgifven af blott 150 man; men hvar 
och en af dessa var en hjelte. Lugnt invantade dc sina fiender, 
och nar dessa ryckte an, spredo de sig i smarre afdelning^r 
och anfollo genuesarne samtidigt fran flera sidor. Allt hvad den 
personliga tapperheten kan utratta, blef denna dag adagalagdt, 
och innan qvallen hade Sampiero drifvit sina fiender tillbaka 
och stod sasom segrare pa valplatsen. 

Man skulle ha sett den forandring, som nu forsiggick med 
folket. De, som om morgonen flytt, kommo ater, fulla af blygsel. 
Byns innevanare, som nyss forut ej ens vagat helsa Sampiero 
valkommen, omringade honom, kastade sig till hans fotter och 
prisade honom sasom sin raddare. Alia stalde sina hus och 
egodelar till hans forfogande, och de som dagen forut stangt 
sina ijortar, nar ban nalkades, tvistade nu om aran att fa hysa 
honom under sitt tak. Kanslolos stod Sampiero under dessa 
arebetygelser; icke ett drag forandrades i hans stranga uppsyn, 
ban pekade pa marken och yttrade kallt: "Der jag sof f(3re 
striden, der skall jag ock sofva sasom segrare". Han lat dessa 
menniskor tydligt forsta, att han icke amnade mottaga gastfrihet 
af dem, som i farans stund vagrat att kampa med honom for 
tbsterlandets frihet. 

Denna obeveklighet, som i hvarje annat land skulle ha 
stott bort folkets sympatier, slog an pa korsikanerna ; folket 
kande sig med oemotstandlig kraft draget till denne strange 
sjelfuppoftrande man. Nu kunde ett verkligt befrielsekrig taga 
sin borjan. Sampiero egde inom kort talrika ordnade skaror 
under sitt befal och var nog stark att tanka pa storre bedrifter. 
Det var icke langre en upprorsflock, som smog fram i bergs- 
passen; det var en hofding, som i triumf genomtagade sitt 
land och mottog sitt folks frivilliga hyllning. Hvar heist han 
visade sig, helsades han med jubel, och alia vapenfora man sloto 
sig till hans led. 

Da samlade den genuesiske generalen Negri alia tillgang- 
liga trupper for att krossa rebellerna. Han ryckte an full af 
ijfvermod och behandlade landet och folket med stranghet. An- 
Jand till en fattig by, Valpajola, befakle han fram allt, som han 
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ansag sig sjelf och Imren behofva. Da dess podesta (byfogde) 
iuvande, att det vore omojligt auskaffa detta i byii, svarade Negri 
honom i alias asyu raed ett slag for orat. De kringstaende 
korsikaiierna blygdes och fragade hvarandra i tysthet: "Nar 
skall detta fa ett slut?" 

Det drojde ej lange. Foljande morgou spred sig under- 
lattelsen, att Sampiero med hela sin bar var i antagande. Negri 
mtogs af fruktan, ban ansag sig ej nog rustad samt ville draga 
sig tillbaka. Men de upproriske voro redan i sigte, stormade 
fram, kringraude ocb tillintetgjorde den genuesiska haren. Da 
Negri sag, att allt var forioradt, kastade ban sig pa sin bast 
och ville fly, men ban bade ej hunnit langt, nar ett skott small, 
och en kula falde honom till marken. Det var Valpajolas 
podesta, som tog hamd for gardagens skymf. 

Nu tviflade ingen langre pa Sampieros seger och lycka 
En lysande framgang bade foljt bans spar, hvar han dragit 
fram. Fienderna voro kufvade, storre delen af landet befriad 
och ban sjelf den erkande berskaren. Denna dag var ma handa 
den lyckbgaste i bans lif. Hans lefnadsmal syntes nara alt 
tuUkomnas: den hatade republiken var forodmjukad, Korsik'a fritt 
~ allt genom bans egen kraft. 



Imellertid voro icke genuesarne siunade att sa latt upp- 
giiVa herravaldet ofver Korsika. De ditsande eu ny ^eneral 
den for sin grymhet bekante Doria, och stalde talrika trupper 
till bans forfogande samt gafvo honom befallning att med hvad 
medel som heist undertrycka upproret. Han Ivdde Ett nytt 
krigssatt begyntes af denne general. Att i oppen strid be- 
kampa en sadan harforare som Sampiero fann ban vara omoi- 
hgt. Han uppgaf derfor alia anfall mot fienden och lat i 
stallet sina soldater harja och plundra, hvar heist de funno en 
trakt utan varn. Branda byar och forharjade fait betecknade 
bans spar. J or honom var det icke fraga om att aterstalla 
ired och ordnmg i landet, utan att odelagga och tillintetgora. 

Lnder dessa olyckor, som sa hardt drabbade on, blef Sam- 
piero allt dyrbarare for korsikanerna. Han var outtrottlig i sina 
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bemodandeu att forsvara lanclet, och genom sitt eget foredome 
af fast standaktighet forstod han att halla det sjunkande modet 
uppe hos sitt tappra folk. Nagon hjelp iitifrau var ej att vanta. 
t'orgafves hade han anropat Katarina af Medici om bistand; 
Fraukrike var vid denna tid sonderslitet af inre skakningar och 
kunde ej tanka pS, frammande lander. Den maktiga enkedrott- 
ningen saknade val icke sympatier for det korsikaiiska fullcct, 
men allt hvad hon kunde gora, var att sanda Sampiero en 
mindre penningesumma och nagra priiktiga fanor sasom tecken 
af valvilja eller hvad man pa det politiska spraket plagar kalla 
moraliskt understod. Val skankte det korsikanerna gladje att 
utveckla de mangfargade fanorna, som i broderade guldbok- 
stafver buro inskriften: Pugna pro Patria; men de hade dock 
behijft en kraftigare hjelp. Redan kampade de pa tredje aret 
och nagot slut pa kampen syntes ej annu. Val hade de icke 
saknat framgangar: Sampiero var allt jamt herre ofver hela det 
inre af on och tillbakaslog de genuesiske generalerna, hvar heist 
de vagade att visa sig; repubhken hade lidit oerhorda forluster 
och uppoffrat sina basta tr upper utan att kunna qvasa upproret. 
Men Genua innehade fortfarande de fornamsta kuststaderna, och 
att erofra dessa var for Sampiero oraojligt utan bundsforvandter 
och utan fiotta. Lika litet kunde genuesarne gora sig till herrar 
i det inre af on. Bergsboarne hade tillkampat sig sin frihet, 
och de amnade icke uppgifva henne, sa lange de sago sin store 
hofding i spetsen for sina led. 

Detta tillstand kunde icke lange talas af det stolta Genua. 
Skulle hon forspilla sina krafter och rikedomar i strid med 
en upprorisk undersate, en hofding med sjelftagna titlar? Sam- 
pieros undergang blef besluten i Genuas hemliga radkam- 
mare. Folle han icke i oppen strid, skulle han omkomma ge- 
nom hemligt svek. Man legde lonmordare pa alia hall och 
sande dem till on: prester och munkar, som skulle forgifta 
honom; skurkar ofvafie i hemliga brott, som skulle morda honom 
raed dolk eller pistol; forradare af hans egen nation, som skulle 
svekfullt leda honom i forsat. Intet forsummades, och man 
vantade otaligt pa nyheten, att Korsikas hjelte fallit. 

Sampiero svafvade dagligen i lifsfara. Sveket och for- 
raderiet upptradde allt djerfvare. Ett par af hans hogsta offi- 
cerare_ folio offer for utlagdt forsat, flera af hans narmaste van- 
ner aftollo; afven bland sin slagt och sina tjenare fann han 
bofvar, som salt sin trohet for genuesarnes guld och falska loften 
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For att paskynda del aftalade dadet, bildade sig i storsta 
hemlighet en sammansvarjning. Sjalen i densamma var den 
genuesiske guvernoren Fornari samt generalen Giustiniani. Dessa 
man sokte efter medhjelpare i Sampieros egen slagt och nar- 
maste omgifning; de riktade framst sina blickar pa tamiljen 
Ornano. De tre broderna Michael-Angiolo, Giovan-Antonio och 
Giovan-Francesco hade allt sedan Vanninas dod dragit sig undan 
Mn Sampiero och rufvat pa hamd. Men han stod fijr hogt i folkets 
ogon, for att de skulle ha vagat nigot angrepp mot haus Hf 
Forst genom Genuas inflytande formaddes de att sluta si'^ till 
bans fiender, och de gjorde det med det aterhallna hatets^hela 
valdsamhet; de torstade efter bans blod. 

De sammausvurne funno ett villigt verktyg for sina anslao- 
1 den falske munken Ambrogio, som under skenheliga forevand"- 
nmgar smog fran det ena lagret till det andra. Denne for- 
radare var fodd och uppfostrad i Bastelica och genom gemen- 
samma barndomsminueu forenad med den man, till hvars under- 
gang han nu lanade sitt bitrade. Han var dock for feo- att 
sjelf utfora dadet och tubbade derfor i sin ordning Sampieros 
aldste och trognaste tjenare, Vittolo, som standigt var honom 
toljaktig och atnjot bans oinskrankta fortroende. Pa detta satt 
mnastlade sig forraderiet i den folkkare hofdingens omgifning 
och doden svafvade ofver bans hufvud dag och natt. 

Ingen kande sammansvarjningen och de faror, som hotade 
Men hemska rykten forspordes, olycksbadande tecken och varsel 
omtalades, och allt detta verkade en dyster sinnesstamniug bland 
dem, som omgafvo Sampiero. Han sjelf sasom alia akta korsi- 
kaner hyste ett fullkomligt forakt for doden, men lifvet ville 
ban icke mista i denna stund, nar han som bast behofdes for 
att uttora det stora varf, som han med sadan framgang pa- 
borjat, och som ingen annan an han kunde fora till ettlvckli-t 
slut. Pa honom ensam hvilade korsikanernas framtidshopp " 



9. 



En dag llg Sampiero stilla i Vico, omgifven af nagra 
kngsofverstar, ett par af sina gamla trotjenare och en skara 
tappra frivilliga. Man visste, att fienden icke var langt borta 
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meu foi' Ogonblicket var ingen fara for haiiden. Man bereclde 
sig att tillbringa natten under bar himmel, ty i den lilla staden 
var icke plats for mycket folk. Man lagrade sig under oliverna 
p§, bergssluttningarna, och snart flammade hundratals eldar mellan 
triiden. Kring dessa ordnade sig kaniparne gruppvis och sokte 
skydd mot kylan, ty det var en kail vinterqvall, och morka moln 
hangde ofver bergen. Nagot sorl ocli glam hordes ej fi-an detta 
iiiger; de fiesta voro trotta efter dagens marsch, och alia voro 
mer och mindre oioligt stamda. 

Bland de allvarliga krigarne, som sutto i spridda kretsar 
och spisade sin enkla aftonmaltid, sagos tvanne graharsman, 
hvilka tagit plats vid hvarandras sida och ato ur samma skal 
m lirucdo (korsikansk getmjolksost). De syntes ej fallna for 
skamt och samsprak; tigande tillfredsstalde de langsamt sin 
hunger. Omsider brot den ene tystnaden: 

"Hor du, broder, hur underligt ugglan tjuter i afton?" 

"Ja, du har ratt," svarade den andre. "Ugglan tjuter 
annorlunda an vanligt; det betyder stora olyckor, plagade min 
farfar saga mig." 

Icke langt borta sutto nagra yngre krigskamrater kring en 
eld och spisade en nyss rostad lambringa. 

"Jag skiiUe just vilja veta, vanner," sade en krigare, "om 
vi hafva nagon spalUsta* i vart lag?" 

"Valan," svarade en annan, "hvad vill du veta? Jag 
kanner konsten att bhcka in i framtiden, och mahanda kan jag 
saga dig, hvad morgondagen bar i sitt skote." 

"Val traffadt, min van! Se har ett lams axelben, hvad 
sager det om kriget? Aro genuesarne fordrifna, iiinan aret gatt 
till anda?" 

Den formente siaren tog benet och betraktade det lange 
under tystnad. Alia de andra faste sina blickar pa honom 
under djupaste allvar. De betviflade icke, att han skulle for 
dem uppenbara framtidens hemligheter. 

Deras talamod sattes pa ett hardt prof. Siutligen sag han 
upp: "Skall jag tala eller tiga?" fragade han dyster. 

"Tala, tala!" ropade alia med en mun. 

"Na val, sa hor dft! Jag laser pa detta ben en stor 
olycka, som svafvar ofver faderneslandet, och som skall drabba 



* SpalUsta. kallades pa Korsika den, som kande konsten att. tyda framtiden 
efter djnrens ben; ett lams axelben ansags tala tydligast. 
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det ofortofvadt. — Det Gud forbjude", tillade han, i det hau 
gjorde korsets tecken och bugade sig djupt till marken. 

"Det Gud forbjude," upprepade de alia med allvarlig- 
stamma, i det de afvenledes gjorde korstecknet och bugade sig. 

Denna forutsiigelse gjorde pa de narvarande ett djupt in- 
tryck. Ingen vagade vidare g()ra nagon fraga. Tysta och all- 
variiga sutto de kriug elden, till dess den eue efter den andre 
lutade sig ned och forsanktes i slummer. De som vid midnatts- 
tid annu^ voro vakna, sago en mork skugga, som hastigt rorde 
sig framat pa den slingrande stigen. De kunde ej se, hvem 
det var, men pa den langa, graa kappan, repet kring lifvet och 
den kala hjessan igenkande de en munk. Han kom narmare; 
just som han smog dem forbi, kastade elden sitt sken pa bans 
ansigte. 

^'Jasa," sade den ene, "det ar munken Ambrogio Mn 
Bastelica, som kommer och bringar Sampiero bud om varafien- 
ders rorelser." 

"Gaf du akt pa bans blick?" sade den andre. "Ett rent 
samvete bar en klar blick, men han falde skyggt sina ogon. 
Gifve Gud, att var general satte mindre tillit till den budbararen." 



lO. 



Foljande morgon gick solen klar upp ofver bergen. Mai> 
gaf helt ovantadt signal till uppbrott. Bud hade natt Sampiero 
om natteu, att en mindre genuesisk trupp ryckte fram i trakten 
af Cauro, och enligt sin vana var han genast redo att uppsoka 
sina fiender. I lagret rMde lif och verksamhet. All oro och 
all vidskeplighet hade forsvunnit, ingen tankte vidare pa den 
forflutna qvallens samtal. Med rastlos ifver beredde de sig pa 
marschen. 

Nu synes Sampiero. Han ar omgjordad med sitt stora 
slagsvard och bar sin dolk i baltet sasom hvarje korsikansk 
krigare. Denna hofding Krsmar alia yttre tecken af sin var- 
dighet; han talar till sina soldater som en van till en annan, 
och andock ser man vid forsta ogonkastet, att han ensam ar 
general; bans ord och bans minsta vink atlydas. Han iir dea 
borne chefen, som bar inseglet pa sin panna. 
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Nu hojer han sin rost for att gifva order: "Aren I redo, 
vanner, att folja mig?" I korus ropa soMaterna: "Lefve Sam- 
piero!" och satta sig genast i rorelse. 

De hade en lang vag att tillryggalagga ofver bergen till 
trakten af Cauro, och forst pa sena eftermiddagen fingo de byn 
i sigte. Der stod ganska riktigt en genuesisk postering. En 
^trid borjade, men den tycktes icke blifva hard. Gehuesarne 
drefvos snart undan, och Sampiero forfoljde dem med sin van- 
liga haftighet; bans folk spred sig, och man rusade blindt efter 
de flyende i skilda riktningar. Da patraffade Sampiero plotshgt 
en genuesisk styrka, som stod dold bakom busksnaren, och som 
nu med ens utvecklade sina led for att kringranna hononi. Det 
var saledes falska underrattelser, som munken bragt honom i 
Vico; Ambrogio hade inberattat det latsade anfallet vid Cauro 
blott for att locka honom till ett forhastadt anfall och for att 
fora honom i handerna pa de sammansvurne, som lago dolda 
uppe bland bergspassen med en ofverlagsen styrka. 

Sampiero markte genast, hvilka bans Sender voro. I spet- 
sen for deras trupp sag han generalen Giustiniani och vid dennes 
sida sina svagrar, de tre broderna Ornano. Nu forstod han, 
hvad det galde, och han tankte icke langre pa raddning, utan 
han sokte strid och en arofull dod. Han varsnade icke langt 
borta Michael-Angiolo, och han stortade fram at det hallet for 
att fa kampa med denne iiende, som han ansag for svekets 
upphofsman, ty han kande bans hat. Men Michael-Angiolo drog 
sig undan — kanske af feghet, kanske emedan bans samvete 
slog honom, nar det galde att bara hand pa faderneslandets 
raddare, 

Imellertid stormade genuesarne fram. Sampiero beredde 
sig att tillbakasla deras anfall med sin lilla skara. Han kastade 
en fragande blick pa sina tappra stridskamrater och lat dem 
lorsta, att de i dag maste kampa en fortviflans kamp. De syntes 
alia fast beslutna att folja sin anforare och vantade blott pa 
bans order for att upptaga striden. Da bjod han, att de skulle 
sprida sig i en Mng kedja langs skogen och pa alia sidor i 
skilda flockar angripa fienderna. I samma stund borjade striden. 
Genuesarne trodde sig blott hafva att gora med en ringa styrka, 
och desto storre blef deras ofverraskning, nar de funno sig an- 
fallna utefter hela sin linie. I ett ogonblick syntes segern tvif- 
velaktig. Da intrafiade, att Sampiero under stridens hetta plots- 
hgt sag sig skild fran sina tappra. I sin narhet hor han sin 
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son Alfonsos rost, men vicl sin sida ser han for tillfallet blott 
sin gamle trotjenare Vittolo. Just som han stortar fram med 
varjan i hand for att bana sig vag genom de fiendtliga leden, 
traffas han plotsligt af en kula, som stracker honom till marken. 
Det var Vittolo, som, lemnad ensam med sin husbonde i skogs- 
snaret, begagnat ogonblicket for att utfora det dad, hvartill han 
blifvit forford. Han sSg, att han fullbordat sitt hemska varf, 
och flydde. 

Sampiero samlade sina sista krafter och ropade an sin son. 
Alfonso nalkades och sag sin fader ligga doende i sitt blod. 

"Fly, fly!" ropade Sampiero med svag rost, "forraderiet 
ar ej langt borta cch soker mitt blod afven i ditt hjerta." 

"Jag foljer ditt rad," sade sonen, "icke af fruktan, men 
for att kunna hamnas ditt fall." 

Han sag sin fader do och kastade sig derefter pa sin hast 
for att skynda undan uppat bergeu. 

I det samma hordes fiendernas larm allt narmare; hog- 
Ijudda roster sporde, hvar han vore till finnandes, han den store 
fienden, som de visste nu hade sjunkit vanmaktig till marken. 
Framst bland dem alia visade sig den hatfulle Michael- Angiolo ; 
torstande efter hamd rusade han fram och fick sigte pa Sam- 
piero, men han fann blott ett blodigt lik. Han, som icke vagat 
angripa den lefvande, drog sitt svard mot den dode och skilde 
hans hufvud fran kroppen, lyfte det pa varjspetsen och hojde 
sin rost till ett vildt frojderop; hans hamd var tillfredsstald.' 

I triumf bars Sampieros blodiga hufvud framfor den seg- 
rande haren, som under gevarssalvor och segerjubel atervande 
till hufvudstaden. Nar guvernoren Fornari erfor, att den fruk- 
tade fienden fallit, befalde han, att republikens stora seger skulle 
firas pa ett vardigt satt: kanonerna danade, kyrkklockorna 
ringde, och de genuesiske soldaterna drogo kring gatorna med 
liygande fanor och klingande spel under larm och jubel. 

"Sampiero!" utropar en korsikansk historieski-ifvare, "dessa 
dina fienders frojdebetygelser Ijodo ofver din graf sasom ditt 
skonaste areminne." 



I ett ogonblick forandrades allt pa Korsika. Nu sSg man 
bast, hvad han varit for sitt folk, denne hjelte, hvars lif andades 
genom Vittolos mordarekula. Nar Sampiero fallit, spredos hans 
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anhangare som agnar for vinden; de egde ej vidare nagon mot- 
standskraft. Somliga stupade, andra folio i genuesarnes hauder, 
blott fa undkomnio till de inre bergstrakterna. Bland dessa 
senare var Alfonso, Sampieros vardige son. Den adeitonarige 
ynglingen hojde sin rost och vadjade till folkets fosterlandl- 
karlek for att fortsatta kriget och hamnas Sampieros fall. Han 
lyckades samla sin faders vanner omkring sig i Vico, och der 
blef han — knapt mer an ett fullvuxet barn — enhalligt ut- 
ropad till Korsikas general. 

Alfonso vann denna utmarkelse icke blott sasom Sampieros 
son, utan afven for egna framstaende egenskaper. Han var ung 
och oerfaren, men det oaktadt fans ingen i landet, som kunde 
mata sig med honom i kraft och faltherreskicklighet ; han hade 
arft sin faders egenskaper. I ofver ett ar fullfoljde han ki'iget 
och hamnades arofuUt sin faders undergang och de lidna for- 
lusterna. Da funno genuesarne, att Sampieros fall icke varit 
nog for att anda kriget, och blefvo benagna for fred. Alfonso 
ville ej lyssna hartill, men da hojde manga fosterlandsvanner 
sina roster: de sokte visa honom omojligheten att kunna fora 
frihetskriget till ett lyckligt slut, och att fosterlandskarleken bjod 
honom gifva vika. Det kandes tungt for den unge mannen att 
boja sig under nodvandigheten. Omsider lat han ofvertala sig 
och slot under Frankrikes bemedling en fred, genom hvilken 
Korsika ater underkastade sig Genua. Sjelf lemnade han jamte 
ett talrikt folje fosterjorden. Den unge faltherren fortsatte sin 
lefnadsbana i det land, der Sampiero vunnit sina storsta ut- 
markelser. Han forvarfvade sig ett arofullt namn och en lysande 
krigarara, blef marskalk af Frankrike och en af Henrik IV;s 
generaler; men fran Korsika var han skild for alltid, och for 
sitt fosterlands frihet fick ban aldrig niera kampa. 

Pa Korsika var Genuas makt befast, och under ytterligare 
tvanne sekler hvilade det frammande oket tungt pa det korsi- 
kanska folket, till dess omsider en ny frihetskampe tradde upp, 
som med storre framgang och under gynsammare forhallanden 
upptog kampen, krossade fortrycket och grundade en lyckligare 
framtid. Denna hjelte var Pasquale Paoli, och bans framtra- 
dande blef morgonrodnaden, som bebadade en ny dag. 



III. Teodoro I, konung af Korsika. 



jf grefskapet Uavck i Westfalen lefde iuemot slutet af 1600- 
talet en baron von Neuhoff. Baronen rakade foralska sig 
1 en simpel kopmansdotter och gifte sig raed lienne till stor 
harm for slagten och hela den westfaliska adeln. Denua nies- 
alhans foranledde honom att lemna sitt fadernesland och begifva 
sjg till PYankrike, der han genorn hertiginnans af Orleans be- 
skydd erholl nagon syssla i trakten af Metz. Har foddes honom 
1690 (enhgt andra 1686) en son, som i dopet erholl namnet 
leodor. 

Tack vare fadrens forbindelser med hertiginnan af Orleans 
blet sonen redan som barn upptagen sasom page i hennes hof. 
Jin lycka var delta, ty fadren dog kort dei'efter och lemnade 
sm forhoppnmgsfulle arfvinge utan tillgangar. Emellertid vaxte 
han upp och fick vanja sina barnsliga ogon vid det franska 
hofvets glans. Mr han blef nagot aldre, tyckes hertiginnan 
hatva ledsnat vid sin page och lat satta honom sasom rekryt 
vid ett regemente. Vare sig nu att soldatlifvet foga behagade 
honom och ej syntes lofva mycket for framtiden, eller att han 
genom eget forvdllande gjort sig omojlig, alltnog han lemnade 
tjensten och kastade sina blickar verlden rundt, spejande efter 
hvar han heist borde soka sin lycka, ty framat viUe han och 
han nojde sig icke med litet. 

Da nadde honom rykten, att det 1 Sverige fans mycket 
att gora for en man af talang. Det fiJll visst icke den unge 
baronen i sinnet att oka antalet af Karl XII:s hjeltar, men 
'■yktet hade formalt, att Svea-konungen afven behfifde fredens 
luan, och att holsteinaren Gortz blifvit en stor man i bans 
tjenst. Detta exempel vore vardt att folja, tankte baron Teodor 
von Neuhoff, och sS styrde han kosan till Sverige, infann si- 
hos bortz, gjorde ansprak pa nagon aflagsen slagtskap med 
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deune ocli fragade hononi odmjukast, oin hau behofde en med- 
hjelpare. Han lar hafva blifvit val mottagen; Gortz fann snart, 
att det var en man med hufvud, rik pa utvagar och full af 
nya forslag, med ett ord just ett sidant verktyg, hvaraf han 
hade behof. Han var just da sysselsatt med planen att ater- 
uppsatta den stuartske pretendenten pa Englands tron och be- 
hofde en skicklig agent for sina forbindelsei' med spauske mini- 
si ern Alberoni. Salunda afreste baron von Keuhoffsasom Gortz' 
sandebud till spanska hofvet och lar hafva forstatt att fOrvarfva 
sig afven den spanske statsmanneus fortroende. Pa atervagen 
traffade han Gortz i Haag och skall derp& hafva gjort flera 
resor mellan Haag och London sasom budbarare mellan Gortz 
och Gyllenborg. Da iutrigen upptacktes, satte hau sin person 
i sakerhet och begaf sig tillbaka till Sverige. Men bar blef 
bans vistelse ej langvarig; Karl XH stupade ej langt derefter, 
och dermed foljde snart bans beskyddares fall. Da syutes honom 
icke langre radligt att qvarstanna i Sverige; i det landet hade 
han icke langre n&gon Ijxka att vinna. * 

Baron von Neuhoft' skyndade sig nu till Spanien, der han 
hade vanner sedan sitt forsta besok. Det var honom latt att 
afven inleda nya forbindelser ; han kom i guust hos den bekante 
baron Eipperda, utnamndes till ofverste och aktade en dotler 
till en irlandsk lord, en dam som var anstald vid drottningens 
hof. Pa sadant satt innastlade han sig vid spanska hofvet och 
hoppades bar gora sin lycka. Han hade vantat sig stora rike- 
domar med sin gemal, men da detta hopp slog fel, ofvergaf 
han henne och flydde ur landet, formodligen for att undkomma 
sina fordringsegare. Forst begaf han sig till Paris. Afven der 
upptradde han pa stor fot och lyckades for en tid vacka upp- 
seende; men snart gick bans stjerna ned afven i verldsstaden 
snart var det slut med krediten afven der, och bans fordrings- 
egare tvungo honom anyo att sticka sig undan. Sedan for han 
sasom en irrande riddare fran hof till hof och gjorde sig kand 
i alia Europas hufvudstader, upptradde sasom en grand seigneur, 
skaffade sig kredit hos judar och bankirer och lefde flott nagon 
tid, till dess han en vacker dag forsvann for att snart dyka 
upp i nagon annan del af Europa. 



■ Hvad som har berattats om Neuhoffs forhallande till Gortz, omtalas icke 
af 8Tenska historieskrifvare, men deremot af tillforlitliga utlaadska forfattare, sa 
att det icke gerna kan sakna all grund. 
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Sa kom han omsider till Italien, der han lar ha blifvit 
anstald sasom kejsarens resident i Florens. Vid ett besok i 
Genua traffade han handelsevis en korsikansk munk, som borjade 
tala om sitt olyckliga fadernesland, hvilket just da utkampade en 
forbittrad strid med genuesarne. Strax rann det baron von 
Neuhotf i sinnet, att har var for honom nagot att gora, nagot 
att vinna. Snart stod han i forbindelse med alia missnojda 
korsikaner i Genua. Baronen prisade deras 6 och utmalade 
dess tillgangar; hvad den behofde, vore en kraftfull man, som 
kunde befria Korsika fran det genuesiska fortrycket och derpa 
grundlagga en sjelfstandig stat och en stark styrelse. Han sjelf 
vore ratte mannen att utfora detta storverk, da han vore kand 
vid alia Europas hof och kunde rakna pa understod af maktiga 
monarker och stora statsman; om de ville utropa, honom till 
sin konung, skulle han ofelbart radda deras frihet. Med sadant 
tal lyclcades han intaga de lattrogna korsikanerna, tanda deras 
inbillning och vinna deras fortroende. De ledande cheferna pa 
on underrattades om baronens planer, och da deras lage var 
fortvifladt, gingo de in pa allt; deras ombud slot med baronen 
ett fordrag, att korsikanerna skulle utropa honom till sin konung, 
sa snart han satte dem i stand att befria sig fr^n Genua. 

Allt blef aftaladt. Sjelf ville han gora en resa kring Eu- 
ropa och Orienten for att skaffa anhangare och medel; bans 
nyforvarfvade korsikanske vanner skulle under tiden bearbeta 
stamningen pa Korsika och forbereda bans ankomst. Detta gjorde 
de verklig-^n, men de fingo lange vanta pa sin dromde konung, 
ty i tre ar irrade han fran ett land till ett annat. Han var 
foga lycklig vid de europeiska hofven ; der var han for val kand. 
Hos enskilde hade han storre framgSng. Sa forstod han att 
stalla sig in hos tvanne hoga darner i Rom, som dragit sig 
undan verlden och som till den grad intogos af den romantiske 
baronen, att de anfortrodde honom sin betydliga formogenhet. 
Fran Europa begaf han sig till Orienten, och der lyckades hanlaattre. 
Visserligen skall han pa vagen dit ha haft den oturen att blifva 
tagen af sjorofvare och said som slaf i Alger, ett missode, som 
pa ett obehagligt satt fordrojde bans uppstigande pa Korsikas 
tron. Men med sin vanliga fyndighet raddade han sig snart 
ur denna fornedrande stallning. I Konstantinopel skatfade han 
sig gynnare och vanner samt nagot understod, men den basta 
hjelpen faim han i Tunis. Har var det som ban andtligen 
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kunde utrusta den expedition, hvilken skiille befria Korsika och 
gnindlagga ett nytt konungadome. 

En vacker dag i mars 1736 sago innevanaine i den lilla 
staden Aleiia pa Korsikas ostkust ett litet fartyg nalkas. De 
skyndade nyfikna til! stranden och varsnade snart, att det forde 
engelsk fiagg. Da det lagt till, sago de pa dacket en statlig 
man, kladd i en praktig orientalisk mantel, skarlakansiod och 
hermelinsbramad ; han bar pa hufvudet en spausk hatt med 
vajande plymer, vid sidan hangde en vaija i ett gyllene gehang, 
och i handen holl han en kapp, soni bar formen af en kunglig 
spira. Denna furstliga gestalt stod omgifven af tvenne franska 
officerare i prydliga uniforraer, tre merer i lysande osterlandska 
dragter och elfva italienare, hvilka voro uppvaktande kavaljerer. 
Det var bnron von Neuhoff, som anlande pa detta imponerande 
satt. Han satte foten i land under folkets jubel; ingen visste, 
hvem den hoge herren var, men man trodde, att det var ett 
sandebud fran nagon maktig monark, som ville hjelpa Korsika. 
Framlingarne togo in hos biskopen, som blandades af deras upp- 
tradande. Pa baronens begaran sande biskopen genast bud till 
iandets fornamste man, med hvilka han statt i forbindelse, for 
att underratta dem, att deras konung nu anlandt. Under tiden 
blefvo baronens forrader och rikedomar, som voro anskaffade 
for befrielsekriget, ford a i land och befunnos utgoras af kistor 
med klader och diverse, nigra hundra sackar spanmal, ett forrad 
af muskoter och pistoler, 10 sma kanoner samt andra fornoden- 
heter, afvensom nagra arabiska sablar, hvilka skulle utdelas sa- 
som hedersviirjor at bans fornamste anhangare. Allt detta var 
praktigt, sager en samtida historieskrif vare ; man kan icke upp- 
skatta dess varde till mindre an en million francs. Men en belt 
annan asigt uttalade korsikanen Michaele Durazzo, en af ons 
rikaste man, hvilken klagade ofver, att den nye konungen nod- 
gades fran forsta stunden anlita bans tillgangar for att uppe- 
halla majestatets glans. Emellertid bar baronen sitt hufvud hogt, 
gjorde sig min af att forfoga ofver stora tillgangar och upp- 
forde sig, sasom om han redan vore den krOnte och hyllade 
monarken. Nar Iandets chefer infunno sig, var det blott for 
att betyga honom sin vordnad, mottaga forsakringar om bans 
nad och utratta bans befallningar. De blandades af bans stSt- 
hga upptradande och lofvade valja honom till konung. 

Det var som man sager i "grefvens" stund, som var baron 
landat pa Korsika. Allt var villervalla och fortvifian. Folket 



48 



FEAN KOHSIKA. 



var modlost och hopplost. I kriget mot Genua hade man ut- 
tomt alia sina krafter; man egde icke mer hvarken -penningar 
eller ammunition eller ens det nodvandigaste. Fran det inre af 
on voro visserligen genuesarne fordrifna, men kuststaderna be- 
funno sig allt jemt i deras vald. Landet lag forsvarslost, och 
man vantade blott, att inkraktarne skulle gifva det uadestoten. 
Neuhoff tycktes vara sand fran himlen till landets hjelp, hau 
lofvade allt och tande hopp pa nytt. 

En folkforsamling sammankallades till Alessani den 15 
april 1736, bestaende af tvanne ombud fran hvarje kommun och 
valde representanter for presterskapet. I narvaro af flere tusen 
askadare upptradde baron von Neuhoff i samma furstliga stat 
som vid sin ankomst. For forsta gangen tick det korsikanska 
folket skada nagot, som skulle foresta,lla den kungliga purpurn. 
Baronen holl tal till de forsamlade: han sade sig kunna utratta 
allt, ega forbindelser med Europas monarker och vanta hjelp 
fran dem, frihetens timme hade slagit for Korsika. Till svar 
helsades han med bifallsrop och valdes enhalligt till Korsikas 
konung under namn af Teodoro I. En grundlag upplastes och 
antogs af folket samt undertecknades och besvors af konungen, och 
derefter foljde en hogtidlig proklamation, som borjade sa : "I den 
treenige Gudens, fadrens, sonens och den helige andes namn och 
till den obeflackade jungfru Marias ara har konungariket Kor- 
sikas allmanna forsamling, hallen i Alessani, efter chefernas ech 
hela folkets langvariga och mogua ofverlaggningar beslutat att 
valja en konung och lefva under bans styrelse och dertill utsett 
signor Teodoro, baron von Neuhoff, grand af Spanien, lord af 
Storbrittannien, par af Frankrike, furste af romerska riket" (ty 
alia dessa titlar tillade han sig) etc. — Kroningen foljde ome- 
delbart derefter, och i brist pa guld sattes pa den nye konun- 
gens hufvud en krona flatad af ek och lager, — lika kart, 
baron von Neuhoff bar dock en krona och helsades sasom maje- 
stat. Han fordes omkring i triumf, buren af nagra starka armar, 
och hojdes flerfaldiga ganger i luften, ett foremal for folkets 
gladjebetygelser och jubel. 

Sasom en kront konung ville den nye konungen se sig om- 
gifven af ett glansande hof och utnamnde fordenskull excel- 
lenser och ministrar, grefvar och markiser, sa att de fattige 
korsikanske landtmannen i en hast blefvo hoge herrar. Men 
bans verksamhet inskrankte sig ingalunda till utnamnande af 
hoffunktionarer, inrattande af en riddareorden och andra barns- 
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ligheter, utan haii grep styrelsen med kraftig hand, sokte ktev- 
stalla ordiiingeii ocli upphjelpa valmagaii i sitt orike, grundade 
fabriker, slog mynt o. s. v. Samtidigt kampade han mot genue- 
sarne med mycken tapperliet. Han hade dock svart att halla den 
iiyskapade konungavardigheten i aktning och anseende. Denna 
led i synuerhet, plstar en historieskrifvare, af ett missode, som 
trfiffade konungen i trakteu af Orezza. Har skulle hau 'hafva 
varit for nargaugen mot en korsikansk flicka, syster till en 
gardist af hans lifvakt. En dag, nar konungen spisade middag 
i kretsen af sina excellenser och generaler, intrader gardisten, 
tilltalar konungen haftigt och fattar honom temligen hardhandt 
i kragen. De kringstaende gora min af att taga konungens 
parti, gardisten tillkallar sina kamrater, som intranga, ett tumult 
uppstar, och majestatet maste hals ofver hufvud radda sig genom 
fonstret samt dolja sig i en narliggande lada. Harmed var det 
kronta hufvudet profaneradt i folkets ogon, och konungsligheten 
borjade forlora den trollmakt, som den i nagra fa manader ut- 
ofvat pa de raa korsikanerna. Dertill kom, att genuesarne i 
sina manifest forlojligade den nye konungen och utmalade honom 
sasom en giildstugunnlssig afventyrare. 

Utsigterna morknade allt mer for konung Teodoro, och 
hans folk borjade knota. Man borjade fraga sig, hvad denne 
konung hade utrattat och hvad det blifvit af hans stora loften? 
Genuesarne voro icke fordrifna, utan stodo tvartom redo att 
ofvervaldiga landet; noden hade aldrig varit storre an nu, det 
fans hvarken penningar eller vapen eller ens kulor och krut. Det 
maktiga bistand, de rika hjelpsandningar han forespeglat hade 
aldrig afhorts. 

Efter atta manaders regering fann konung Teodoro, att 
hans stallning var ohallbar och att nagot maste goras for att 
riidda hans krona. Han sammankallade landets representanter 
och tillkannagaf infor dem sin afsigt att foretaga en rundresa 
kring Europa for att underhaudla ora forbuud och paskynda den 
lijelp, som blifvit honom lofvad. En provisorisk regering till- 
sattes, och konungen afsegiade, besk3'ddad af den franska flaggan, 
sasom manga trodde for att aldrig mera aterkomma (nov. 1736). 

Forkladd till abbe landsteg han i Livorno och besokte 
derpa Florens, Rom och Ncapel; han inledde forbindelser med 
hog och lag, men kunde blott forskaffa sig nodiga respenniiigar, 
samt fortsatte derefter med lika liten framgang sina vinglerier 
i Turin och Paris. Slutligen anlande Korsikas konung till 
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Amsterdam. Der aflupo forst bans bemodanden sa olyckligt, att 
han, igenkand af en gammal fordringsegare, haktades for skuld 
och, fast en kront monark, utan nad bysattes. Nu syntes bans 
storhet fallen for alltid; men van vid dylika missoden forlorade 
han icke modet. Han lyckades intressera en rik jude for sin 
sak genom forespeglande af stora kommersiella fordelar, och 
denne inledde hemliga underhandlingar mellan den fangne konun- 
gen och nagra kojDman i Amsterdam. Slutet blef, att spelet 
lyckades: konungen vann deras bistand, blef utlost och erholl 
den hjelp, han askade. Ett aftal ingicks mellan honom och ett 
kompani af kopmiin, enligt hvilket de lUrustade en expedition 
af trenne krigsfartyg jamte betydliga forrader, som skulle satta 
Teodoro i stand att atertaga sitt konungarike, och sedan han 
nied deras bistand blifvit ater uppsatt pa sin tron, skulle han 
for all framtid till dem afsta en hamn pa on och dertill gifva 
dem Ajaccio sasom sakerhet, till dess deras fordringar blifvit 
betalda. Dessa hamnar voro iinnu i genuesarnes hilnder; det 
galde att erofra dem, och for att utfora denna bragd styrde 
Teodoro anyo mot Korsikas kust, denna gang under hollandsk fiagg. 
Dernere pa on hade folket icke annu hunnit glomma sin 
konmig; han hade da och da skickat dem en sandning samt 
genom proklamationer uppmanat dem till staudaktighet. Da f 
spred sig plotsligt ryktet, att han med en flotta landat i nar- 
heten af Porto-Vecchio (sept. 1738). Ryktet hade mycket att 
saga om de stora krigsforrad han medforde; fran dal till dal 
gick bud, att den forsvunne konungen aterkommit i spetsen for 
en hollandsk krigsmakt. Detta lifvade sinnena. Folk skyndade 
till, han hyllades pa nytt, allman fortjusning radde bland menige 
man. Men cheferna hade nu andrat mening. Stallningen hade 
ocksa vasentligen forandrats sedan Teodoros forsta besok pa on. 
Genuesarne hade anropat Frankrike om hjelp, och for att hindra 
hvarje annan makt att besatta den for Frankrike vigtiga on, 
hade Ludvig XV ingatt forbund med Genua och ofversandt till 
Korsika en fransk krigsmakt. De korsikanske cheferna hade 
inledt underhandlingar med fransmannen och forklarade sig der- 
for ej kunna understodja konung Teodoro; en fransk proklama- 
tiou stamplade sasom hogforradare en hvar, som erkande honom. 
Teodoro trodde sig aterkomma for att sasom segrare taga 
sitt rike i besittning; han ansag sig maktigare an n§gonsin och 
var det i sjelfva verket, men det var en ironi af odet, att, 
sedan han som en simpel afventyrare vunnit en krona, mfete 
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han afsta fran henne, da han kande sig i stand att forsvara 
densamma. Holliindarne funno sig bedragne och lemnade i harm 
(in. Pa stranden stod konungen ensam och ofvergifven, utan 
att vaga intrada i sitt rike och utan att kiinna lemn'a det. 
Alia drogo sig undan for honoin, han kiinde sig tillintetgjord 
och begagnade forsta basta tillfalle att ater lemna landet. Arre- 
sterad 1 Neapel satt han eu tid fangen, men losgafs. Derpa 
irrade han anyo liksom forut kring Europas hufvudstader, men 
kunde annu icke ofvergifva drommen om Korsikas konungakrona. 
Sa kom han slutligen till London. Efter nagra ar lyckades 
afven har vinna anhiingare, man vet ej huru. Snart hade 
atcr nagra fartyg med nodiga forrSd till sitt forfogande 
styrde med dem mot sodern for att annu en gang soka 
sitt konungarike i besittning. Han landade (jan. 1743) 
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vid Isola Rossa och hade den gladjen att an en gang helsas sasom 
majestat af en tillstrommande folkhop. Han utgaf proklama- 
tioner till sina undersatar och trodde sig ater vara konung, 
men bans villa skingrades allt for snart; storre delen af on och 
sarskildt dess mera betydande man forhollo sig likgiltigt, och 
han maste for tredje gangen flykta. Han insag nu, att det for 
alltid var slut pa bans konungadome. 

Aterkommen till London blef han pa sina fordringsegares 
begaran kastad i fangelse sasom bedragare och fick der till- 
bringa sju langa ar. Han hade dock en viss lycka i olyckan: 
han var en person, som ofver allt fann vanner och gynnare. 
Denna gang oppnades fangelsets portar for honom genom Horace 
Walpole, som gjorde en insamling till forman for den olycklige 
korsikanske ex-konungen. Under Walpoles bemedhng ingick han 
en uppgorelse med sina fordringsegare och lemnade dem sasom 
sakerhet sitt konungarike, som han innehaft i atta manader men 
for lange sedan forlorat. Allt hvad honom aterstod af forna 
dagars glans var bans kungliga sigill, hvilket han skankte Wal- 
pole till bevis pa sin erkansla. — Kort efter sedan han blifvit 
frigifven ur fangelsef, afled han i London. Pa bans grafvard 
lat Walpole inrista: "Har hvilar Teodoro I, Korsikas konung, 
dod den 11 december 1756, kort efter att hafva blifvit frigifven 
ur sitt fangelse, oformogen att betala sina skulder och sedan 
han aftradt sitt rike till sina borgenarer sasom sakerhet for 
deras fordringar." Grafskriften slutar med dessa ord: "Odct 
skankte honom ett konungarike och forvagrade honom brod." 
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Sa lefde och dog Teodoro I, Korsikas forste och ende 
konung. Han hade profvat odets alia vaxlingar, forsokt sin 
lycka. i snart sagdt alia lander och statt i ntira beroring med 
manga af samtldens ryktbara personligheter; han hade andtligen 
Yunnit en krona, men blott for att slutligen hamna pa gald- 
stugan. Hans historia har sitt intresse ej blott sasom ett curio- 
sum; den ar tilllka en tidsbild, ty han ar en typ for dessa 
politiska afventyrare, pa hvilka den tiden var sa rik, och han 
var ingalunda den miust begafvade, den minst intressaute af dessa. 
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IV. Pasquale Paoli. 



^^a man fardas pa Korsika, ar det ett namn, som man hor 
pa alias lappar, namligen Pasquale Paoli. Om nagonsin 
en enda man kan sagas karakterisera sitt folk och hans lif 
lerana en bild af dess historia, sa galler detta om Paoli. Korsi- 
kanen ser i honom sitt folk personifieradt och betraktar hans 
ideer och onskningsmal sasom sitt ideal och sin skonaste drom. 
Det ar derfor Paolis namn ar kandt af hela folket, det ar 
outplanligt inskrifvet i alias hjertan, och vid alia tillfallen tala 
de, hog och lag, om honom med den mest oblandade karlek 
och beundran. Jag bar hort sagas, att mangen afton, nar kor- 
sikanen i sin stuga lyssnar till hoststormarne, som rasa bland 
hans berg, och kanner ett anfall af detta svarmod, for hvilket ban 
stundom ar tillganglig, later ban nagon af de sina framleta fran 
hyllan Paolis historia och lasa nagra blad. Det ar hans karaste 
lektyr. I hvarje stuga, ofta i hvarje rum, tinner man ett por- 
trait af en graharsman med bog panna, lifliga ogon och 
adla drag: det ar general Paoli. Hvar jag varit pa on, men i 
synnerhet "pa andra sidan bergen", i de ostra delarne, hor man 
daghgen talas om Paoli och hans korta republik. Den man, 
som med sadan hanforelse omfattas af sitt folk, maste for det 
samma ha varit af mer an vanlig betydelse, och jag bar derfor 
trott, att nagra ord om honom skulle battre an n&got annat 
amne belysa Korsikas utveckling och dess folks skaplynne. 

Pasquale Paolis fai', Giacinto (Hyacinth), spelade en fram- 
staende roll i frihetskriget mot genuesarne och var under Teodors 
korta konungadome forste minister, men maste vid fransmannens 
ankomst ga i landsflykt (1739). Atfoljd af sin 14-arige son 
Pasquale begaf han sig till Neapel. Har lat han gifva sonen 
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en sorgfallig uppfostran genom utmarkta larare; Pasquale till- 
egnade sig har det 18:de arhundradets upplysningsfilosofi och 
de humanitara reformideer som ur deusamma framgatt. Det 
drojde ej lange, innan han fick tillfalle att i verkligheten profva 
de teorier, for hvilka han i ungdomlig entusiasm svarmade. Pa 
bans fadenieo hade kriget mot Genua ater upplagat, och efter 
nationalhjelten Gefforis dod (1753) hade man ofverlemnat styrel- 
sen at ett rad af fern personer, deribland Pasquales aldre broder 
Clemente. Under deras ledning befriades ater landet, och Genuas 
viilde inskranktes till nagra kuststader. Dot galde nu att be- 
trygga landets sjelfstandighet och att gora det till ett ordnadt 
samhalle genom visa lagar och en stark regcring. Men hvar 
fans den man, som var vuxen en sadan uppgift? Clemente Paoli 
namde pS en folkforsamling sin yngre brodcrs namn; han borde 
aterkallas, ty han egde alia de egenskaper, som fordrades hos 
en hogste styresman. Detta enkla vitnesbord af en broder mot- 
togs med jubel. Enstammigt beslots Paohs aterkallande, och 
han iitsags pa forhand till landets general for att sasoni sadan 
utofva hogsta styrelsen. Den unge, knapt 30-arige mannen tve- 
kade forst att pataga sig ett sadant ansvar, men da bans gamle 
fader sade till honom: "Ga min son, gor din pligt och blif ditt 
faderneslands raddare!" sa tvekade han ej mer; han skyndade 
dit oiver och landsteg i april 1755 pa Korsika, der han mot- 
togs af hela folket med en oblandad hanforelse. Den unge, hit- 
tills okande mannen helsades sasom landets blifvande befriare 
och hogste styresman, och de forhoppningar, som man faste vid 
hans person, blefvo icke besvikna. 

Det varf, som var Paoli forelagdt, syutes omiitligt, och 
hvarje svagare ande an hans skulle hafva svigtat. Det tillstand, 
i hvilket han fann sitt land och sitt folk, ar forut antydt. 
Storre delen af on var befriad fran genuesarne, men atskiUiga 
befasta hamnar hollo de annu besatta. Det galde att bringa 
befrielsekriget till ett lyckligt slut och att ordna landets inre for- 
hallanden. Knapt hade Paoli gripit sig an med sitt verk, forr an 
en afundsman reser sig och mot honom riktar ett liimskt ofverfall 
for att sjelf rycka till sig hogsta makten. Oforberedd harpa 
syntes Paoli forlorad. Hans folk blef slaget pa flykten, och 
sjelf sokte han sin tillfiykt i ett gammalt kloster. Dess gra- 
stensmurar svigtade redan for de stormandes anfall, och dorrarna 
hade fattat eld, inom nagra minuter skulle Paoli falla i sina 
fienders bander; men da horas plotsligt trumpetstotar pa bergen, 
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och bans broder Clemente ses med en ofverlagsen skara skynda 
till bans undsattning. 

Raddad ur deniia fara fullfoljde Paoli med fordubblad 
kraft sitt fosterliindska arbete. Forst ordnades krigsvaseiidet; 
alia vapenfora man mellan 16 ocb 60 ar kallades under fauorna! 
Men alia dessa uppoftringar batade foga, sa vida man icke 
tillika kunde hoja landets odling, ty vid den tideu var on i 
saknad af all produktion och alia tillgangar; om uagot ordnadt 
skattevilsen eller nagra finanser var icke att tala. Harutinnan 
gjorde Paoli underverk midt under krigets stormar. Folkforsam- 
lingar hollos, odi inga uppoffringar skyddes f(3r det allmanna 
basta. Enskilde gingo i spetsen for folket; akerbruk borjade 
blomstra i dalarne, olivlundar planterades pa de lagre bergen 
och kastanjeskogar pa de hogre. I hamnarne bygdes fartyg, 
och snart borjade en korsikansk handel med frammande lander; 
man dromde redan om en sjomakt. Ofver allt var Paolis om- 
danande hand. Inom tio ar var bans fadcrnesland omskapadt. 
I det forr sa vilda, fattiga och ofruktbara landet radde lag, ord- 
ning och valmaga. Finanserna voro ordnade och tillato honom 
att genomfora ett ordnadt undervisningsvasende. Redan 1765 
kunde han oppna ett universitet i sin hufvudstad Corte. Hans 
storsta ara ar dock fast vid den fria, sant demokratiska for- 
fattning, som han utarbetade och lat antaga. Dess grunddrag 
var den demokratiska principen: all makt utgar direkt fran 
folket, och hvarje fullmyndig man ar en fri medborgare. Lag- 
stiftande makten utofvades af en generalforsamling och verk- 
stallande makten af landets general, vid hvars sida elt statsrad 
var staldt. Denna forfattning blef snart ryktbar och prisades 
i hela Earopa. Fredrik den store tillskref Paoli och kallade 
honom seklets storste man; den preussiske monarken yttrade, 
att historien ej kande nagot exempel pa en man, som inom sa 
kort tid kmmat omdana ett land och civilisera ett forvildadt folk. 

Korsika hade verkligen under Paolis korta styrelse blifvit 
ett nytt land. Allt var forandradt. Korsikanen hade for forsta 
gangen lart sig, hvad det ar att hafva ett fritt fadernesland 
att alska och ett lagbundet samhalle att trygga sig till. Han 
sag i spetsen for sitt samhalle en man, for hvilken bans be- 
undran var odelad och bans fortroende oinskrankt. I stallet att 
sjelf taga hamd och utkrafva vendetta af sin fiende, hanskot 
mangen korsikan sin sak till Paolis domstol, och aldrig hordes 
en klagan om vald bland detta folk sk omtaligt om en striing 
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ritttvisa. Detta forhallande kronte Paolis styrelse nied ara, ty 
hvad skulle battre kunna vitna om bans rattvisa, an oni ban 
kunde utrota den urgamla blodshamden? 

Detta land, som med sadana anstrangningar skapat sig sin 
sjelfstandighet och sitt fria samhallsskick, tick ej langre njuta 
deraf. Genua sag sitt valde pa Korsika for alltid foiioradt, 
republiken kande sig maktlos att aterstalla det samma, men ville 
ingalunda godvilligt uppgifva sina ansprak. Det var ju en 
handelsstat, som lefde pa att kopa och salja; da republiken ej 
langre kunde beballa Korsika, beslot hon att salja on at den 
hogst bjudande. Den 15 maj 1768 undertecknades mellan Frank- 
rike och den genuesiska republiken ett fordrag, genom hvilket Kor- 
sika mot en penningsumma tillfoll Frankrike. Underrattelsen 
harom uppvackte korsikanernes forbittring. Man sitljer och koper 
oss sasom en farskock! denna lorodmjukelse maste aftvas med blod. 

Det galde nu for fransmannen att afven taga on i besittning. 
Icke mindre an 20,000 man ditsandes for detta andamal. Paoli 
och bans landsman uppbjodo sina yttersta krafter for att forsvara 
sig mot de nya inkraktarne. En mindre soger vid Borgo tande 
deras hopp, men kort derefter ledo de ett forkrossande nederlag 
vid Ponte Nuovo (maj 1769). Paoli, som nu ansag stridens 
fortsattande gagnlost, gick med sina narmaste ombord pa ett 
engelskt fartyg och fann en tillflyktsort i England. Harmed slot 
Paolis korta, men arorika republik ; de franska bajonetterna hade 
tiUintetgjort landets frihet; dess forfattning fick falla i gloniska; 
dess undervisningsvasende, ofver hvilket folket med ratta var 
stolt, rakade i lagervall; dess styrelse i en fransk generals ban- 
der ingaf icke langre fiirtroende; de gamla fejderna utbroto sa- 
som pa Genuas tid. 

Tjugu ar efter slaget vid Ponte Nuovo intraftade franska 
revolutionen. Ingenstades vunno frihetens nya laror en mera 
entusiastisk genklang an bland Korsikas berg. Kcrsikanerna be- 
garde sjelfva att blifva inforlifvade med den stora nationen, och 
detta voterades under jubel af den konstituerande forsamlingen. 
Sasom en gard af aktning mot det korsikanska folket och dess 
frihetskampe, voterade forsamlingen samtidigt Paolis aterkallande. 
Anland till Paris, mottogs ban med glansande arebetygelser i 
forsamlingen, och Robespierre helsade honom fr^n tribunen med 
dessa markliga ord: "Ty varr var det en tid, da vi sokte under- 
trycka friheten i edert fadernesland. Dock nej, det var despo- 
tismens brott; det franska folket har krossat den samma. Hvil- 
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ken harlig forsoning for det erofrade Korsika och for den for- 
nedrade menskligheten ! Idle medborgare, ni har en gan- for- 
svarat fnheten, nar vi ej ens vagade hoppas hecne Ni har 
Iidit for^ densamma; ni liar segrat med henne, och er seger ar 
var. Lat oss forena vflra krafter for att alltid bevara henne 
och ma hennes fega fiender blekna af fruktan, nar de se vart 
heliga forbund!" 

Efter tjugu ars landsflykt fick Paoli i triumf Stervanda till 
sitt fadernesland. Redan pa fransk jord mottes han af^en depu- 
tation, 1 hvilken man bland andra sag broderna Josef och Na- 
poleon Bonaparte. Med otalighet afvaktades han pft Korsika, 
och nar han kom, fordes han under folkets jubel fran trakt 
till trakt; ofver hela on sjongs Te Deum. An en gang stod 
Paoli i spetsen for Korsika, men nu hade mycket forandrats. 
Den store generalen hade sasom hela folket bojt sig for Frank- 
rikes makt och mottagit dess lagar och styrelse; Paoli var 
icke langre nagot annat an den hogste embetsmaunen i ett 
franskt departement, och han tjenade sasom sadan sitt adopterade 
land troget och utan baktankar. Men skrackregeringen kom och 
upptande hos alia hederliga man afsky for de styrande och af- 
lagsnade dem fran en republik, som under namn af frihet ur- 
artat till tyranni. Paolis hjerta fyldes af harm, bans forhopp- 
ningar voro grymt bedragna, och han dolde icke sina tankesatt. 
Under sadana forhallanden fick han plotsligt en uppfordran att 
infinna sig i Paris och sta till ratta infor konventet: det var 
icke en kallelse, utan en dodsdom. Paoli vagrade, och kon- 
ventet forklarade honom skyldig till hogforraderi och staid e 
honom atom lagen. 

Forsoning med Frankrike var omojlig; stridshandsken var 
kastad, och Paoli upptog densamma. Ett nytt krig stod for 
dorren, men denna gang stodde sig Paoli icke pa hela folket. 
Korsika var deladt i tva partier. En del voro jakobinskt sin- 
nade, hollo fortfarande fast vid den franska republiken och 
vagrade att sluta sig till det patriotiska partiet, som strafvade 
att under Paolis ledning anyo uppratta ett sjelfstandigt fadernes- 
land. Till det franska partiet sloto sig broderna Bonaparte, 
hvilka salunda blefvo Paolis motstandare. Inbordes krig utbrot, 
och landet syntes forloradt. Da beslot Paoh att vanda sig till 
engelska regeringen och begara dess skydd. Korsika var i 
mihtariskt och kommersielt hanseende en allt for vigtig besitt- 
ning, for att engelsmannen skulle forsumma detta tillfalle att 
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Ijemaktiga sig on. I febr. 1794 anlande engelska trupper, och 
dernied var ons inre och yttre fred for ett ogonblick betryggad. 
Men Paoli hade missraknat sig pa engelsmannens stoivsinthet ; 
ban hade blott begart Englands beskydd, ban hade gjort sig 
taker om landets frihet, och han hade nied skal gjort sig rak- 
ning pa att sjelf bhfva dess hogsto styresman. Dessa forhopp- 
ningar slogo fel. Engelsmannen sokte sjelfva befasta sitt valde 
pa Korsika, och en engelsk lord anlande sasom vicekonung. 

Dji^pt fornarmad drog sig Paoli tillbaka for att lefva ett 
obemarkt privatlif, men icke ens detta blef honom forunnadt. 
Det syntes landets nya herrar, att en sadan man som Paoli 
vav farlig pa on; bans auktoritet var stor bland folket, och 
ingen kunde ana, huru det kunde behaga honom att anvanda 
sitt inflytande. Englands konung sande honom derfor en vanlig 
inbjudning att tillbringa aterstoden af sina dagar i all ara i 
London. Icke utan forodmjukelse mottog Paoli denna inbjud- 
ning; den store nationalhjelten lemnade motvilligt sin fadernejord 
tor att sluta sina dagar i frammande land — man skulle kunna 
saga i en arofull landsflykt. 

I samma stund som Paoli lemnade on var engelsmannens 
valde undergrafdt.- Det korsikanska folket kande en dold for- 
bittring ofver bans behandling och harmades i synnerhet ofver 
bans bortlockande. Nar kort derefter Napoleon stod sasom 
segrare i Italien, sande han ett par af sina generaler med nodiga 
trupper ofver till Korsika, och for dessa segerns gunstlingar var 
det ett lekverk att fordrifva engelsmannen. Korsika var franskt 
for all framtid, och det var atererofradt af den storste bland 
dess egna souer. 

Paoli lefde tiUbakadraget i London. Han fick upplefva 
kejsardomets glansperiod. Han hade kant Napoleon sasom barn 
och yngling, sett honom uppvaxa i deras gemensamma fader- 
nesland; omstandigheterna hade val gjort dem till motstandare, 
men det oaktadt kunde Paoli uppriktigt gladja sig ofver sin 
unge landsmans upphojelse och lysande krigarara. Hvar gang 
bud kom, att han vunnit en ny seger, sag man Paoli illu- 
minera sin boning i London. Den gamle korsikanske stats- 
niannen lefde for att se kejsardomets arofullaste tid, men han 
upplefde icke dess fall. Ar 1807 slot han stilla sitt vaxlande 
lif. Han hade tillbragt sin alderdom i det aflagsna England 
ensam och bortglomd, men underrattelsen om bans bortgang 
spordes med sorg ofver hela Korsika och vackte pa nytt 
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mumet af hvad ban varit for fosterlandet. Man sorjde hononi 
sasom mau sorjer en fader; n,an kande, att man i Lnom T- 

orat den man som lyft faderneslandet till en hojd af en 
lycka soni det hvarken forr cller senare natt. Val ar det sa^ 
att alt hvad Paoli gjort eller sokt gora hade fallit san n a 
bans korta republik stod qvar blott sason. en dr6n>; n en d t 
var dock, tycker korsikanen, en skon drom. Hans andra forsol 
at under engelskt beskydd bevara ons sjelfstandighet hade lika- 

edes gackat bans forhoppningar. Det ma synas, som skulle 
bans lif icke ha bunt synnerliga frukter. Men den man, som sa 
djupt mskrifvit sitt namn i folkets bjertan, har icke lefs^at for- 
gafves och om ban ock ej kunnat utratta de storverk, som 
voro bans le nads ma], sa bar ban dock maktigt ingripit i fol- 
kets hela hf och utveckling, i det ban gifvit detsamma en ny 
nktnmg och dengenom fort det framat sasom ingen annan kunnat 
gora Det ar derfor Paolis namn ar vordadt och bans minne 
hehgt. Det sekel, som forfiutit sedan tiden for bans fornamsta 
verksamhet, har i ingen man kunnat utplana karleken for bans 
namn, och detta skall lefva i oforminskad glans pa Korsika i 
alia tider. Han dog i ett fjarran land, men pa honom kan 
man tillampa den finske skaldens ord: 



■'Har skall ban lefva, om ock der beffrafven." 



V. Prins Napoleon pa Korsika. 



^k haftiga an valstriderna voro i hela Frankrike under 1876, 
sa torde de dock i bitterhet ingenstades hafva ofvertraffat 
dem, som utkampats pa Korsika. Det ar klart, att har, pa 
bonapartismens heliga jord, i den stad, som kallas kejsardomets 
vagga, kunde det ej blifva fragan vara sig om republik eller 
konungadome, utan i de strider, som har utkampats, ha bona- 
partister statt mot bonapartister. Det var lange en kand sak, 
att prins Napoleon (Jerome), kejsarens kusin och den forne 
arfprinsen, brutit med den kejserliga familjen och sokt bilda 
ett eget parti, for att pa detta satt lattare kunna forverkliga 
sina aregiriga planer. Men harvid stotte ban emot den s. k. 
ex-vice-kejsareus fasta hallning, och alia bans intriger strandade 
gent emot Rouher, som ingalunda ville nedlagga ledningen af 
det kejserliga partiet till forman for en prins i revolt, sasom 
ban foraktiigt sjelf yttrade. Forgafves sokte prinsen vinna ex- 
kejsarinnan och kejsardomets fornamste man ; inga anstrangningar 
sparades, men han tillbakastottes af alia. Da kastade ban om 
och forklarade sig for republikan. "Styrelseformen," yttrade han i 
sitt manifest till korsikanerna, "ar icke i fraga; den finnes; jag 
antager den oppet." Och till en af de bonapartister, som' han 
forgafves sokt vinna, yttrade han, att han, liksom fordom den 
forste och den tredje af atten, antoge republiken i hopp att 
genom glansen af sitt namn kunna med tiden svinga sig upp 
till dess president. Men afven det demokratiska partie" till- 
bakavisade honom. Han vande sig forst till Paris' forstader, 
men bans utskickade funno deras arbetarebefolkning otillganglig 
for prinsens forespeglingar. Lika ringa framgang ronte bans be° 
modanden i provinserna. En och annan landsortstidning koptes 
for bans rakning, men allmogen var dof for dess uppmaningar 
att bilda ett jeromistiskt parti. 
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Det aterstod nu att gora ett sista forsok pa Korsika. Har 
voro forhallandena gynsammare. I staden, som kallar sig 
"napoleonienne par excellence", hade namnet Xapoleon en klaiig, 
som ensamt borde kunna fordunkla hvilket annat som Mist, och 
dertill kom, att priusen under kejsardomets tid vunnit en viss 
popularitet i Ajaccio derigenom att ban pa egen bekostnad gjoit 
atskilligt for stadens forskonande och pa dess torg upprest 
monument till de stora Napoleonernas forharligande. Detta var 
nog for att ingifva hopp om framgang. Ajaccios fornamsta poli- 
tiska organ, Le Patriote, vans latteligen for bans rakning och 
proklamerade med ens en ny politik och ett nytt parti, som 
fick namnet jeromistiskt. For att bekampa dessa stamplingar, 
uppstod en ny tidning, L'Aigle, som forsvarade Eouher och blef 
bans organ. Sedan dess fortgick mellan dessa tva sma blad 
den mest forbittrade pennstrid, hvilkeu under tiden narmast fore 
valet nadde sin hojd och ofvergick till ett verkligt skandalskrif- 
veri. Den rouherska tidningen blottade prius Napoleons hela 
forflutna lif och afslojade alia bans intriger under de senare aren. 
Naturligen har den jeromistiska tidningen svarat i samma sprak 
och pa det haftigaste angripit kejsardomets traditionella politik, 
ja, sokt forhana sjelfva kejsarprinsens person. Da det ena 
bladet stamplar Jerome sasom en prins "sans bonueur", svarar 
det andra med att kalla kejsarprinsen "un prince ridicule", 
och i den stilen fortsatter man och soker ofverbjuda hvarandra! 
Under det att de republikanska tidningarna afsigtbgen ignorerat 
de bonapartistiska valstriderna, hafva deremot dessa skandaler 
varit sa mycket valkomnare for de orleanistiska och legitimi- 
stiska tidningarna, och "bonapartisterne bedomda af hvarandra" 
har varit en staende rubrik i deras spalter. 

Korsika ar indeladt i fem arrondissement; i tva af dessa 
var Eouher kandidat, namligen ensam i Bastia, och bar i Ajaccio 
vid sidan af prins Jerome och en republikan vid namn Ceccaldi. 
Af desse representerade den sistnamde hufvudsakligen fran kon- 
tinenten hit inflyttade fransman. Den egentliga striden ansags 
hela tiden komma att sta emellan rouherister och jeromistei-. 
Man var angelagen, att Rouher skulle blifva vald afveu bar, 
den plats som ban forut representerat i nationalfcirsamlingen, 
och ban lade sjelf en sadan vigt vid sitt val just bar, att han' 
yttrat, att p& detta berodde kejsardomets sak. 

Da beslot prins Jerome att sjelf resa till Korsika for att 
i egen person bevaka sina intressen och soka vinna anbangare. 
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Detta var ett klokt beslut, ty en furstes narvaro bar ett mark- 
vardigt inflytande pa folket i en aflagsen landsort. En vacker 
raorgon landsteg ban i Ajaccio; bans tidning hade ISnge for- 
beiedt staden pa denna sfora tilldragelse, men hela staten den 
dagen utgjordes af nagra arbetare, som vandrade af med honom 
till ett hotell, loljda af en barnskara. Sjcif sag ban generad 
lit vid detta tillfalle, men bans tidning skildrade foljande dag 
bans mottagande sasom det mest entusiastiska och bans land- 
stigning sasom ett verkligt triumftag. 

I den proklamation, bvarmed ban belsade Ajaccios inva- 
nare, sager ban: "Jag foraktar egennyttiga smadelser; soken 
enda sanna anledningen till mitt uppforande i en fast ofver- 
tygelse, grundad pa historiens lardomar, inspirerad af min vord- 
nad for Frankrikes lugn. — Hvad jag vill, I veten det val, ar 
folkvaldets befastande. Utan detta ser jag ingen raddning. 
Folkets suveranitet ar grundvalen 1 vart samhallsskick." Dylika 
ord kunde icke yttras for dofva oron och deras verkan under- 
stoddes genom den skarpaste kritik af Eoubers politik. Men 
bufvudsumman lag deri, att ban var och forblef bonapartist, ty 
ban markte snart, att det napoleonska namnet var bans enda 
styrka, och att detta tillika var ett maktigt medel att samla 
omkring honom folket. "Valjen emellan mig," utropade ban, 
"den store kejsarens brorson, och hr Rouher, en friimling fran 
Auvergne." 

For att vinna anhangare sparade ban inga anstrangningar. 
Han foretog langa resor pa landsbygden, och hvar balst ban 
fann folk samladt, holl ban tal, visade sig nadig och kailade 
dem sina vanner. Alltid var ban djupt rord, nar han tilltalade 
Korsikas adla befolkning. Vissa vanryktande iippgifter hade 
hunnit fore honom sprida sig bland allmogen. Sa sades t. ex., 
att han var anti-klerikal, en profan man, som hvarken aktade 
kyrkor eller hyste vordnad for helgonbilder. Mycket talades om 
en bankett, som han for nagot tiotal af ar sedan ballit pa en 
langfredag, och vid hvilken han skulle hafva uttalat nagot for- 
akt for den katolska religionen. Sadana smadelser ansag sig 
prinsen bora faktiskt vederlagga, och ban, som foraktade folk- 
gunsten, har nu bland Korsikas allmoge varit sedd i landt- 
kyrkorna, bugande sig for altarcna och visande sin vordnad for 
presterna, och - en gang, nar han sSg en likprocession, skyndado 
han att med blottadt hufvud folja densamma. 
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Genom dylika medel stcgo bans aktier betydligt, men den 
storsta triumfen skordade han, da ban aftonen fore valet traddc 
fram pa sin balkong ocb talade till sina vanner, en talrik 
skara a den lagre befolkningen. Hans klangfulla stamma 
hordes klart genom massans sorl. Han yttrade Stskilligt om 
sina demokratiska sympatier ocb framkallade en sform af bifall 
hos den forsarnlade mangden. Att pA detta satt i sista stunden 
vadja till fokgunsten ar ett konstgrepp, som erofrar tusentals 
roster, ocb fran den stunden borjade man tro pa bans val 
Dessa ord bade for honom utrattat langt mer an alia bans talrika 
rostvarfvare ocb deras bearbetningar. "Han ar dock en Napoleon " 
sade man, "ban liknar sin store farbroder." Han lyckades c^ora 
ett sMant mtryck pa menigbeteo, att ban i stadskommunen verk- 
bgen erboll 10 roster mer an Rouber. Men i bela arrondisse- 
mentet hade Rouher vunnit de fiesta rosterna. Han bade dock 
icke mt absolut majoritet, ocb derfor maste ny omrostnin- af- 
gora valets definitiva utgang. ^ 

Faltet var alltsa oppet for ytterligare fjorton dagars agita- 
tioner, ocb man anstrangde sig a bSda sidor af vttersta krafter 
Hela arrondissementet vimlade af de bida partiernas emissarier 
Mangen f. d. prefekt, underprefekt eller maire arbetade ofor- 
trutet. Fran morgon till qviill bar man sett dessa berrar samla 
folk omkrmg sig, uppsoka valmannen i deras bus, vandra om- 
kring raed dem pa gator ocb torg, en a tre i sander, fora den, 
m pa krogarne ocb taga loften af dem till boger ocb venster 
Man bar ej foraktat den ringasto medborgare; sjelfva fattio-' 
huset bar varit foremal for bade rouberisters ocb jeromisters 
bemodanden. Till en borjan lar Jerome bafva vunnit fat- 
tighjonens sympatier, ocb da ban segrat i staden forsta val- 
dagen, voro alia deras fonster illuminerade, men de foljande 
dagarne berattas de ifrigaste rouberisternas fruar flitigt bafva 
besokt anstalten ocb botat bjonen, i handelse de icke rostade 
pa kejsarprinsens kandidat. Ett s^dant forfarande ansag den 
jeromistiska tidningen vara stridande mot valfribeten ocb hotadc 
i vredesmod att offentliggora dessa fruars namn, om de fort- 
satte sina rostvarfniugar pa fattigbuset. 

Natm-ligt ar, att manga roster maste kopas sasom varande 
till salu for den bogst bjudande. On dit, att mSngen dag- 
drifvare barstades foraktligt tillbakavisat ett 20-francsstycke, ocli 
liar den fattigaste ocb simplaste "medborgare" ej nojer sig bar- 
med, bvad skall man da bjuda de mera inflytelserika? Manga 
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arma varelser, som forirrat sig till Marseille for att pa dea rika 
handelsstadens gator tigga sitt brod, uppsoktes och fingo fri 
resa tor ett besok i fadernestaden. Det har varit en gyllene 
tid for manga fattiga: den ena dagen salja sin rost at ett parti, 
den andra dagen at ett annat! 

Hog ocii lag ha med samma ifver egnat sig at politiska 
agitationer. Handtverkarne hafva samlats i korporationer och . 
uttalat sig for den ene eller andre kandidaten. Sa t. ex. hafva 
alia bagare och sjoman forklarat sig for rouherister, da der- 
emot murarena tagit parti for Jerome o. s. v. Forbittringen 
har varit omsesidig och haftig, men i staden har lugnet ofver- 
allt bevarats. Varre har det gatt pa landsbygden, der striderna 
ledt till oroligheter och i ett fall kostat nagra menniskolif. Jag 
har mer an en gang sett prof p^ den politiska fanatismens 
verkningar, om jag sa far kalla det. Tva dagar fore valet var 
jag till sammans med nagra skandinaver ute pa en liten tur 
inat landet, hvarvid vi skjutsades af en kand jeromist. Om 
qvallen motte vi nagra rouherister, och nar kuskarne fingo se 
hvarandra, korde de i barmen rakt emot hvarandra, hoppade 
af och borjade ett haftigt gral, sa att ett handgemang med 
moda af oss forekoms. Da vi sedermera forebradde var kusk, 
att han kmide inlata sig pa dylikt, var bans enkla svar: "jag 
ar jeromist och de andra voro rouherister, voila pourquoi.'-^ 
Nagot senare pa aftonen hajdades var vagn af ett par karlar, 
som (Jnskade ofvertyga sig om, i hvad andamal vi reste, och 
hade vi varit pohtiska emissarier, tycktes de icke hafva amnat 
saga oss artigheter. 

Val forberedd kom den 5 mars. Man rostar som bekant 
vid mairiet i hvarje kommun, hvarpa rosterna hopraknas och 
protokollen insandas till arrondissementets hufvudort, der den 
sluthga hopsummeringen sker. Vid Hotel de ville i Ajaccio 
var stark militarvakt, och sjelfva huset var besatt med en trupp 
gendarmer. IMycket folk samlades; fran tidigt om morgonen pa- 
gick den vanhga rorelsen, och utskickade gingo omkring med 
tryckta valsedlar, som buro kaiididaternas namn. Fram pa for- 
middagen tick man se blinda stackare, som eljest sitta vid tul- 
larne och tigga, aka upp i prydliga ekipage och, foljda af val- 
kladda herrar, foras in i rostsalen. 

Om aftonen kungjordes resultatet for stadskommunen, inom 
hvilken Rouher denna gang hade vunnit 143 rosters pluralitet, 
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och fiiljande dag offentliggjordes resultatet for hela arrondisse- 
iiientet. Kouher var vald med 600 rosters ()fvervigt. 

Jag iiamde, att ordningen och lugnet under valperioden 
icke bhfvit storda i sjelfva staden. Skaror af val bevapnade 
gendarmer hafva val for sakerhets skull standigt strofvat ora- 
JfriDg pa gator och torg och sarskildt hallit Strang vakt fram- 
for Hotel de ville, framfor hotellet, der prinsen bodde, och pa 
andra stitllen. Allt detta har dock varit ofverflMigt. Befolk- 
ningen har hela tiden iakttagit ett beromvardt lugn, och val 
hafva dessa rattvisans tjenare nagra ganger dragit sina sablar 
och utan auledning sokt skingra en fredlig hop, men allt har 
dock aflupit utan att verka nagon svarare. upphetsning. Helt 
annat var det tv^ dagar efter valet, da niyndigheterna funno 
ior godt att ingripa pa ett satt, som vackt allman och rattvis 
forbittring. Med en angbat kl. 10 f. ni. afreste prins Jerome 
1 narvaro af eu talrik folkskara; allt gick da lugnt till vaga, och 
bans anhangare fingo fritt ropa "vive le prince Napoleon!'' och 
^mve la reptiUiqiie!'' Tva timmar senare afgick en annan ang- 
bat, med hvilken M. Franceschini-Pietri, exkejsarinuans privat- 
sekreterare, reste. Denne hade kommit hit for att leda valen 
i Rouhers stalle, och vid hans afresa onskade uaturligen det 
rouheristiska partiet att aflagga en hyllningsgard. Utefter kajen 
och pa hela Place du Marche hade flere tusen menniskor for- 
samlats. Det var midt pa Ijusa dagen, och alia iakttogo, sasom 
det syntes, den strangaste ordning. Blott ropet "vive Rouher!" 
hordes bland den talrika folkskaran, men redan detta ansag 
prefekten vara nog, for att utan ringaste varningstecken lata 
gendarmerna i ett ogonblick med blanka sablar spranga in bland 
den forskrackta miingden. Helt skoningslost sporrade de sina 
hastar mellan traden i alleerna och p^ de breda trottoarerna. 
Trupperna ryckte samtidigt ut, och hvem halst- som icke genast 
forsvann, blef arresterad. 

Hvilken ironi ligger ej deri att prisa friheten under det 
nya republikanska statsskicket, sa lange en fredlig folksamling 
icke tillates att samlas midt pa Ijusa dagen for att hoja ett 
lefve for sin nyvalde representant ! Man kunde icke gora detta, 
utan att riskera att nedtrampas af gendarmernas hastar eller 
godtyckligt kastas i hakte. Hvad kunde val vara aiilednin- 
gen hartill? Sannolikt gomde sig bakom denna handling en 
dold berakning. Den 20 februari foil Buffets minister och 
med hoDom alia de prefekter, hvilka liksom ban misstanktes 
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hylla reaktionen. For en hvar, som ville sitta qvar pa sin 
hoga fortroendepost och njuta af dess stora formaner, galde det 
saledes att gifva nagot prof pi sin lojalitet, ocli detta var sa- 
mycket nodvandigare for den harvarande prefekten, som han 
varit underprefekt under kejsardomets dagar och dertill haft 
rykte cm sig att vara en af den olycklige Buffets anhangare, 
Tillfallet var derfor lampligt att lata gendarmerna rycka fram 
och kommendera ut trupperna; han kunde nu inrapportera 
till regeringen sitt nit gent emot bonapartistiska upprorsforsok,. 
och han har redan fran ett hall ront erkannande for sin sjelf- 
beherskning vid detta farliga tillbud och for den kraft, hvarmed 
han da upptradde.. 

Valet i harvarande arrondissement har battre an nagot 
annat visat hvad suffrage universel i verkligheten ar, till hvilka 
missbruk och till hvilken korruption det ger anledning i ett 
sadant land som Frankrike. Det har ock adagalagt, hvil- 
ket ti7ck regeringens embetsman kunna utofva, och hur ringa- 
sakerhet den individuella friheten atnjuter gent emot godtycket 
och egennyttan hos den eller den styrande viljan. Men det 
har slutligen visat annu en sak klarare an nagot annat, nam- 
ligen det klerikala inflytandet. Visserligen har biskopen i ett 
herdabref uppmanat presterna att afhalla sig fran de politiska 
striderna och att nedlagga sina roster, men ett belt annat sprfik 
har det ultramontana partiets organ, Messager Corse, fort. Detta 
blads spalter hafva varit uppfylda med utdrag ur pafliga bullor 
rorande presterskapets h&llning vid sSdana tillfallen som detta, 
och med en stridslystnad, som ar ultramontismen egen, hafva 
de andlige oppet kastat sig in i val-intrigerna. Enskildt och 
offentligen hafva de gjort politikens sak till religionens, och sa 
val fran predikstolen som i biktstolen hafva de S(3kt verka for 
sina iutressen. 

Den som i Frankrike foljer och opartiskt bedomer forhal- 
landena, m^ste egna alia sina sympatier at den moderata repu- 
bliken, som tillika ar den sant frisinnade och framatskridande, 
at den styrelseform, som ar i st&nd att skanka landet en verk- 
lig och ej blott skenbar borgerlig och religios frihet, at det 
parti, som kan afskafta centralisationssystemet och infora en 
verklig sjelfstyrelse, som kan skilja den gamla samhallsfientliga 
kyrkan frfin staten och om mojligt lata henne ersattas af en fri, 
nationell kyrka. 
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Korsikas dragningskraft. — Stroftag i bergen. 

och kloster. 



— Korsikanska byar 



^n hvar, som har for afsigt att tillbringa en sommar vicl 
Medelhafvets strander, ser sig oinkring, hvar han skall 
finna basta skydd mot soderns brannande sol, mot siroccovindar 
och febrar och allt annat ondt af samma slag. Skulle man 
kunna tala om ett nordiskt klimat har iiere i sodern, sa vore 
det uppe bland de hoga bergen och sarskildt hogt up'pe bland 
Korsikas snofjall, der tallarne resa sig lika majestatiskt som i de 
norrlandska skogarne. Mangen turist uppsoker ock om sommaren 
denna o, for att har njuta af ett tempereradt luftstreck, och 
Korsika eger derjamte mycket, som lockar framhngen till' dess 
strander. Engelsmannen landar i Ajaccio for att se det hus, 
der den store Napoleon foddes, och den grotta, der han sasoni 
en svarmisk yngling Mr hafva fordjupat sig i studiet af Ossians 
Sanger och latit sig hanforas af sagnerna om Skotlands forn- 
tida hjeltar. Ar den britiske turisten jagare, drojer han icke 
lange i den napoleonska staden, utan skyndar ut till lands- 
bygden, for att med bossan i hand uppsoka skogens och bergens 
villebrad, som har forekomma ymnigare an annanstades; han 
lockas af beriittelserna om vildsvin, dofhjortar, fasaner, och 
framfor allt om denna mouflon, som sages vara egendomlig for 
de korsikanska bergen. Den storartade natur, med hvilken^man 
har far gora bekantskap, ar en anuan dragningskraft. Mangen 
af dessa engelska och amerikanska turister, som icke gora annat 
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an resa hela sitt lif, och som jagat verlden omkring ar efter 
ar, ledsnar till slut pa jernbanor och angbatar, pa de stora 
staderna och vara dagars palatslika hotell — ja, till och med 
pa de schweiziska alperna och de spanska Pyreneerna; ban vill 
se nagot nytt, en natur, som menniskohanden och civilisationen 
iinnu icke hunnit betaga dess ursprungliga vilda och odsliga 
pragel. Och ingenstades bar han battre tillfalle att se en sa- 
dan natur, an i det inre af Korsika, dit odling och framatskri- 
dande an icke hunnit. Dess hoga, majestatiska berg aro till 
storsta delen obebygda och deras sluttningar foga odlade — an 
nioter man stora skogar, an vidstrackta odemarker eller s. k. 
raaquis. 

Det ar bland Korsikas berg, som man far gora bekant- 
skap med ett folk, som bibehallit forntida tankesait och gamla 
seder. Har gar bonden an i dag viipnad, beredd att taga 
hamd for minsta forolampning och att med sin dolk krafva ven- 
detta for en fallen anforvandts blod. Man finner har seder och 
bruk fra,n den gamla genuesiska republikens dagar, och laugt 
fore dess tid hafva morerca lemnat spar efter sitt herravalde 
och barbarerna fran folkvandringens tider. Men de allra aldsta 
seder, man bar fSr lara kanna, arc faraherdarnes, ty der uppe 
bland bergen lefva herdarne i sina stengrottor, sasom de gjorde 
f6r tva tusen ar sedan, eller kanske som de gjorde redan i 
Homeri dagar. 

Vid en tur inat landet och uppat bergen bestiger man 
halst en mulasna, lemuar sa fort som mojligt de stora vagarne 
och letar sig fram pk smala, branta, slingrande stigar — de enda 
viigar, som funnits pa Korsika intill det senaste arhundradet. Har 
och der ligga de enstaka sma byarne pa bergshallarne; vid 
deras fotter ligger dalen utbredd, och i dalgangen framflyter en 
forsande back. Ju hogre upp och ju langre bort man kommer, 
dess vildare och mera storartad blir naturen, och dess battre 
lonar sig den modosamma farden. Endast nagra timmars ridt 
ar nog, for att man skall fA gladja sig at tusen olika vyer. 
Frln hvarje kulle oppnar sig en ny utsigt, vid hvarje klint, kring 
hvilken stigen slingrar sig, motes ogat af en ny anblick; an ar 
dalen prydd med oranger och mandeltrad, an skuggas kullen af 
blagrona Oliver, an ar sluttningen kladd med en reslig kastanje- 
skog, an ar det uakna klippor, i hvilkas remnor spridda fikontriid 
slagit rot, eller stora hogplataer, der bokarne sprida en mork 
skugga, eller hoga berg, bevaxta med tallar, eller snokladda, sky- 
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hoga fjall, som hoja sig i bakgrunden, den ena kedjan ofver den 
andra. Det ar en rikedom inom vaxtriket allt ifran vinrankan 
der nere i dalen till de smi tallarne der uppe pa snofjallen, 
och det r&der en omvaxling i djurverlden, som ger lif och gladje 
at den vilda, eljest odsliga nafuren ; niiktergalen slar sina drillar 
halfva natten, langt fore soluppgangen, larkan sjunger hela mor- 
gonen bland oliverna, och goken later hora sin entoniga rost 
der uppe i kastanjernas toppar bade bittida och sent. Der uppe 
pa klippans spets klattra getterna; de sma killingarne gora i 
gladjen alia mojliga luftsprang, och bockarne profva sina horn. 
Mgon gang patraffar man en koja af qvistar och l(3f; der har 
nagon ensam herde sitt hem. 

Man passerar en brusande striim; der, under nagra hoga 
tran, som gifva stallet en mork och dyster anblick, star ett 
litet trakors, langre fram vid nSgot annat undangomdt skogs- 
sn^r moter man anna ett dylikt, och som man rider fram genom 
bergen, ser man manga sadana. "Hvad betyda vlil dessa sma 
. kors?" fragar man den forste herde, som man traffar; ban gor 
genast korstecknet och svarar med en viss skygghet i uttrycket, 
att hvarje sadant betecknar ett mord, ar upprest till minne af 
ett lif, som slocknat for en annans hand. Har moter man 
forsta sparet af den egendomliga korsikanska folkkarakteren och 
af de forntida sederna. Stallet taljer ett lifs historia, och det 
lilla oansenliga korset vitnar om en blodsscen, som fast sig i 
folkets minne. Trakten iir odslig och vild. Endast siillan 
moter man en ensam ryttare. Den korsikanska folktypen iir 
reslig och kraftig. Mannen bar bossan kastad ofver axeln, och 
en kurbitsflaska hanger vid bans sida; dessa tva saker ftro 
honom oumbarliga, med dem kan ban trygg fardas ofver ber- 
gen till fots eller pa asneryggen. En sadan fiird ar nastan 
alltid gynnad af ett klart, harligt vader, men det hiinder, att 
man nagon gang uppe pa toppen af bergasen cifverraskas af 
storm och askvader; och da soker man sig forgafves skydd 
i en trakt, der det icke finnes en menniskoboning. Men den 
infodde korsikanen ar icke radios: han kanner grottor och halor 
ofyerallt, och i brist pa battre skydd gommer han sig i nagot 
ihaligt triid, der ban talmodigt vantar, till dess ovadret rasat ut. 
En liten bondby bland de korsikanska bergen foreter ingen 
storartad anblick. Man uppnSr ryggen af nagon bergas, och en 
fri utsigt iippnar sig ofver dalen ban at andra sidan ; der borta 
pa den motsatta sluttningen hojer sig en hvit stenkyrka med 
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sitt fyrkantiga torn, och rundt kring den gamla helgedoinen ligga 
spridda nigra fula, tamligen hoga stenhus. Vagen slingrar sig, 
kring klippvaggarne och sanker sig Mngsamt i tusen bugter, 
tills man andtligen uppnar den lilla strommen nere i den djupa 
dalen. Ofver vattendraget leder en enkel stenbrygga, be- 
kostad af den eller den Bonaparte, som genom en dylik foster- 
landsk frikostighet fast sitt namn i folkets hagkomst. Snart 
borjar vagen ater att hoja sig, vi nalkas smaningom byn der 
uppe och hoppas att snart vara framme; men da hiinder det, 
att den langorade mulasnan far det infallet att stanna och for 
hvar g&ng man med sitt ridspo uppmanar henne att ga vidare, 
svarar med sina starka bakben. Enda utvagen i ett sadant 
fall ar att hoppa af och leda djuret, till dess det ater visar 
ett fogligare lynne. Pa sadant satt blir resan betydligt uppe- 
hallen och i nagon man obehaglig sa till vida, som man for- 
hindras att beundra forsen, som stortar sig utfor branten och 
glittrar mellan stenarnc i aftonsolens belysning, for att i stallet 
rikta hela sin uppmarksamhet pa den envisa asnan, som tyckes 
hafva god lust att kasta sin ryttare ner i braddjupet, vid hvars 
rand den smala stigen loper fram. 

Da vi andtligen nalkas den lilla byn, ar var forsta syn, 
har sasom alltid pa Korsika, ett stort trakors, som skyddande 
reser sig framfor byvagen : ma intet ondt vaga att passera detta 
ramarke! Min foljeslagare, en korsikansk bonde, tar vordnads- 
fiillt af sig batten, och da han ser, att jag icke gor detsamma, 
viinder han sig till mig med en forebraende blick och sager: 
"Jag tar af mig batten, nar jag motor en rik man, och jag 
g()r det afven for Guds kors." 

Den lilla byn bestar af hoga fyravanibgs stenhus, tatt hop- 
gyttrade, och emellan dessa slingrar sig en smal vag, uppfyld 
af stora, svarta svin, de enda husdjur, som invanarne halla 
i sin narhet, och hvilka de alia tyckas besitta i stort antal. 
Dessa forfarliga fyrfotingar hafva intet annat tillhlll an oppna 
gatan och matas fran fonstren pa kringliggande bus. Detta och 
mycket annat gor, att det lilla samhallet ar afskyvardt otrefligt, 
och underligt ar ej, om atmosferen en het, solig sommardag 
framkallar febrar och andra sjukdomar. Det lif, som har fores, 
ar akta sydlandskt. Med sma behof foljer liten foretagsamhet. 
Mannen ga af och an med pipan i munnen; blott de hafva 
tobak i pipan och krut i bossan, fattas dem intet. Qvinnorna 
i,ter arbeta ofortrutet: hvar halst n&got arbete utfores, ar 
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(let de, som gora det. Dei- nere i vingardariie, som ligga i 
terrasser utefter bergssluttningarna, strafva de ihardigt med 
hacka och spade i hand. Vinrankorna bara rika klasar som 
lofva godt for hostens skord; det ar ock af vigt for korsika- 
uen, att denna ej slar feJ, ty vinet ar snart sagdt bans enda 
rikedoni. 

Sa fort man kan, skyndar man fram genom byn och soker 

sig ett logis, oni mojligt i ett has som Jigger afsides. Endast 

fa byar ega nagot slags vardshus, och dei- ett sadant finnes, iir 

det vaiihgen sa afskyvardt daligt, att man halst soker undvika 

■det. Seden ar att taga in hos maren eller presten eller nagon 

Jandthandlare, hvilken senare ofta betraktar sasom eu liten bi- 

naring att mottaga utlandingar eller "des voyageurs comme il 

iaut", hvilket med andra ord viU saga sadana personer, som 

viija betala honom tamligen hederligt for bans gastfrihet. Korsi- 

kanen sjeif ar icke van att betala dyrt, och afven den val- 

bergade anser, att 50 cent, pr dygn ar en frikostig godtgorelse 

for ett sofrum. Hvad som p^ ett sadant stalle bjiides, ar icke 

stort. Olja och lok ar den fornamsta fodan; ofta bander, att 

(let ej ens finnes en brodbit i hela byn. Viil man hafva sta- 

dig mat, bjudas makaroner och potatis och kanske dertill n§gon 

besynnerlig ratt, allt tillagadt med olj^ Folkets egentliga f6da, 

som ar kastanjenotter under alia slags tillagningar, finnes ej vid 

■denna arstid. Allt vitnar om fattigdom; jag maste dock till- 

lagga, att hvad jag bar sagt, egentligen galler om de aflagsna 

bergsbygderna langt bortom alia farvagar. Stannar man der- 

emot i en sadan ort som Vico, finner man ganska goda sma 

\-ardshus, for att vara pa Korsika. 

Vico ligger i en af de vackraste och bordigaste trakter, 
som jag sett pa on. Den lilla dalgangeu ar icke synnerligen 
vidstrackt, knappt en mil, men denna upptages af en enda har- 
lig, gronskande tradgSrd, vattnad af smS klara forsar och kran- 
sad af vingardar och skogbevuxna hojder, af hoga berg och 
snokladda fjallar. Sommarens forsta, friska gronska holjer annu 
dalen och hojderna med en frodig vaxtlighet; trad och buskar 
bara omviixlande frukter och blommor. Orangerna prydas annu 
.af forra arets fruktskord och hafva blommat pa nytt; fikonen 
hafva svalt ut och borja morkna, mandlarne aro redan atbara, 
korsbar och persikor aro afveuledes mogna, den stora kastanje- 
.skogen star i flor och doftar kring hela nejden. Alia dessa 
,trad vaxa om hvarandra och dertill manga andra, sasom val- 
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nottrad, oliver m. fl. Ofverallt finner maa i skuggan fortju- 
sande platser, soni folket utmarkt med sarskilda namn. SI bar 
t. ex. en sorlande kalla naiwnet: "la fontaine de ramour", for- 
modligen emedan ortens unga skonheter der plaga fylla sina 
vattenkrukor. Det hande en gang, nar jag passerade kallaiv 
att en ensam liteu flicka om 6 a 7 ar, der stod och med 
hapnad betraktade en stor, tung vattenkruka, hvilken hon fylt,. 
men ej sjelf orkade upplyfta pa sitt lilla hiifvud; hon bad mig 
helt vackert, att jag skulle hjelpa henne, och for att mindre 
tryckas af krukans tyngd hade hon flatat en krans af orm- 
bunkar och lagt kring hjessan. Qvinnorna vanja sig allt ifran 
barndomen att bara sina biirdor pi hufvudet och uppofva sig 
derigenom till en otrolig grad. Med undran ser man gamla 
sjuttioariga gummor komraa med valdiga risknippor, hvilka de 
bundit llngt borta i skogarne. Korsikas qvinnor aro ett arbet- 
samt och hardigt slagte. 

Pa andra sidan dalen skonjas i den tata gronskan nigra 
aldriga hvita stenmurar: det iir ett gammalt kloster, som ligger 
afsides llngt bort Mn byn. Om qvallarne ringa munkarne med 
sina klockor, och da strommar folket troget dit ofver for 
att mottaga deras valsignelse; bonderna betrakta med sIdan. 
vordnad och tillgifvenhet de heliga faderna, att man ser dem 
ofta vandra dit med korgar fulla med forrad af allahanda slag.. 
Klostrets lage ar vackert och romantiskt pi sluttningen af det 
branta berget, midt i den tata kastanjeskogen med den bru- 
sande forsen nere i djupet. Det ar omgifvet af hoga gria 
murar, och ofver porten star ett stort krucifix af koppar med 
den korsfaste i kroppsstorlek. Framfor detta bojer korsikanen 
kna, innan han nalkas porten. Man ringer pi en rostig jern- 
klocka, och efter ling vantan visar sig ett hufvud insvept i en. 
svart munkkapa. Vi insanda vara visitkort till abboten och an- 
halla att fl gora de. vordade faderna ett besiik. Porten opp- 
naa och vi blifva ytterst val mottagna. Klostret ar en stor 
byggnad med llnga gangar och en mangd rum. Hvarje "pater" 
har ett sofrum och ett vackert arbetsrum; de ega ett ganska 
godt bibliotek, men for ofrigt fa saker af intresse. Deras mat- 
sal ar enkel sisom vanligt, med llnga trabankar; Itskilliga^ 
"tjenande broder" voro sysselsatta for fadernes rakning. 

Abboten var en ung man om 30 Ir, han lar tillhora nagon 
af Frankrikes gamla, aristokratiska familjer och har med eller 
mot sin vilja anlagt munkkapan, formodligen i hopp att avancera 
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till kyrkans hogsta vardigheter. Det var en glad man, som 
■tycktcs vara synnerligen road af vSrt besok, han forde oss om- 
kring ofverallt, skamtade och sprakade hela eftermiddagen. Men 
han var atfoljd af ett par gamla fader, som togo pa sig en 
belt annan min, allvarlige, bistre herrar nied upplyfta ogon och 
hopknappta hander; de betraktade tydligen med ett visst miss- 
troende den unge, lifvade abboten och skakade pa hufvudet, 
nar de sago honorn ailt for ofta fylla glasen, Munkarne i Vice 
hafva det utmarktaste gamla vin att bjuda pa, ett vin som 
endast har det felet att vara starkt som konjak. 

Medan vi spraka kring vinbuteljerna, meddelar oss herr 
abboten, att munkarne i detta kloster kalla sig "den obeflackade 
aflelsens broder" (les freres de I'immaculee conception). Deras 
uppgift ar egentligen missionsverksamhet, och de ega missions- 
stationer i de fiesta delar af verlden. Det rum, i hvilket vi 
sutto, var prydt med malningar, forestallande, huru de vordade 
faderna stiga ombord i Marseille i narvaro af biskopar och alia 
trogna, och huru de resa ut till verldens skilda delar, hvilka 
alia voro afbildade. En af faderna vande sig till mig och gladdes 
ofver katolicismens framgang i Sverige, hvarom han last i en 
italiensk missionstidning, och nagon dylik uppgift lar verkligen 
ha varit synlig, enligt hvad jag hort fran ett par personer. 
Den gamle munken kom snart in pa ofelbarhetsdogmen, och 
han kunde icke fatta, huru nSgon kunde tvifla pa dess gud- 
domliga sanning, for hvilken han anforde de vanliga, utslitna 
fraserna. Det ena ordet tog det andra, och efter hand fingo 
vi en grundlig forelasning i hela kyrkohistorien allt ifran 
Luthers dagar. 

Den gamle munken blef allt hetare, och vinet bidrog der- 
till mahanda i sin man. Vi kande slutligen alia behof att bryta 
upp och vandrade nagon timme omkring 1 den stora, harliga 
klostertradgarden, uppfyld af blommor och frukttrad, spring- 
brunnar och lummiga alleer och omgifven af vidstrackta, bor- 
diga vingardar. Sakert ar, att "den obeflackade aflelsens bro- 
der" bo i ett litet paradls midt i den mest storartade natur 
och det harligaste klimat. 
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Den korsikanska folkkarakteren. 



|-'3fts.-' 



(iL^vem skulle kunna tala om korsikanen, utan att erinra sig 
haiis stolta, obojliga lynne och bans lyktbara fadernearfda 
hamdlystnad? Det ar inga forntida sagor allt detta tal om 
blodshiimden, ty an i dag utkriifver korsikanen sin vendetta 
«ch Ayr sedan till odemarkerna, an i dag iinner man der uppe 
i dessa vidstrackta maquis fogelfria banditer, som hela sitt lif 
lefva i oppet krig med landets milis. Den minsta forolamp- 
ning, som ror famiijens heder, skall aftvas med blod, och for 
den falhie skall krafvas hamd: blod krafver blod och lif lif, 
heter det. 

Den vanligaste orsaken till den forsta blodsutgjutelsen ar 
karlek. Hafva tva unga mans tycke fallit pa samma flicka, 
raaste den ene do. Samma dag jag kom upp till dessa trakter, 
hande i Guagno, att tva unge man af denna orsak utmanat 
hvarandra. Den ene fruktade striden och sOkte undvika den- 
samma; han flydde till sitt hem, stangde luckorna for fonstren 
och tillbommade dorren. Men den andre, som sokte striden, 
foljde honom efter, drojde hela natten vid stentrappan och till- 
ropade mannen der inne, att han var feg. Detta var nog att 
egga honom, han rusade ut, det var fiire soluppgangen" och 
sokte strid med sin bossa i hand. Bagge gafvo eld i samma 
<)gonblick och folio knall och fall vid trappans fot. Men det 
ar naturligen ytterst ovanligt, att bada falla fiir hvarandras 
hand, vanligen kostar en dylik strid endast ett lif, och den 
ofverlefvande Ayr i samma ogonblick till en maquis. De franska 
gendarmerna aro talrika, de hafva stationer i alia Ijyar och 
rida omkring pS alia vagar; mordet ar ogonblickligen rappor- 
teradt at alia hall, och mordaren fortoljes. Men ar han en 
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flink man, raddar han sig. Hela trakten beundrar bans mod 
och bans hjeltedat, och man gor allt for att underlatta hans 
flykt och vilseleda hans forfoljare. Men han eger ock Sender 
ty den fallnes alia slagtingar och vanner ega nu en heli- pli^t 
att utkrafva hans blod. Deremot qvittar det dem lika, om ba^n 
faller i rattvisans bander, eller snarare betrakta de detta som 
€n olycka, ty da Hv ban oatkomlig for deras bamd, och lagens 
straft taga de icke med i rakningen. 

"Hvad ar lagens straff for mig?" sade en korsikan, som 
forlorat tv^ broder genom vendetta. Den andre bade fallit 
endast for ett par manader sedan; ban hade erballit flere dolk- 
stygn, men dog icke genast, bvarfor brodern hade tid att fora 
honom m till lasarettet i Ajaccio. Kort derefter afled han, och 
doende bad ban sin broder glomma och forlata. "Men ja'^" 
sade denne broder, "jag kan icke glomma." MiJrdaren ha'de 
blitvit gnpen af gendarmerna, staid infor ratta och domd till 
tjugo ars tvangsarbete. Men harmed var icke den fallnes broder 
nojd. "Icke kan lagens straff hamna ett spildt lif? Icke kan 
jag kanna nagon trost, forr an jag sett hans blod flyta!" Inom 
fangelsets murar vore han oatkomlig for vendetta; nagon af 
hans anforvandter maste derfore falla i hans stalle. "Har icke 
ban utgjutit blod af min slagt", fortsatte korsikanen, "och har 
blod af mm slagt flutit, s& maste jag ock krafva blod af bans 
slagt. Den, som sa talade, medgaf, att ban ej ens kande till 
utseendet nagon enda af mordarens familj, de bodde i en annan 
del af landet, men hans enda mal var nu att finna dem, och 
hai^a rufvade han natt och dag. Da korsikanen gar i sadana 
tankar, ar han mork och otillganglig, dyster och sluten. Han 
betraktar sitt hamnarekall som en tung, men helig pligt. Han 
vet, att^ bvar menniska, som han moter, pekar pa honom och 
sager: "se der en man, som ej haranats sin broder." Kanske 
eggas han allra mest af sina narmaste, oeh i synnerhet ar det 
de unga flickorna, som soka med sina improviserade s^no-er 
elda hans passioner. Dessa klagosanger, som aro af en vild, 
romantisk karakter, utgora den korsikanska dialektens fornamsta 
literatur. 

^^ Ett korsikanskt mord kallas i dagligt tal "en sorglig acci- 
dent", det vacker stort och allmant uppseende och, man skulle 
nastan kunna saga, intresse. Nyheten barom sprides rundt kring 
bygden, och alia samtala nastan uteslutande om denna tilldra- 
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gelse. Man samlar med begarlighet afven de minsta detaljer 
och eger snart en hel liten roman till sin forstroelse. Sa var 
fallet med en tilldragelse, som intraffade i medlet af denna 
manad vid en liten by, som heter Aflfa. Tviinne unga svagrar 
mottes en sondagsmorgon vid kyrkan; de hade legat i nagon 
egotvist, ocli med anledning deraf uppstod en ordvaxling. De 
blefvo beta, och den ene yttrade till den andre, att han var 
feg, en skymf, som mfiste aftvas med blod. Strax derpa drogo 
de sina vapen; den utmanande gaf eld, men sarade blott sin 
motstandare latt i armen; han ryckte dfi till sig dennes egen 
dolk, med hvilken han gaf honom banesaret i ett enda hugg. 
Derpa flydde han ofordrojligen till en muquis, der han hittills 
lyckats undgS, gensdarmernas forfijljelser. Fran den stunden ar 
han en banditto och lefver ett fridlost lif uppe bland bergen 
och odemarkerna, natt och dag forfoljd af gendarmerna och 
jagad sdsom ett villebrad. Men af folket betraktas han sasoni 
ett offer for civilisationens harda lagar, och man gor allt for 
att understodja honom, forser honom i hemlighet med vapen och 
foda och soker radda honom undan bans forfoljare. 

Men oaktadt sina vilda, gammaldags seder eger detta 
folk ett adelt sinnelag eller kanske just i foljd af dessa, ty den 
maste hafva ett kansligt sinne for hvad som iir riltt och arbart, 
hvilken ar sa omt&lig oni sin och sin familjs heder, att han i 
hvart ogonblick ar fardig att gripa till vapen, nar han kanner 
sin heder sarad af ett fornarmande ord, eller nar en systers 
ara blifvit krankt, eller nar en anforvandt fallit for en ham- 
nande kula. Han glommer aldrig och forlater aldrig; han hand- 
lar efter samma grundsatser, som Icdde bans forfader under 
medeltiden eller langre tillbaka. Arhundraden hafva gatt honom 
oformarkt fiirbi, de hafva fitminstone endast i ringa man in- 
verkat pa bans lifsuppfattning. Bland sina berg lefver ban, 
sasom bans fader gjort fore honom, langt skild fr&n den stora, 
civiliserade verlden och frammande for densamma. Med den 
skarpslipade dolken i baltet och bossan kastad (ifver axeln rider 
han p& sin asna ofver bergen frSn en by till en annan. Hans 
vapen aro bans forsvar, bans gladje och kanske bans enda rike- 
dom. Far han sigte pa ett vildsvin eller nagot annat villebrad,. 
lagger han an; bar han en fiende, ser han upp i hvarjc ogon- 
blick, bans skarpa oga spanar bakom hvarje triidstam och mellan 
hvarje busksnar. Standiga faror och ett lif fullt af modor 
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radsla ar en fOr honom 



harda bans sinne och elda bans mod; 
obekant kansla. 

Det ar karleken till familjen och blodsbandet, soni utgora 
grunddraget i bans karakter. En annan kansla ar karleken° till 
fosterlandet. Fodd ocb uppammad i denna vilda, stoiartade 
natur, s&som yngbng van att valla getterna der uppe bland 
klipporna vid sidan af bergforsarne, bar ban liksom alia bergs- 
bor fattats af en stark bangifvenhet for sin barliga fosterbygd. 
Lifvet der uppe bland skogarne och fjallen ar derjemte egnadt 
att fangsla bans inbillningskraft och an vidare utveckla bans 
medfodda manbaftigbet och starka kansla af det personliga 
vardet. Han ar vanligen fattig, eger ofta blott en usel koja, 
ett par asnor och nagra getter; ban lefver af sin hruccio, 
som bans hustru bereder af getmjolken, och af nagra kastanje- 
Dotter, som bans barn samla: detta iir allt, bvad familjen be- 
hofver for sin existens, med dessa tillgangar kanner ban sig 
som en oberoende man ecb later sina barn uppvaxa i samma 
kansla. Ma ingen ovan komma bans bus for nara ocb mh ingen 
saga honom ett forodmjukande ord; ban ar ilia kladd, bans 
byxor bafva remnat under bergsvandringarna, och bans rock ar 
i trasor, men kom val i bag: i laderbaltet sitter bans dolk, 
och pa denna star inristadt med stora bokstafver vendetta morte, 
ofver axeln banger bans bossa, och ban lagger handen pa 
hanen, det forsta bans sinne retas. Vill man tala med honom 
eller bafva bans hjelp, mSste man racka honom handen och 
betrakta honom sasom en jamlike. Tar man honom i sall- 
skap, om ocksa blott sasom legd guide eller kusk, maste man 
visa honom aktning; ban fordrar ingen vanligbet, men vill man 
visa honom en dyhk, maste det ske pa ett fint satt. Bjuder 
man honom pa middag och ber honom sitta iier i koket ocb 
ata, svarar ban belt sturskt nej ocb gar ut pa backen och 
satter sig att fortara den uslaste matsack; men bjuder man 
honom deremot att sitta ner och spisa sin middag vid det stora 
bordet i matsalen, tackar ban och slar sig ned belt ogeneradt 
med batten pa bufvudet och ater med god aptit. I sitt sam- 
tal ar ban fri och otvungen, talar balst om sitt land och sitt 
folk, men ar langt ifran meddelsam, snarare tyst och inbunden. 
Hans ord andas alltid ett kiirnfriskt sinne och utg§ fran ett 
manhgt, kraftfullt brost. Med fortjusning talar ban om sitt folk 
och sitt lands seder, om dess natur ocb dess forhallanden, men 
med en viss skygghet undviker ban balst att tala med en fram- 
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ling om blodshamden. Han vet, att denne ej forstar denna 
sed, och han fruktar, att framlingen skall tanka lagt om bans 
folk; han vill for ingen del, att man skall kalla det barbariskt. 

Men denna harda, fasta karakter, som krafver hamd anda 
till blod och lif, bar ock sina veka drag. Eget ar att se den 
skaggige, barske inannen, hvars yttre ofta hantyder pa en strat- 
rofvare, och hvars sinne tyckes hardnadt under sysslande med 
blod och hamd, dolkar och eldvapen, fromt som ett barn boja 
kna framfor en madonnabild eller med blottadt hufvud gora kors- 
tecknet framfor ett krucifix. Hari ser man ater ett drag af 
bans sydlandska bord. Man far ej glomma, att Italians sol str&- 
lar ofver bans 6, och att han allt ifran barndomen skadat i 
sina dalar soderns harliga natur och dess mSngskiftande fiirg- 
prakt. Han ar ett barn af sitt land: af dess vilda, skrofliga 
berg bar han arft en hardhet i lynnet, en vild, ursprunglig 
kraft, som nastan tyckas oss tillhora en forgangen tid; af dess 
leende dalar har han fatt i arf en -kanslofullhet och en vekhet 
i sinnet, som inga blodsutgjutelser kunna utplana. Hvarje 
vecka uppsoker han sin prest, biktar sig och gor sedan villigt 
hvarje botofning. Han faster ett krucifix ofver sin badd ocb 
staller en madonnabild i ett litet glasskap ofver dorren till sitt 
hus; med dessa skyddsbilder omkring sig kanner han storre 
fortrostan till sina vapen, och en dolk, som blifvit bestankt med 
vigvatten, stoter han med storre tillforsigt i sin fiendes brijst. 
Religionen och hamnarekallet aro for honom tva lika heliga 
ting, hvilka han sammanblandar bSde i sitt medvetande ocii i 
sina boner till Gud och alia helgon. 

Vid begrafningar ar ater ett af dessa tilliallen, da han 
sammanblandar sin religion och sin blodshamd. Det ar ett af 
dessa hogtidliga ogonblick, nar ban kanner sig manad att gifva 
luft at sina kanslor, sa vidt nagot intraffat, som kommit dem 
att sjuda. I sorgehuset ar en hogtidlig familjefest, man samlas 
kring den aflidnes bfir, man kysser bans kallnade lappar, och 
den, som kanner sig dertill for stunden manad, improviserar 
klagos^ngen till bans minne, vander sig forst till den dode och 
fragar bans flydda ande, hvarfijr han lemnat dem o. s. v., samt 
besjunger derefter allt hvad han gjort och velat gora samt hvad 
bans minne alagger bans qvarlefvande anhorige. Om den dode 
fallit for valdsam hand eller varit invecklad i fientligheter med 
andra, haft oforriitter att hamnas eller blodshamd att utkrafva, 
di begagnar sangaren tillfallet att med lagande ord egga broder 
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eller soner eller andra slagtingar att icke hvila, forr an blod 
flutit. Det ill- alltid qvinnan och vanligen den unga flickan, sora 
forfattar dessa Sanger och eggar niannen till liamd, och hon for- 
sunimar intet tillfalle att mana dem hartill. Dessa sSnger eller 
hallate blifva ofta populara och aro korsikanens alsklingssanger, 
pa hvilka ban gnolar under sina bergsvandringar. 

Den frSgan ligger nara till hands, huru korsikanen kunnat 
anda till nittonde seklet bibehalla oforandrade denna sin forn- 
tida karakter och dessa gamla seder, som i ofriga lander fallit 
1 gloniska redan under medeltiden. Pd sin 6 har han lefvat 
skild fran den ofriga verlden, utkastad mellan folk af skilda 
nationaliteter, hvilka han hatat, och mot hvilkas erofringslvstnad 
han haft att kampa anda till slutet af forra seklet. Bland 
sina berg har han forsvarat sin hotade frihet mot morer, ge- 
nuesare och fransman. Under Srhundraden har han icke haft 
tid att tanka pS annat an sitt lands forsvar och har alltid 
faktat med fortviflans mod. Hela hans historia ar uppfvid af 
berattelser om dessa stridor, och an i dag qvarsta sasom Vitnen 
af hans forntida tapperhet talrika ruiner efter borgar och fasten 
hogt uppe pa de ode klipporna. Med stolthet pekar korsikanen 
pa dessa fornlemningar och berattar, huru en gang i det fastet 
eller den borgen en liten tapper skara af hans forfader hallit 
stand mot eller fordrifvit talrika fientliga krigarehopar. Hela. 
befolkningen plagade da fly till de aflagsna bergen, och de bor- 
diga slatterna blefvo ode. Under sSdana tider vaxer det person- 
liga modet och fosterlandskarleken, men landets odling star till- 
baka och folkets utveckling hammas, det finner ej andrum for 
att kunna gS framat i fredliga varf. Man bibehaller alia forn- 
tida seder, och man orafattar dem med ford ubblad karlek; foster- 
landskanslan far sin naring af forfadernas bragder; man kanner 
sig stolt ofver dessa, och man vill soka efterlikna dem. 

Men i korsikanernas historia och utveckling intraffade en 
vandpunkt, nar on erofrades af fransmannen kort fore den stora 
revolutionen. Det ar val icke sannolikt, att det franska vlildet 
blifvit mycket varaktigare an de foregaende erofrarnes, eller att 
det korsikanska bergsfolket bojt sig for den frammande nationen, 
om icke det inom kort blifvit med henne forenadt genom ett band^ 
som kan kallas oupplosligt. Det bandet ar namnet Napoleon' 
"Det ar icke Frankrike, som besegrat oss, det ar vi, som 
gripit makten", yttrade en korsikan, uppfyld af patriotisk han- 
forelse. Delta har varit nog for att tillfredsstiilla korsikanernas- 
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stolthet, ocli skulle ock rlen napoleonska atten for alltid hafva 
fallit, skall dock blotta minuet af den samma for all framtid 
fasta deras hangifvenhet vid Frankrike. 

I och med 6ns inforlifvande med Frankrike var den gamla 
folkkarakteren domd att forsvinna och do bort; detta blef endast 
en tidsfraga. Men en sadan forandring intrafi'ar icke hastigt; 
ett belt folks omdaning fordrar fiere mansaldrar, halst i ett land, 
der en hvar lefver for sig sjelf under foga eller ingen beroring 
med sina grannar pa andra sidan bergasen. Genom den inre 
fredens betryggandc randas for Korsika en ny dag. Man kan 
ater tanka pa att odla landet; vagar anlaggas, forbindelser 
oppnas icke blott med landets egna byar och stader, utan afven 
med andra lander. Och sedan man hunnit derhan, att upplys- 
ningen blifvit nagorlunda allman och krigstjen-ten obligatorisk 
for alia, da blir folket icke langre sadant det varit i forntiden, 
utan sadant som Frankrikes och Europas ofriga folk i vara dagar. 

Det ar nu endast den aldre generationen, som bibehallit 
fadrens seder; det yngre slagtet vaxer upp under nya forhaJ- 
landen; redan i nasta mansalder tillhor afven den korsikanska 
blodshamden historien och sagan. "Det ar smartsamt,-' sade 
en gammal korsikan, "att se fadernes seder forsvinna, och ung- 
domen icke langre vara sadan, den forr varit; mangen svaljer 
nu en forolampning, som forr straffades med blod. Det ar 
smarlsamt att upplefva sadana forandringar i folkets karakter. 
Men de maste komma," tillade den gamle. Han hade sjelf rest 
bade i Frankrike och i Amerika och kande val andra lander 
samt msag, att den dag var kommen, da afven korsikanens 
gamla folklynne maste gifva vika for en nyare tids anda. 
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Ofver bergen. — Banditerna Bellacoccia. — Vivario och Corte. — Korsi- 
kanska viner. — Bernadotte pa Korsika. 



!)nder hogsommaren ar Ajaccio en bland de hetaste stader, 
jag besokt i sodern. Solen branner mot de hvita sten- 
vaggarne, och ingeiistades finner man skugga eller skydd; ofver- 
allt breda gator, oppna, sandiga platser och utmed kusten kala 
klippor och soliga vagar. I den staden stannar man ej lange, 
man begagnar sig med gladje af forsta lagenhet att resa upp 
at bergen. Jag tog stora vagen, som leder tvars ofver on till 
Bastia, och uppehoU mig under farden pa dtskilliga stallen. 

Inom nagra timmar nSr man en af Korsikas storre byar, 
Bocognano, som ligger omkring 1500 fot ofver hafvet. Trakten 
ar bevaxt med stora, lummiga kastanjeskogar, som sti i full 
blom under forra halften af juli och dofta starkare an tornros- 
buskarne i nordens tradgardar. Rundt omkring hoja sig hoga, 
kala, snoholjda berg, och hogst bland dem alia reser sig Monte 
d'Oro. Det ar en vild romantisk trakt, och det ar iifven har, 
som Korsikas fornamsta banditer med forkarlek uppehalla sig! 
Ryktbarast aro de tva broderna Bellacoccia, af hvilka den aldre 
varit bandit i 27 ar och under denna \knga tid hunnit forofva 
atskilliga "mycket honnetta" mord. De betrakta sig sjelfva med 
stolthet sSsom Korsikas nationalhjeltar; de veta, att de aro kanda 
och fruktade och, jag kan tillagga, beundrade af alia menniskor. 
Att i 27 ar kunna fSrsvara sig mot Korsikas 300 gendarmer, 
ar verkligen beundransvardt, och for att §ret om kunna lefva 
uppe bland snobergen i grottor och kulor fordras mer an van- 
lig mensklig kraft. Men karleken till friheten skyr inga offer. 

Fran Korsika. ^ 
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Oil) de tva banditernas lefnadsforhallanden berattas i korthet 
foljande. Deras fader var en herde vid namn Bonelli. Han 
tog sig tre hustrur, med hvilka ban lefde ett lyckligt lif uppe 
i sin herdekoja, och fick gladja sig at en blomstrande afkomma 
af omkring 40 barn. Af bans soner blefvo en del herdar, 
andra gendarmer, andra ater banditer, och dessa senare blefvo 
de ryktbaraste. Det ar vanligt, att resande framlingar, i 
synnerhet engelsman och amerikaner, uppsoka dera i bergen. 
De aro da ytterst artiga och lemna sina gaster vackert utskurna 
traarbeten sasom minnen. De forsma naturligtvis ej haller 
att for sig sjelfva och sina hustrur mottaga presenter, sasom 
l)6ssor och dclkar, fruntimmersprydnader etc., men deremot afvisa 
de med stolthet penningar. Da en engelsman en gang framtog 
ett femfrancsstycke af siifver och rackte det at en bandit, tog 
denne sin dolk och klof slanten i ett hugg, hvarpa han under- 
sokte eggen. "Dolken duger," sade han och rackte bitarne at 
den forbluffade John Bull. Dessa herrar aro allt for mycket 
gentlemen for att mottaga ndgot af penningevarde utan gen- 
gald. De hafva derfor sitt eget satt att existera, hvilket varie- 
rar efter omstiindigheterna. Om en bonde fatt sig en process 
pa halsen, soker han gerna upp en Bellacoccia, klagar sin nod 
och sager: "kuude du blott hjelpa mig ur denna klamma, skall 
jag gerna sanda dig och de dina mjol och kastanjenotter for 
ett par manader." "Ingenting lattare," svarar banditen, och 
han satter sig genast ner och skrifver nagi'a ytterst artiga rader 
till en skicklig advokat: "Min herre! Ni skulle gora mig 
forbunden, om ni atoge er ansvaret for den eller den processen 
— jag raknar pa er. Bellacoccia, bandit." Nar advokaten 
mottager den lilla biljetten, hackar han tanderna af fruktan och 
liarm. Det galler att ataga sig och vinna processen eller ock 
att vanta en kula bakom hvarje husknut. Foljden blir, att 
bonden ar raddad och banditen arligen fortjent sin foda. En 
annan gang fiirtjenar han den pa annat satt, t. ex. genom att 
vilrfva roster for en prins Jerome Bonaparte, hvilket tillgSr pa 
ungefar samma satt. Med ett ord, dessa banditer aro alia hjelp- 
behofande landsmans lillflykt i noden, de aro niaktiga och hogt 
varderade bundsforvandter, och de aro fruktade fiender. 

Medan man passerar dessa trakter, ligger det nara till 
hands att gora sig underrattad om, huru manga banditer 
Korsika eger. De beraknas vanligen for narvarande utgora 60 
a 70, men antalet har icke obetydligt okats under denna sommar, 
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ty korsikanerna hafva icke sparat pa krutet, och manga nya 
hemska mord hafva under de senaste veckorna forofvats. Huru 
torfarligt vendettan i torna tider harjat bland 6ns befolkning, 
framgar bast af nagra fa siffror ur landets historia. Fii'ii 
ar 1359 till ar 1729 uppgifvas omkr. 330,000 hafva fallit for 
vendetta, och lika manga blifvit sarade. Hela 6ns befolkning 
ar for narvarande 260,000 invanare. F6rlidet sekel skulle blods"- 
liamden kraft omkr. 1000 offer arligen; i borjan af femtiotalet 
skulle denna siffra ha sjunkit till 150, och sasom jag i mitt fore- 
gaende bref yttrade, allt hantyder pa, att nutidens ungdom ar 
den sista generation, som pa Korsika bevitnar denna lemning 
fran en forfluten tid. 

Vid Bocognano fragade mig en korsikan, om jag icke ville 
gora nagra dagars uppehall f6r att besoka banditerna, i hvilket 
fall han lofvade att anordna nagot lampligt m6te. Detta kunde 
visserligen varit intressant, men min afsigt var att fortsatta hogre 
iipp bland bergen, och vagnen rullade af upp for de branta 
vagarne. Snart upphorde kanstanjeskogarne, och vi sago oss 
endast omgifna af nakna, skrofliga klippor; allt kyligare blef 
luften, och allt mera sno visade sig i klyftorna bland de hoga 
berg, af hvilka vi omgafvos, och mot hvilkas hojder vi lang- 
samt fardades. Hunna upp till Vizzavona, den punkt der vagen 
skar bergsryggen, omkring 3600 fot ofver hafvet, funno vi oss 
insvepta i tjocka, ogenomtrangliga, kalla moln. Vi hade om 
morgonen i en tryckande hetta lemnat Ajaccio, och nu om efter- 
middagen hade vi natl ett klimat, der man maste soka skydd 
mot kolden kring en stor stockeld. Nagot egentligt vardshus 
linnes icke i dessa ode trakter, men val har franska staten 
latit uppfora ett hus for vagfarandes vederqvickelse, bebodt 
af en cantonnier, som forplagade oss efter sin formaga.' Vizza- 
vona ar en mindre hogplata, bevaxt med reslig bokskog, som 
paminner om den sjallandska. Men sa snart man borjar ued- 
stigandet pa andra sidan berget, intrader man i en nordisk 
barrskog med hoga majestatiska tallar. Trakten ar 6de och 
obebodd, till dess man hinner byn Vivario, 1500 fot 6fver hafvet. 
Detta ar i allmanhet den h6jd, som korsikanen icke vil! ofver- 
stiga, ty hogre upp kan han icke odla sitt vin och sina kastan- 
jer, de oundgangliga vilkoren for hans existens. 

Vivario bestar sig med en sadan lyx som ett hotel], for- 
sedt med tva sma rum, i hvilka en tropisk hetta rader. Det 
halles af en matrona, som varit i Paris och bott pa Grand 
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Hotel ocli for ofrigt pa sina resor forsokt alia de foruamsta 
liotell i Frankrike, men da hou ingenstades fann den beqvam- 
lighet, hvarvid hon var van, sade hon till sig sjelf: "Du ser, 
du finner ingenstades, hvad du sjelf har i Vivario" — och sa 
reste hou direkt ater till byn har pa bergssluttningen, der hon 
viil stanna till doddagar och fagna alia resande nied sin erfaren- 
het om sitt lilla hotells oofvertrafflighet. Hvarje menniska har 
ett lefuadsmal, och gummans mal ar att raknas for den for- 
namsta vardshusidkare pa Korsika, det vill saga i Frankrike. 
Den lilla byn, sa oansenlig den ar, erbjuder dock ett intresse, 
namligen de vackra, bordiga vingardarne. Det korsikanska vinet 
ar med riitta beromdt; det pressas tillrackligt ymnigt for att 
betaga folket all frestelse att forfalska detsamma. De fiesta af 
6ns vinsorter arc starkt sprithaltiga, och man dricker dem halst 
med halften vatten, som fransmannen plaga. Allt efter som 
drufvan vaxer hogre upp i bergen eller nere i dalarne, pa rikare 
eller magrare jord, mer eller mindre utsatt for solen etc., vaxlar 
dess smak, och skordar vingardsmannen ett starkare eller mil- 
dare vin. Det ar i synnerhet Corte och Vivario, som aro be- 
romda for sina milda och rensmakande viner. Det forra ar 
dock jamforelsevis starkt, men Vivario-vinet deremot hor till de 
lattaste och angenamaste viner, jag i nagot land druckit, och detta 
vin saldes derstades for 4 sous (15 ore) buteljen. Mahanda 
nagon misstroget smaler at denna uppgift under formodan, att 
om sa vore, foretagsamheten icke skulle droja att sanda det 
utmarkta vinet till en battre marknad. Svaret blir forst och 
framst, att det ar pk Korsika, och p& denna 6 finnes ingen 
foretagsamhet; men olyckligtvis Jcunde nagon sadan har vid lag 
icke ifragakomma. Allt gar namligen i sa liten skala; hvarje 
bonde har en liten vingard, som han vattnar och ansar morgon 
och qvall hela sommaren, och nar hosten kommer och drufvorna 
gloda, hostar han dem efter hand i ett mindre kar, och en 
dag, nar karet synes honom tamligen fullt, skjuter han af sig 
sina skor och staller sig att trampa drufvorna. Fotterna aro 
naturligen bans enkla vinpress. Saften samlas i nagra sma 
ankare, och han har vin for arets behof. Nagot mera har han 
aldrig tankt sig; racker vinet till, si behofver han ju icke ut- 
vidga sin vingard. Och i basta fall, om skorden ar ymnig, kan 
han salja nagra hundra buteljer at en fattig granne, som icke 
har formanen att sjelf vara proprietaire. Men bans affarer aro 
icke nog betydande for att hoja prisen eller att foranleda nagra 
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sandningar ens till Ajaccio. Prisen kunna dock stiga af andra 
anledningar, sasom felslagen skord, och som Srsvaxten ej lofvar 
godt, horde jag iiagonstades en korsikan beklaga sig, att han 
maste betala sitt vin med 6 sous buteljen; han tillade be- 
kymrad: "nu hdlla vi rakt pa att svalta ihjal". 

Folket i Vivario ar arbetsamt och fredhgt. Deras tapper 
aro val odlade; och om sina goda seder fortalja de sjelfva, att 
aldrig en man dodat en annan i deras lilla by, hvilken skulls 
vara den enda pa hela on, som kan beromma sig af n^got 
dylikt. Men denna fredlighet tyckes ej stracka sig langre an 
till byns ramarken, ty strax utanfor patraffar man ater dessa 
sma betydelsefulla trakors, om hvilka jag forut talat. Fort- 
satter man vagen fram nagra timmai- ofver flere bergasar och 
genom mellanliggande dalar, far man snart i sigte en liten 
pittoresk stad, inbaddad mellan bergen. Det ar Corte, ""la ville 
de notre grand Paoli", sasom korslkanen sager. Midt pa torget 
reser sig Paolis staty, ett vackert monument, upprest under 
Napoleon III:s regering. Det var denna stad, som var ons huf- 
vudstad under- Paolis republik, det var har styrelse och forvalt- 
ning hade sitt sate, och det var har det korsikanska universi- 
tetet anlades. Har grydde en ny framtid for Korsika, en fram- 
tid full af hopp, och om ock allt foil samman for omstandig- 
heternas makt, sa ar det dock ej underligt, om folket med for- 
karlek fast sig vid dessa stora minnen och med vordnad be- 
traktar allt, som paminner derom. Corte var medelpunkten for 
Korsikas idrsok att uppratta sin sjelfstandighet, och det ar derfor 
kart f()r hela folket. — Pa en khppa invid staden ligger ett 
aldrigt citadell, dess forntida forsvar. Val tyckas dess torn och 
graa murar tala om en aflagsen medeltid, men blodtorstiga 
kanoner titta annu fram mellan gluggarne, och trikoloren svajar 
fran tornspetsen, ett tecken att fasiningen annu gor tjenst. Jag 
klattrade upp for att taga den i narmare betraktande och fann 
der en besattning bestaende af en lojtnant med 40 man och 
tva korporaler. Truppen hade nyligen blifvit sand fran Frank- 
rike och inlagd som garnison pa klippan vid Corte. Jag fra- 
gade en soldat, huru han tann sig. "Ah jo," svarade ban, 
"vinet ar icke dyrt." 

Det var en harlig, manljus sommarnatt, da jag fortsatte 
resan fran Corte. Vi foro flere timmar fram mellan idel ode, 
kala klippor, en vild odslig trakt. Orakneliga bergasar och 
spetsar hoja sig ofver hvarandra; har och hvar flamma eldar, 
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vid hvilka herdar aro lagrade. Endast sallan passerar man 
sma byar. Min kusk var ovanligt spraksam och hade mycket 
att fortalja: i det huset foddes en general, i den kojan en 
minister eller ambassador — detta ar den vanliga historien, som 
aklrig slutar. Men da vi pa afstand varsnade nagra stenhus, 
utropade lian lifligt: "Ser ni det huset pa kullen der! Det be- 
boddes af en fattig enka. Hennes ende son hade gatt i fransk 
krigstjenst och hade sedan aldrig afliorts. En dag, da hon 
arbetade i sin tradg&rd, ser hon en general omgifven af en 
lysande stab nalkas pa statliga hastar. Till hennes hapnad 
styra de alia sin kosa till hennes koja. Generalen hoppar af, 
omfamnar och kysser henne i alias narvaro. — "Kanner du icke 
igen din egen son?" fragar han. "Jag har pa detta satt velat 
aterse dig, och jag vill tillbringa en dag med dessa herrar hos 
dig i mitt gamla, kara hem." — "Men," stammade gumman, 
"hvad har jag att satta fram for sa hoga, fornama herrar?" — 
"Ser du dessa herrar," sade generalen till svar och pekade 
pa sina stabsofficerare, "du bafvar att mottaga dem i ditt has, 
ty de aro hoga och fornama, men alia . aro korsikaner som jag, 
de aro fodda i kojorna har i trakten, de aro soner af herdar 
och fattige miin. Tror du, att korsikanerna glomma sitt land 
och dess seder? Har du brod, vin och bruccioV Hvad behofva 
vi val mer?" — Detta intraffade under Napoleons italienska fall- 
ing; den fattiga enkans son var den general, som ofversandes 
till Korsika for att fordrifva engelsmannen och atertaga on. 
Han fick sedermera ett heroiskt slut. Napoleon utkampade en 
af sina stora drabbningar. Ett fiendtligt batteri maste stormas, 
och en fransk trupp maste harfor uppofifras. Napoleon sag sig 
om bland sina generaler: "Hvem vill i dag uppoffra sig for mig? 
Ni," sade han och pekade pa var hjelte, "ni ar korsikan, jag 
kanner er, ett manligt hjerta slar i ert brost." — Det var 
sagdt; genast stortar den korsikanske generalen i spetsen for 
sitt folk upp mot fienderna, och han foil — men batteriet blef 
taget och slaget vans." 

Min sagesman berattade detta med en rorelse, som koni 
bans rost att darra, och tararne glanste i hans ogon. "Sa 
alskad," tillade han, "var Napoleon I, att hvarje korsikan var i 
ogonblicket fardig att for honom offra sitt lif." I hvilken grad 
denna beuudran fortlefvat i hans eget land, kan man icke ana, 
forr an man hor och ser korsikanen. AUt som ror den store 
Napoleon, hvarje steg han tagit och hvarje ord han fait bevaras 
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Hied helig vordnad. Mycket fick jag harom hora under resans 
lopp. Emellertid vande sig en passagerare till mig och fra- 
gade efter mitt narnmste mal. Jag svarade: Ponte Leccia. 
Han skakade p^ hufvudet: "Det ar en dal, som harjas af var 
forfarliga malaria; stannar ni der tre timmar, ar ni dodens. 
En kail dimma stiger hvarje afton upp ur marken och angriper 
alia — det ar en feber, som ej ens skonar den starkaste." 
Snart nalkades vi den hemska dalen, och oaktadt sommar- 
nattens Ijumhet kande vi tydligt denna fuktiga dimma. Jag 
drojde ej att i Ponte Leccia genast anskaffa en asna for att 
fortsatta uppat bergen. Medan jag vantade harpa, markte jag 
en karl ligga utstrackt pa vagen. "Ar han rusig?" -— "Ngj 
det ar en arbetare, som bar febern." — "Och ni later honom 
ligga midt pa vagen?" — "Ja, hvem vill val taga en feber- 
sjuk i sitt hus?" — "Men for honom till ett hospital, Bastia 
ar ej langt harifran." - "Det kostar fyra francs, hvem vet om 
han har penningar att betala med. For ofrigt, nu gor det det- 
samma. Han har legat der redan i tva dagar, och ingen har 
ens gifvit honom vatten ; innan qvallen ar han dod". — Sa gar 
det till i sodern! Icke nog med att landet hemsokes af for- 
farliga sjukdomar, men folket gor intet for att miiiska elandet 
eller hjelpa dess offer. 

Helt nara ligger Ponte-Nuovo, det ryktbara slagfaltet, der 
den korsikanska friheten och Paolis unga republik dukade under 
for de franska hararne. Dessa fait tala om blod, som flutit i 
strommar, och om ett tappert folk, som anda till fortviflan 
kampat for en frihet, som det holl dyrare an sina soners lif. 
Men detta stalle erinrar ock om ett par sma anekdoter, som fast 
sig djupt i korsikanernas minne, och som for oss svenskar ega 
ett sarskildt intresse. Sedan Korsika blifvit erofradt, forlades der 
nagra franska regenlenten till ons bevakande. Manskapet syssel- 
sattes med att bygga den forsta vag pa on mellan Bastia och 
Ajaccio, samma vag, som jag forut beskrifvit. Vid Ponte-Nuovo 
lag en sergeant med nagra man for att bygga den lilla stenbron 
ofver Golo-floden eller snarare backen. En dag skall sergeanten 
ha kallat fram truppen och latit en ung soldat vid namn Jean 
Bernadotte trada fram ur ledet, han helsade honom med varjan 
pa militariskt vis och sade, vand till truppen: "I h. m:t konun- 
gens namn skolen I erkanna sasom korporal denne Jean Berna- 
dotte". Hvad var det val for markvardigt vid denna enkla 
korporalsutnamning? Hvarfor hafva dessa ord och denna han- 
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(ielse fast sig i minnet pS den eller den korsikanske landtmaii, 
som handelsevis var narvarande? Ingen kan lemna svaret harpa, 
men sakert ar, att hvart halst den store mannen fores af odet, 
lemnar han spar efter sig. Det ar just kannetecknet pk det 
stora snillet, att det redan tidigt vacker ett intresse, som foljer 
dess minsta oden. Korporal Bernadotte blef mycket uppmark- 
sammad af korsikanerna, och de hafva annu mycket att fortalja 
om honom. Bland annat berattas foljande anekdot. Bernadotte 
sag ofta en ung korsikansk flicka, som enligt ons sed vandrade 
mellan kalian och hemmet med sin vattenkruka pa hufvudet. 
Han intogs af hennes skonhet, han gjorde hennes bekantskap, 
och snart uppsokte han flickans fader och bad om hennes hand. 
Korsikanen visade honom foraktfullt tillbaka : "Min dotter ar icke 
for en simpel korporal." Det berattas, att nar det nagra tiotal 
af ar senare forspordes, att Bernadotte bar Sveriges och Norges 
dubbelkrona pa sitt hufvud, gick hans forna alskarinna allt 
jamt med vattenkrukan pa sitt. Anda in i hennes sena alder- 
dom plagade hennes vaninnor peka pS henne och saga: "Hon 
kunde nu ha varit Sveriges och Norges drottning." Annu pa 
femtiotalet lefde hon och syntes alia dagar bara sin kruka. 
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Helsokallan Orezza. — Morosaglia, Paolis fodelsebygd. — Den 
korsikanska jemlikheteii. 



nbaddad bland bergen pa ostkusten i en af Korsikas skonaste 
dalar ligger den beromda helsokallan Orezza. Hvarje folk 
har sina favoritstallen, der en del lyckligt lottade menniskor 
stamma mote pS sommaren for att njuta nagra veckors hvila 
och forstroelse. Engelsmannen hafva sitt Brighton, fransmannen 
sitl Biarritz, och korsikanerna sitt Orezza. Siisongen pagar fran 
slutet af juli till slutet af augusti, och under dessa veckor ar 
det lifligt bland bergen kring Orezza-dalen. Hvart jag kommit, 
har jag hort detta stalle skildras sisom det mest fortjusande. 
"Res till Orezza, och ni skall fa se, huru harligt det ar," detta 
var det staende radet. "J'aime Oressa," sade en korsikan, 
jusqu'a folie." En annan utbrast: "Hvad ni ar lycklig, som 
kan ik resa till Orezza!" Detta prisade Orezza matte vara ett 
Htet paradis, hvem skulle kunna tro annat efter sadaua vitnes- 
bord? Les premieres families cle la Corse gifva hvarandra 
rendes-vous vid denna fortjusande kalla; tillbakadraget och iso- 
leradt som de lefva bland sina berg, iir detta deras fornamsta 
tillfalle att upplifva gamla bekantskaper och knyta nya. Denna 
kalla har varit deras motesplats sedan lang tid tillbaka, och 
redan pa Paolis tid samlades derstades Korsikas inflytelserikaste 
man. Manga ra,dplagningar hollos och vigtiga beslut fattades 
derstades; man moter allt emellan namnet Orezza i Korsikas 
historia. 

Sjelfva kalian ligger djupt ner i en enslig, obebodd dal; 
rundt omkring pa bergen ligga atskilliga sma byar, i hvilka 
brunnsgasterna logera. Vi anlande till en af dessa, som blifvit 
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OSS anbefald pa grand af dess vackra lagc och goda hotell; 
vi inforas i ett auberge for resande, hvilket sasom det enda 
ocksa niaste vara det basta. Man blifver nagot ofverraskad, 
om man ar obekant med korsikanska forhallanden ; men vi hade 
nagon erfarenhet fran den beromda badanstalten Guaguo. Om 
denna ma i forbigaende anmarkas, att man skulle tro den vara en 
lemning fran langt forflutna tider: gamla stenmurar, sma fonster, 
raorka, laga rum, langa, fuktiga korridorer, som leda till etablis- 
sementets olika afdelningar. "Ar detta en mangelbod?" fragade 
nSgon, da vi genomvandrade ett rum med kala tegelstensvaggar 
och langa, ohyflade bord. "Nej," svarade varden pa'stallet, "det 
ar stora matsalen." Sa praktigt hade vi det ej i Orezza; der ar 
allt mera landtligr. I matsalen serveras 50 personer tillsammans 
.ned ungefar lika manga kattor; varden sjelf ar kypare, och 
nar han tager bort en tallrik, nedsattes den att renslickas af 
kattorna; finna dessa, att det drojer for lange, hoppa de upp 
pa bordet och angripa faten, till och med dem som vi annu 
ej vidrort. Sofrummen aro sma och morka, vaggarna gar- 
nerade med gamla klader, helgonbilder och Napoleons-portratter. 
Man lefver ute hela dagen och har icke behof af stora mat- 
salar, som likna mangelbodar; man lefver enkelt, man lefver pa 
korsikanskt vis. 

Men lifvet ute i den fria naturen ar ett harligt lif i en 
trakt sa underbart rik pa vaxlande tailor som Orezza. Knappt 
hinner solen utsanda sina forsta morgonstralar ofver Bergen i 
oster, forr an man skyndar ut och hemtar sin asna. Pd denna 
stiger man sakta utfor bergen, foijer under de lummiga kastan- 
jerna slingrande stigar sa branta, att det fordras en asnas hela 
intelligens f()r att icke stupa ofver anda, och man nar efter en 
timmes ridt kalian der nere i dalen. Man tinner redan mycket 
folk samladt, ty aUa vilja begagna sig af morgonens svalka. 
Korsikanerna vaudra arm i arm, de njuta synbarligen af sitt 
Orezza, och de dricka i fulla drag bagare, som skulle gjort 
heder kt vara fornnordiska vikingar. Om detta mineralvatteus for- 
trafflighet kan man pa de kringstaendo tradstammarne lasa stor- 
statliga anslag, i hvilka ryktbara in- och utlandska lakare vits- 
orda dess valgorande egenskaper, och for att bekrafta detta 
plaga korsikanerna antora ett yttrande af sjelfva Bernadotte. 
Han lar nemligen legat nagon tid i Orezza och haft tillfalle 
att lara kanna dess utmai-kta vatten; det berattas, att Orezza 
varit hoaom kart, emedan han der avancerat till sergeant. Hans 
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omdonie oni vattuet ar dock en auekdot, som niaste fr&n Stock- 
holm hafva letat sig hit iier. Det var bal pa kuugjiga slottet, 
och Karl Johan siod onigifven af de utlandska sandebuden; 
samtalet rorde sig kring helsokallor och miueralvatteii. "For 
min del," skulle konuugen hafva sagt, "kaiiner jag intet battre 
vatten an Orezzas pa Korsika." — "Det forvanar mig," anniaikte 
franska sandebudet, "att eders niajestat kanner denna aflagsna 
kalla." — "Jo," svarade Bernadotte, "der har jag legat i gar- 
nison som sergeant." 

Bland de manga minnen, som arc fasta vid Orezza, an- 
tores i synnerhet med forkarlek en liten episod. Det var nagon 
morgon under senare halften af forra seklet, som en vordnads- 
bjudande graharsman sags vandra upp och ned i alleerua under 
ifrigt samtal med en lifiig yugling. Det var Paoli och Napoleon 
Bonaparte. Omsider sags generalen racka Napoleon handen och 
hordes yttra: "Ga, min son, dit ditt ode kallar dig! Du 
skulle en gang kunna beherska verlden." Ej underligt, om denna 
djerfva forutsagelse fylde de kringstaende koi-sikanerna med for- 
undran ; de hunno ej glomma dessa ord, innan de blifvit en san- 
ning i l^ngt hogre grad an den gamle Paoli kunnat ana. 

I Orezza vandra alia korsikaner, hog och lag, herre och 
drang, i fortroligt lag; det fiimes blott en samhallsklass. Men 
nagra korpulenta aldre gentleman ses standigt halla sig for sig 
sjelfva. Det ar nagra valmaende borgare fran Paris, som af 
lakare blifvit hitsanda for att laska sig med det ypperliga 
vattnet. De aro grymt svikna i sina forvantningar, det kan 
man lasa pa deras bistra uppsyn. Icke att de aro missnojda 
med vattnet, langt derifran; men de varda Parisborgarena hafva 
icke lart att vardera de korsikanska sederna, och de aro for- 
rviflade. Forst och framst kan en sadan herre icke balansera 
sin enorma kroppsvigt pa asneryggen, han finner forsta forsoket 
halsbrytande och upprepar det aldrig; det aterstar saledes intet 
annat an att till fots klattra utfor och uppfor de branta bergen. 
Den gode parisaren pustar och svettas, och efter alia dessa 
modor vantar honom en akta korsikansk frukost till beloning 
och vederqvickelse; da munilar han forgrymmad, att Korsika ar 
ett ociviliseradt land, och detta skall hans lakare fa veta. 

Mangen tycker som den korpulente Parisborgaren, att Orezza 
icke ar ett alldeles sa harligt sommarnoje, som korsikanerna 
finna det, och lemnar derfor snart nog les premieres families 
de la Corse att ensamma njuta af helsokallan och sitt lands 
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enkla seder. De hogre bergen sydost om Orezza erbjuda stor- 
artade utsigter och manga angenama stallen. Omkring 2500 
fot ofver hafvet ligga atskilliga smarre byar, som med ett ge- 
mensamt namn benamnas Morosaglia. Husen ligga vanligen pa 
nagon utskjutande bergklint, pa ena sidan aro de omskuggade 
af resliga, lummiga kastanjeskogar, och p& den andra sidan 
oppnar sig en fri utsigt ofver dalar och berg. Hogst i bak- 
grunden reser Monte Eotondo sin snoholjda hjessa, omgifven af 
sina orakneliga drabanter. Man ser hela ostkusten under sina 
fetter och m^nga klippuppfylda oar, sasom Monte Christo, kand 
fran Alexander Dumas' ryktbara roman. 

Morosaglia ar Paolis fodelsebygd. Man drojer icke att visa 
OSS ett gammalt stenhus, halft i ruiner, och en man fran byn 
sager stolt: "I det huset foddes var store Paoli.-' Detta gamla 
hus eger i sig sjelft intet markvardigt; det liknar de "fiesta 
andra korsikanska boningar. Fonstren sakna glasrutor, sasom 
fallet alltid var annu i borjan af detta arhundrade; an i 
dag ar det en okand lyx i manga aflagsna bergsbygder. Var 
sagesman har niycket att fortalja om de gamla murar, vi be- 
trakta. Nar Paoli blifvit utvald till Korsikas general och ater- 
kallad fran Napoli, lat bans broder Clemente uppfaja det gamla 
fadernehuset, som hadanefter skulle bebos af landets hogste 
styresman. Paoli hemkom, intradde i sitt gamla faderneh'em, 
men tyckte sig icke langre igenkanna detsamma; bans uppsyn 
morknade for ett ogonblick, och till gengald for sin broders val- 
villiga anordningar fattade ban sin kapp och krossade alia glas- 
rutor i huset, i det ban yttrade: "Jag vill icke lefva i min faders 
hus sasom en grefve, utau sasom ett landets barn; jag vill icke, 
att mitt folk skall kunna saga, att jag p& dess bekostnad lefver 
1 kraslighet." — Detta enkla hem i Morosaglia var bans karaste 
tiUflyktsort undan det offentliga lifvet och dess rastlosa verk- 
samhet. Nar hvila nagon g^ng forunnades honom, sokte han 
ensamheten bland dessa berg. Hans beundrande och tillgifna 
landsman bragte honom bar ofta sin hyllning och uttalade till 
honom sina onskningar och forhoppningar: "General," plagade 
de ofta saga, "general, l§t icke ert namn slockna med er, gift 
er!" Paolis st&ende svar lydde: "Jag ar gift, Korsika ar min 
hustru, hon har hela min karlek." — Allt detta forvarfvade 
Paoli den sanna folkgunsten, ty han framstod for sitt folk sa- 
som den store, oforliknelige patrioten. 
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Dessa afliigsna berg gonima afvenledes manga minnen fran 
Korsikas aldre historia. Sjelfva namnet Morosaglia betyder Mor- 
slagtniiigen och bevarar minnet af den dag, nar morernas valde 
krossades och de fordrefvos fran on. Uppe pa en hojd i nar- 
heten ligger en storre ruin efter en kristen kyrka, omgifven af 
smarre lemningar fran en romersk stad, som skuUe ha blifvit for- 
stord redan i tredje eller fjerde seklet. Numera ar trakteii 
mest uppfyld af herdar, som vakta sina far- och gethjordar. 
Esomoftast hor man nagon ungdomHg rost uppstamma en sing, 
snart svarar en annan stamma fran en annan hojd; det ar 
deras storsta noje att sjunga vaxelvis for hvarandra. Dessa 
herdar aro okunniga om ett civiliseradt Uf; de njuta sin ung- 
dom och stappla fram sin alderdom bland samma berg. De 
hafva fa behof och sakna intet. Det ar som Runeberg sager: 
"en dryck af kalian, foda af min hjord — behofves mer, be- 
hof ves allt." 

NSgra hundra fot hogre upp ligger en liten by pa en kal 
hojd, som dominerar en stor del af trakten och erbjuder en 
vidstrackt utsigt ofver flere dalar: man ser bland annat Ponte- 
Leccia och Ponte-Nuovo med flera bekanta stallen. En gammal 
korsikan bjuder oss intrada i hans hus; det ar en ensling, som 
lefver for sig sjelf utan slftgt och utan vanner. Hans hus be- 
star af tva rum, det yttre af dem paminner om enkelheteu i en 
fornnordisk boning. Det ar ett stort rum, midt pa stengolfvet 
ar harden utan nagra andra anordningar an nagra losa kring- 
liggande stenar, roken far stiga rakt upp i runimet och soka 
sig vag ut genom oppningarna vid taket; kring denna hard 
grofva trabankar. Sadant ar rummet och sadan 
Den gamle pekar pi eldstaden och sager, att en 
stockeld val behofves om vintern: sno borjar falla i oktober 
och hopar sig under vintern i massor. Det ar dessa vackra, 
snokladda berg, som kustboatne beundra, nar de i januari pro- 
menera i sina soliga, skona orangelunder; de bo i sodern, och 
deras grannar och stamforvandter uppe pa bergen bo i kalla 
norden. 

Gubbens granne bodde i ett stenhus, som till det yttre 
liknade hans eget, men portalen, ty en sadan fans, pryddes af 
tva marmorpelare, som uppburo en hvit marmorthfla med ett 
adligt vapen: der var saledes fodd nagon af de korsikansk- 
bonapartistiska hjeltarne. SMant ser man ofta, snart sagdt 
i hvarje by. Pa Korsika skulle saledes finnas en hogre sani- 
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hallsklass, en adel? Mgot sadant skuUe ingen kunna pasta; 
tvait om, har finnes blott en enda samhallsklass, det ar ett land, 
der jamlikhetsprincipen icke ar en teori, utan en verklighet, och 
det ar det enda land jag sett, der detta ar forhallandet, hvar- 
tor det fortjenar papekas sasom nagot egendomligt. Val eger 
den ene nagot mer an den andre, val ar har sasom annan- 
stades den ene herre och den andre drang, men skilnaden i 
formogenhet ar i detta fattiga land sa obetydlig, att den icke 
utpraglat skilda lefnadsvanor och olika uppfostraii, som dela 
folket i rike och fattige, bildade och obildade. Man far natur- 
ligtvis harifran undantaga ons tva betydligare stader, Ajaccio 
och Bastia; det galler naturligen blott om landsbygden, om den 
del af folket, som bland de glest befolkade bergen lefver sasom 
dess fader fordomdags. Man intrader i ett hus, och man har 
storsta svarighet att urskilja, om man traffar husbonden eller 
drangen; man kan ga ut derifran och vet mangen gS,ng icke, 
om man talat vid husets dotter eller en tjenarinna. Der- 
ute pd byns gator blanda sig alia om hvarandra i foitroligt 
lag, en hederslegionsriddare sitter pa en stentrappa och spe- 
lar kort med en krogare, en kapten en retraite med en kor- 
poral, 0. s. V. Nar en korsikan arbetat sig upp till en 
hog samhallsstallning och vunnit titlar och utmarkelser, arc 
bans landsman stolta ofver honom, men de vilja icke lida, att 
han betraktar dem med en ofverlagsen blick. Just i Moro- 
saglia sag jag en dag ett statligt ekipage kora viigen fram, 
och som detta ar nagot hogst ovanligt pa Korsika, lag det nara 
till hands att fraga, hvem den hfige herrn van Det upplystes 
genast, att han var en fransk general, fodd i den lilla byn pa 
andra sidan bergasen; for tjugo ar sedan lemnade han on 
och kunde da hvarken lasa eller skrifva, nu var han divisions- 
general. "Men han ar en stolt herre," tillade min sagesman, 
"han kysser ej langre ungdomsvannerna i sin egen by." Hels- 
nings- och afskedskyssen spelar pa Korsika samma betydelse- 
fulla rol som i Osterlandet, och att vagra densamma ar en be- 
tanklig sak, afven for en divisionsgeneral. 

Den korsikanska jemlikheten synes bora falla de franska 
republikanerna i smaken, men sa ar ej alltid handelsen. I 
Ajaccio var jag mycket tillsammans med en liten fransman, som 
var en stor demokrat. En dag vid middagstiden under en pro- 
menad passerade vi bans nagot aflagset boende skomakares bostad. 
"Skulle ni ursakta, om jag ett ogonblick gick in till mannen?" 
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"Med storsta noje." Boden befaiis vara stangd; man maste 
salunda soka honom pa narmaste kafe. Der satt ban ock 
ganska rigtigt och tog sin kaffekopp och sitt kortparti med 
atskilliga yrkesbroder. Hvad var att gora? Att stora "le ci- 
toyen cordonnier" kunde icke komnia i fraga, och att vanta utan- 
for pi, gatan vore mindre trefligt. "Lat oss sitta ner och dricka 
vart katfe har!" — "Fi sitta ner har bland skomakarue," sade 
den tine herrn och sag besvarad ut. — "Ja visst, voila 
qu'est ce que c'est que I'l^galite!" — "Ja, om ni vill," sade han 
och sag sig om ytterst forlagen. — "Om jag," menade han med 
kati'ekoppen framfor sig, "atminstone hade en cigarr." — "Kan 
fas bar'-'. — "Skall jag roka skomakarnes cigarrer?" — "Natur- 
ligtvis". — "Ma gora!" sade han belt modigt, men bet sig i 
lappen, nar krogaren rackte honom en halfmanformig cigarr. — 
"Det matte val ingen se oss harinne," sade han och sag at 
dorren litet angslig. Men, menade jag, hvarfor skulle man 
genera sig, da man satt omgifven af hederliga citoyens? Han 
tyckte, att jag tillampade bans ui^pbojda demokratiska ideer pa 
ett hogst obehagligt satt och bijrjade gora en ny, mindre an- 
geniim bekantskap med vissa alsklingsideer. Man moter ofta 
lojliga motsagelser bos personer, bos hvilka ord aro ett och 
handling ett annat. 

Den undervisning, som meddelas i det inre af on, inskran- 
ker sig till folkskolans vanliga omrade. Man kan tycka, att 
det icke ar mycket bevandt med densamraa, dk man erfar, att 
blott 35 procent af befolkningen kunna lasa och skrifva, men 
mycket. har pa senaste tiden blifvit gjordt for folkundervisnin- 
gen, och de folkskolor, som finnas, itro synnerligen val orga- 
niserade. Likasom folkundervisningen i hela Frankrike gjort 
stora framsteg, har detta aflagsna departement pa ett berom- 
vardt satt tillgodogjort sig de forbattriugar, som lagstiftningen 
i detta hanseende undcrgatt. Till sprak och nationalitet ar be- 
folkningen naturligen italiensk, men endast det franska spraket 
ar tillatet i skolorna, och lararne aro pa det strangaste for- 
bjudna att yttra sig pa italienska. Foljden ar, att alia korsi- 
kaner, som besokt en skola, forsta franska. 

I manga afseenden har franska regeringen fort on fi'aniat, 
och hon har for densamma uppoffrat mycket; det uppgifves, att 
Korsika arligen kostar Frankrike sex millioner francs. Vagar 
hafva blifvit anlagda, forvaltningen ordnad och samhallsordningen 
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betryggad. Den materiella utvecklingen star dock annu mycket 
tillbaka. On exporterar vin, olja och timmer, men till sa obe- 
tydligt varde, att det ingalunda motsvarar den nodvandiga im- 
porten. Mycket fattas, innan detta land kan blifva af nigon, 
afven den minsta betydelse for civilisationen ; dess hela intresse 
ligger tor narvarande i dess natur och klimat, i dess historia 
och dess enkla, forntida folkseder. 
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Ankomsten till Alger. — Rundtnr kring staden. — De stora handels- 
gatorna. — Jndar och aral)er. — Moriska stadsdelen. 
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'id middagstiden fingo vi Afrikas klippiga kust i sigte. 
Vadret var vackert, Medelhafvet lag spegelblankt, och vi 
gledo hastigt fram ofver dess yta. Allt tydligare framtradde 
de solbelysta hojderna. Langst in i viken ISg Alger. Forsta 
anblicken deraf ar en hvit stenmassa, som betacker den branta 
sluttningen fran toppen anda till hafsstranden. De omgifningar, 
som man forst ser, fangsla genom sin skonhet. Der ligga 
moriska och franska villor inbaddade i den frodigaste gronska. 
Efter hand framtrada kyrkor och moskeer, och smaningom ur- 
skiljer man tydligt bade de moriska stadsdelarna pa hojderna 
och de moderna franska boulevarderna, som ligga belt nara 
stranden. 

Under det vi fordjupade oss i betraktande af allt detta, 
sanktes ankaret i Algers hamn. I detta ogonblick blef det lif om 
bord. Liksom genom ett trollslag kringsvarmades vi af huadratals 
batar fulla med turbankladda negrer och svartskaggiga araber. 
De hakade sig fast vid angbaten pa alia sidor och klattrade 
upp som kattor. Inom ett ogonblick var dacket till trangsel 
uppfyldt. De voro ytterst tjenstaktiga att hjelpa besattningen 
att hala tagen, och med annii storre beredvillighet ryckte de 
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till sig vara saker, som de hotade att i ett ogonblick slapa at; 
alia hall. Da man for forsta gangen nalkas Afrikas jord, ar 
det ett obeskrifligt stort noje att monstra dessa olika figurer. 
De kolsvarta negrerna aro de lifligaste och bullersammaste, men 
ai-aberna syntes mig mera intressanta. Man ser bland dem 
langa, svartskaggiga individer, kladda i brokiga kaftaner, som 
racka anda ner till fotterna och ofta aro blott lapp vid lapp; 
manga aro endast kladda i sackar — men roda turbaner bara 
de alia. Den fattigdom, de roja i sitt yttre, visar, att de till- 
hora samma samhallsklass som Neapels lazzaroner. Dessa herrar 
sitta qvar i batarne och lata sina yngre, lattfotade kamrater 
springa om bord for att soka fanga hvem de kunna. Dessa 
aro blott allt for lifliga, men likval forsynte i jamforelse med 
sina svarta vanner. En del negrer upptrada barbenta, endast 
forsedda med skjorta och turban, men de fiesta aro kladda sa- 
som araberna, tala deras sprak och tyckas hafva blifvit belt 
och ballet arabiserade med undantag af farg, lappar och h^r. 

Det var pa en dyllk negergosse, som mitt val foil, och 
jag bad honom hopsamla mina saker, som af diverse tjenst- 
villiga hander slapats at olika hall. Hans kamrat var 'en 
liten vacker arabgosse med kastanjebruna ogon, en liten qvick 
pojke, for hvilken jag fattade en synnerlig forkarlek. De ropade 
an en lang ruskig arab, i hvars bat vi nedhoppade. Inom 
kort landade vi, och sa bar det af uppfor terrasserna till Hotel 
d'Orient, der jag tog min bostad. 

Foljande dag var jag nyfiken att se mig om och gick ut 
tidigt pa morgonen. Det var obeskrifligt varmt och vackert. 
Jag foljde Boulevard de la Republique ner till Place du Gouver- 
iiement, som ar en af de fornamsta platserna i staden. Har 
vimlade af folk, som togo sin morgonpromenad i solskenet: l&nga, 
statliga araber med turbaner och hvita mantlar, judar i full 
osterlandsk prakt, fattiga kabyler och brokigt utstyrda negrer, 
franska militarer af skilda uniformer och vapen sasom turcos 
och zuaver och turbankladda spahis med roda ryttarekappor 
och langa blankande sablar. Har promenerade ock judinnor 
med guldbroderade slojor, och hvitkladda arabiska qvinnor, in- 
holjda i slojor sk fullstandigt, att endast ogonen leranas obe- 
tackta. Dessa olikartade dragter och typer draga i borjan 
till sig all uppmarksamhet, sk att man nastan ar fardig att 
glomma den plats, pa hvilken man vandrar. I fonden ligga 
hafvet och den konstgjorda hamnen. Langst bort vid horisonten 
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pa andra sidan viken hojer sig Atlas nied sin snoholjda hjessa, 
som glanser i solskenet likt silfverliaren pa ett aldrigt liufvud. 
Mellan bergen och stranden iitbreder sig det bordiga kustlandet, 
uppfyldt af hojder och dalar, af en omvaxlande och storartad 
natur. I synnerhet drages ogat till hojderna ofver vikens hogra 
strand. Har ligga hogst upp en praktfull moske och for ofrigt 
manga vackra moriska palats, bland hvilka det storsta, Mustafa 
superievir, om sonimaren bebos af franske generalguvernoren. 
Tager man derefter en ofverblick af Boulevard de la Eepu- 
blique, sa liknar denna en af Paris' vackraste gator, prydd med 
stora ho tell och offentliga byggnader. 

Pa sjelfva guvernementsplatsen fastes storsta intresset vid 
mosken Djamiia el-Djedid. Det ar visserligen icke den storsta 
af Algers moskeer, men siikerligen till det yttre den vackraste. 
Den eger naturligtvis samnia enkla stil som alia moskeer; slata, 
hvita kalkfargade vaggar, en stor rand kupol och ett fyrkantigt 
sidotorn. Alia ofriga byggnader kring denna plats aro euro- 
peiska. Ena sidan ar planterad med palmer och bambutrad, 
som viixa kring en springbrunn och bilda en liten oas midt 
ibland dam och solhetta. Den oppna platsen prydes af en 
ryttarestaty af hertigeu af Orleans, gjuten af de bronskanoner, 
som togos vid Algers erofring. 

Fran denna plats lopa gatorna Bab-Azzoun och Bab el-Oued 
parallelt med stora boulevarden och haninen. Langre upp stracka 
sig afven i samma riktning tviinne gator, som af fransmannen 
blifvit kallade rue de Chartres och rue de la Lyre. Dessa fyra 
arc medelpunkten for all handel, och vid dem finner man de 
fornamsta judiska och arabiska butikerna. De aro raka, regel- 
bundna och jemna; de aro afven tamhgen smala, men kunna dock 
beqvamt befaras med vagnar. Husen aro hoga. De flesta 
tyckas ursprungligen ha varit moriska hus, som blifvit restaurerade 
och tillbygda i europeisk stil, atminstone at yttersidan ; garden ar 
ofta bibehallen pa moriskt satt. Utefter langsidan lopa arkader 
med massiva, fyrkantiga stenpelare. Nar solen branner pi, de 
oppna platserna, sa att man ar nara att smalta af hettan, finner 
man har i dessa arkader en behaglig svalka, som nastan gran- 
sar till kyla. Har samlar sig ock mycket folk, och har ar en 
liflig trafik, stundom trangsel. Da man vandrar sin vag sakta 
framat, maste man se upp, ty har och der ligger nagon arab 
eller neger och sofver, insvept i sin kappa med kapuschongen 
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ofver hufvudet; han ligger alldeles ororlig och tyckes vara kans- 
lolos for alia de knuffar och sparkar, for hvilka han ar utsatt. 
Det mest karakteristiska vid dessa gator ar butikerna. En 
del, ja, de fiesta aro stora och vackra. Osterlandiugen forstar att i 
sin handelsbod utveckla samma fargprakt som i sin dragt. Juden 
utbreder sina silkestyger med verkligt konstnarligt fargsinne, och 
samma bemodande visar sig hos den arabiske tobakshandlaren ; 
han sorterar sina olika tobakssorter och inlagger dem i papper, 
som lysa i alia regnbagens farger. De fiesta butiker tillhora 
judar. MSnga aro konsthandlare och salja allahanda antiqvi- 
teter och arabiska kuriosa, sasom vapeu, husgerad och mera 
dylikt. Dessa judar gora mycket goda aftarer. Sa snart man 
passerar en dylik butik, inbjudes man af nagon svartskaggig 
karl, hvars^ dragt prunkar med guldbroderier. Ar det fraga om 
att kopa nagot, begar han alltid en manga ganger storre summa, 
an han vantar sig, och sedan beror det pa koparens eller sal- 
jarens olika affarsskicklighet, hvem som skall fa ofvertaget ofver 
den andre. 

Af aifarerna ar det egentligen tobakshandeln, som stannat. 
i arabernas bander. Dylika butiker aro mycket talrika pa alia 
gator, och manga utmarka sig for sin prydlighet. I allmanhet 
aro de sma. Bakom disken ar natt och jamnt plats for kop- 
mannen sjelf, och fran sin stol kan han beqvamt stracka sin 
hand till alia hyllor. Den lilla lokalen ar dock innehallsrik, 
och mSngen, sasom t. ex. Kadour Ben el-Madani, har forstatt 
att utsira sin lilla bod med moriskt filigransarbete, sa att den 
pa nagot afstand - hknar ett oppet antikt skap. Der inne sitter 
egaren sjelf, sasom alia valmaende araber en lang, statlig figur, 
tamligen korpulent, svartskaggig, med yfvig hvit turban, bro- 
kiga underklader och en hvit mantel, som i prydliga veck kastas 
ofver axlarna. Araberna roka icke cigarrer, utan endast pipa 
eller cigaretter. Man ser ock i de arabiska cigarrbutikerna 
hufvudsakligen smk, prydligt inlagda tobakspaketer for dylika. 

Alia lokaler, som ega nagot slags offentlighet, liggaijamn- 
hojd med gatan och aro alldeles oppna. Dorrarna uppslas till 
hela rummets vidd, sa att yttervaggen belt och ballet forsvinner. 
Pfi detta satt oppnas for allmanhetens blickar icke blott butiker 
och verkstader, utan afven restaurationer och kaf^er. 

Ett moriskt kaft'ehus ar mycket enkelt, men vanligen snygt 
och anstandigt. Golfvet ar betackt med flatade mattor, och 
langs vaggarna aro trabankar anbragta, som iifvealedes aro kladda 
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■med dylika mattor. Pa dessa sitta araberna med korslagda 
ben och dricka sitt kaft'e och roka sina cigaretter. I ett horn 
ill- spisen, en stor oppen inrattning, vid hvilken kocken star 
och kokar kaftet och skoljer kopparne. Manga af gasterna aro 
fornamt folk. For nagra dagar sedan sag jag pa ett dylikt 
kaK ett par aldre araber, som . suto och pratade sasom vanUgt 
med korslagda ben, af hvilka den ene bar kring halsen heders- 
legionens stora konimendorsstjerna, och den andre hade samma 
ordens riddarestjerna fast pa sin hvita mantel. 

Araberna besoka sina kaf^er mycket flitigt, och der ar 
fullt hus fran morgon till qvall. De aldre spraka, de yngre 
spela kort eller schack eller dam, hvilket sistnamda tyckes 
vara favoritspelet. 

Utom kafeerna erbjuda afven rakstugorna en samlings- och 
motesplats, der nyheterna for dagen diskuteras och arabiska 
tidningar lasas. Eakstugan bat till det yttre samma enkla 
pragel. Det ar afvenledes en oppen lokal, der golf och bankar 
aro kladda med fiatade mattor och der folk ligger i llnga rader 
kring vaggarna. Barberaren gar laget kring och rakar hvar 
och en i hans tur. Endast unga man under 25 ar lata raka 
sina hakor, men alia, fran de minsta gossar till de gamla gub- 
barne, lata raka sina hufvud eller den del, som icke tackes af 
turbanen. 

Fran de stora handelsgator, vi hittills foljt, leda tranga, 
krokiga gator eller rattare trappor upp till den gamla, den 
moriska stadsdelen. De slingra sig i de mest oregelbundna 
krokar — ofta bar det rakt upp for branta berget — gro- 
piga, aldriga stentrappor med illaluktande rannstenar i midten, 
sa tranga att man knappt kan komma fram med uppspandt 
paraply. Har ar kyligt och m8rkt. De moriska husen aro val 
icke synnerligen hoga, vanligen blott tva vaningar, men den ofre 
utskjuter ofver den nedre, hvarigenom dagsljus och solsken tam- 
ligen fuUstandigt utstanges fran de tranga passagerna. Lyck- 
ligtvis ar det ej fran dessa, som de moriska husen hemta luft 
och dagsljus. Yttervaggarna sakna i de fiesta fall alia slags 
fonster, och afsigten harmed lar vara, att qvinnorna icke skola 
kunna varsna de forbigaende eller underhSlla nagon forbindelse med 
den yttre verlden, sedan den svartsjuke mannen gatt ut och till- 
stangt dorren. Inom dessa dystra murar ar dock allt gladt och 
trefligt. Pa den oppna garden instrommar Ijus och varme, och 
iran denna upplysas rummen. Pelargangarne aro svala och 
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luftiga, och om aftonen erbjuder taket en angenam veranda, 
Det inre ar smyckadt med all den prakt och elegans, som hus- 
folket mojligen kunnat astadkomraa, det yttre ater ar sadant,^ 
att man skulle tro sig se forfallna, obebodda stenmurar. 

Dragter och lefnadssatt tyckas bland det arabiska (eller 
moriska) borgerskapet vara ungefar de samma for alia. Den 
formogne kopmannen bar kanske en finare silkestroja och en 
dyrbarare mantel an den fattige skoflickaren, men bada bara 
dock samma dragt och prunka i samma lysande farger, den 
ene bakom sin disk och den andre i sin verkstad. Pa samma 
satt ar ett hus rymligare, vackrare och battre mobleradt an ett 
annat, men alia ega de oppna gardar, svala pelargangar och 
platta tak. Detta galler dock endast om det egentliga borger- 
skapet och om de formogne. Utom dessa finnas manga, som 
hvarken hafva hem eller yrke, som arc kladda i trasor och 
sofva pa torgen, i gatornas arkader eller i moskeerna. 

De, som bebo den s. k. moriska stadsdelen, utgoras af 
araber och judar, som tillhora borgarklassen. Handeln har 
natmiigtvis hufvudsakligen fallit i judarnes hander, och handt- 
verkerierna utofvas i allmanhet af araber, dock ar detta ingen 
bestamd skilnad, ty man tinner manga arabiska kopman lika 
val som manga judiska handtverkare, och bland de senare isyn- 
nerhet sadana, som arbeta i guld och adla stenar, och som somma 
dyrbara broderier och dragter. Deras sma verkstader ligga 
vid dessa tranga, backiga gator. Alia aro lika sma och enkla, 
de utgoras af ett litet fyrkantigt rum, till hela sin vidd oppet mot 
gatan. Der iinnas inga mobler, det ar belagdt med en vanlig 
flatad stramatta, och arbetarne sitta pa golfvet med korslagda 
ben. Hvar och en har jamnt upp en sa stor flack af golfvet, 
som ar behoflig for bans ben och de verktyg och den material, 
ban for ogonblicket behofver. Ingen kan rora sig der inne, 
utan da nagon ar trott, far han hoppa ut pa gatan och stracka 
pa armar och ben, hvarvid han icke underlater att smyga sig 
in pa narmaste kafe. 

D& man borjar bestiga de sma tvargatorna, som leda upp 
till de gamla, moriska stadsdelarne, traffar man forst en eller 
annan, som ar jamforelsevis snygg, och har finnas fiere vackra 
verkstader, t. ex. en, som tillhor arabiska dekorationsmalare, och 
en annan strax bredvid, som innehafves af judiska guldsommare. 
Det ar ratt intressanl att stanna ett ogonblick och se, huru de 
forre blanda sina farger och de senare sticka sina guldsommar 
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pa blaa och svarta sammetstrojor. I allmanhet finner man 
samma handtverkerier samlade vid samma gator. Da man fol- 
jer en af dem, ser man, huru de osterlandska dragterna sommas. 
I en verkstad forfardigas knabyxor och lifrockar, i en annan 
mantlar, i en tredje gordlar, i en fjerde silkestrojor for qvinnor, 
0. s. V. Vid en annan gata f§r man se, huru guld arbetas^ 
adelstenar inpassas i smycken och mera dylikt. Naturligtvis ar 
jag icke den ende nyfikne askadaren, som stannar och tittar pa 
dessa grannlater. Man ser ofta allvarliga araber sakta sin gang 
for att betrakta nagon smakfull kladnad under arbete, men 
i synnerhet ar det de beslojade qvinnorna, som lata sig fordrojas 
framfor nagon guldsmedsverkstad eller med stum fortjusning 
stanna vid nagon kladessommares lokal och betrakta en ny sil- 
kestroja med dess glansande farger och fina broderier. Kanske 
later den skona arabiskan till och med forleda sig att ur slojan 
framdraga sina guldfargade bander for att battre kunna under- 
soka silkets beskaffen'het. 

I samma man som man gar hogre upp, lemnar man rike- 
dom och glansande farger bakom sig, gatorna blifva trangre 
och smutsigare, butiker och verkstader ik ett belt annat ut- 
seende. Ofta aro passagerna eller stentrapporna sa tranga, 
att man knappt kan komma forbi de sma lastasnorna, som har 
besorja godstrafiken. Stundom moter man en hel rad dylika, 
som framdrifvas af ett par smutsiga, barbenta negrer. 

Har och der framfor husdorrarna sitta eller ligga alia moj- 
liga slags tiggare, de allra omkligaste varelser. En del aro 
blinda eller krymplingar, men de fleste aro alderstigna, som 
knappt kunna rora sig. Manga aro endast insvepta i trasor 
och ge till kanna ett elande, hvartill vi lyckligtvis sallan se 
nagot motstycke i vart land. Da man gar forbi dem, fram- 
stracka de handen och mumla nagra ord pa arabiska. Mojligen 
citera de nagon gang koranens ord: "kan du ej gifva mer, sa 
gif atminstone en half dadel". 

Det ar de hogsta, de fattigaste stadsdelarne, inom hvilka 
man ser dylikt, pa toppen af berget, der gatorna arc tranga, branta, 
ofta belt och ballet ofverbygda trappor. Stundom forlora de 
sig i labyrinter, sa att man kuappt vet, hvar man skall komma 
ut, innan man slutligen ater finner sin vag till nagon gata, som 
bebos af valmaende handtverkare och sma anspr&kslosa kopman. 
Har arbetas med rastlos ifver och med en flit, som skulle gora 
heder at hvilket folk som halst. Toffelmakaren sitter i sin lilla 
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verkstad, omgifven af sina unga soner, som sattas i lara vid 
sju eller atta firs alder. Detta yrke har utau jamforelse de 
ileste idkare, och man kan med skal undra, livilka som skola 
slita ut alia tofflor, som har forfardigas. For ofrigt finner man 
nastan alia slags handtverkare. Manga sma egendomligheter 
utmarka den arabiske handtverkaren. Han drifver sitt arbete i 
mycket liten skala och reder sig med mycket fS och enkla 
verktyg. I allmanhet forefaller ban tamligen valbergad samt 
ordentlig och palitlig, och detta vida mera an bans kommer- 
siella grannar. De sma salubodar, som finnas i dessa trakter, 
aro ruskiga lokaler. De tillhora for det niesta judiska eller 
arabiska specerihandlare, som salja potatis, mjol," kaffe, Ijiis 
etc. En dylik bod ar sack vid sack, der finnes endast "en 
enda oppen flack, pa hvilkeu saljaren sjelf stSr; koparen far 
naturbgtvis staana pa gatan. Vissa kyffen innehafvas af gamla, 
afskyvardt fula negerqvinnor, som salja frukt eller brod. Afven 
vid dessa gator finnas kaffehus och restaurationer, mycket tarf- 
liga inrattningar, der araben for en sou kan dricka sin kaife- 
kopp och for tva far tillbringa hela natten pS stallet. Dessa 
lokaler aro standigt fulla af folk, som ligga och lata sig rundt 
kring vaggarna. 

Redan dl man gor sin forsta tur kring den gamla raoriska 
stadsdelen, far man ett visst allmant intryck af det markvardiga 
folk, som bar lefver och verkar. En amerikan yttrade till mig, 
att han icke sett annat an "superstition, filth, dirt and degra- 
dation", bar funnes enligt bans Ssigt intet for den, som har 
smne for konst och skonhet, hvarfor han sa fort som moj- 
ligt skulle begifva sig till Neapel och Rom. Sakert ar, att 
den konst, som bar finnes, ar en annan an den italienska, och 
den skonhet, som Algeriet eger, liknar icke Missisippis, men 
man ser dock bar ett folk, som en ging statt framst pi civili- 
sationens vadjobana, samma folk, som uppbygt Albambra och 
som efterlemnat sa manga andra djupa spSr i den menskliga 
odbngens historia. 



Algeriets vaxlande oden. — Abd-el-Kader ocli det heliga kriget. 
Pransmannens stallning i Algeriet. 
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JJ^i/a fransmaniien foretogo sig att erofra och kolonisera Al- 
geriet, upptogo de en urgamnial tanke, ett foretag soni 
ronjare, araber och turkar, hvar i sin tur, hade arbetat pa. 
Under de fern sekler, da romarne innehade Algeriet och Afrikas 
kuststracka vesterut, hade landets akerbruk blifvit grundlagdt 
och uppblomstrat. Idoge och foretagsamme medborgare fran 
det stora verldsriket begafvo sig till landet pa andra sidan 
Medelhafvet, uppodlade kuststrackorna norr om Atlas, civiliserade 
de berbiska nomadstammarne och formadde deni geuom sitt 
exempel att antaga fasta bostader och egna sig at akerbruk. 
Snart blef sadesproduktionen sa betydlig, att Afrika kunde nam- 
nas Roms kornbod och bestrida halfva dess inforsel. Valstandet 
«teg i samma man, till och med romersk konst och vetenskap 
blefvo har hemmastadda, och den afrikanska kyrkan blef en 
vigtig lem af den kristna forsamlingen. Men med vandalernas 
ankomst odelades allt. Hippo intogs och brandes, och dess store 
biskop blef ett af krigets offer. Om de tider, som foregingo 
denna tilldragelse, vitna de m^nga minnesmarken, som man i 
vara dagar funnit fran den romerska perioden, och som dels 
pryda harvarande miiseer, dels Annas i Paris' samlingar. 

Pa vandalernas ankomst foljde mer an tva arhundradcn 
af strider, under . hvilka landet ater Bedsjonk i ett slags bar- 
bari, och under den anarki, som da radde, sokte de berbiska 
folken atervinna och forsvara sin frihet emot vandaliska och 
grekiska inkraktare. 
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I slutet af sjunde arhundradet ofversvammades landet af 
en ny folkvandring osterifran. Det var islams bekannare, som 
med koranen i ena handen och svardet i den andra drogo fram 
och upprepade sitt: "blif muselman!" Nu ofverfyldes norra 
Afrika af det folk, som an i dag utgor karnan af dess befolk- 
ning, och som skapat den civilisation och de forhallanden, som 
man har tinner. Hundra tusental af berber sandes bort till 
Asien, och i stallet invandrade nya skaror af muselmaner, 
lockade af landets fruktbarhet och lifvade af den tanke, att 
verlden tillhor de troende. Islams lara fordes segerrikt allt 
langre vesterut, till dess Atlanten satte en grans for dess ut- 
bredning at detta hall. Det var da, som en af de arabiska 
cheferna, hunnen till Atlanten, red ner i vesterhafvets vagor och 
klagade, att ban icke kunde framtranga langre for att kungora 
Guds enhet. Araberna vande sig i stallet mot norr och utbredde 
sig ofver Spanien, der de snart blefvo herrar. Slutligen in- 
broto de i Frankrike, men har var malet satt for deras erof- 
ringar; med Karl Martells seger vid Poitiers borjade det ga till- 
baka for dem, och 760 ar derefter foriorade de genom Granadas 
fall sitt sista fotfaste i Europa och blefvo ater hanvisade till 
sina afrikanska besittningar. Fr&n dessa borjade de nu sina 
ryktbara sjorofverier, som i borjan af 1500-talet tvungo det da 
maktiga Spanien att gripa till vapen och forsakra sig om deras 
fornamsta hamnar for att skydda sin handel. Spanjorerna hade 
dock ej hunnit befasta sitt valde i Afrika, nar Harudj eller 
Horuk Barbarossa upptradde. Denne maktige sjorofvare till- 
kallades af Algers infodde furste for att hjelpa honom mot 
spanjorerna, och detta tillfalle begagnade ban for att storta sin 
bundsforvandt och sjelf gora sig till Algers beherskare. Da 
araberna intogo en hotande hallning mot detta nya valde, sokte 
bans broder och eftertradarc tiirkarnes beskydd och erkande 
sig sasom deras vasall. Turkiets besittning af Algeriet var en 
belt annan an de foregaende. Intet forsok gjordes att koloni- 
sera landet, man &tn6jde sig med att hitsiinda trupper; det var 
blott ett militariskt beskydd. Emellertid tilltog sjorofveriet, man 
plundrade handeln och uppbringade kristna fangar i tusental, 
hvilka forsmaktade sisom muhamedanernas slafvar. Norra Afrika 
var ett tillhSll for lagloshet och elande, anda till dess Frank- 
rike pa allvar tradde emellan och lick fast fot i landet genom 
Algers erofring 1830. 
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I borjan route fransmannen jamforelsevis foga motstand 
bland de arabiska stammarne, som voro sondrade genom inbor- 
des fiendskap. Franska armen trangde smaningom fram inat 
landet, utkampade manga harda strider med enskilda arabiska 
harskaror och besatte under de forsta tre aren de vigtigaste 
platserna. Hvad som fattades araberna vid deras forsok att 
forsvara sitt land, var icke tapperhet utan sammanhallning; sa 
lange hvarje stam kampade for sig utan samband med andra, 
fans ingen mojlighet att hejda erofraren. 

Helt annan kraft fick motstandet, nar Abd-el-Kader upp- 
tradde och samlade araberna under sina fanor. Det var en 
ung man, som eridast raknade 24 Sr, och som var i besittning 
af alia de egenskaper, som araberna satta hogst: han ansags 
harstamma fran profeten och hade genom ett strangt iaktta- 
gande af alia islams bud forvarfvat sig namn sasom en god 
muselman. Nar landets sjelfstandighet hotades, upplagade bans 
fosterlandskarlek, och han egnade sig med hela sin ungdoms- 
kraft at dess forsvar. Det visade sig snart, att han var den 
Starke, som behofdes, den ende som kunde taga ledningen af 
forsvaret i sina bander. Han vackte hos de arabiska stam- 
marne en kansla af deras nationela enhet och sokte inplanta 
hos deni, att de utgjorde ett folk med gemensani religion och 
gemensamma intressen. For ett ogonblick glomde de sina in- 
hordes strider, forenade sig under hononi och hyllade honom 
sasom sin emir. Afven Frankrike erkande Abd-el-Kader sasom 
sadan och afslot med honom en fred, som sedermera ytterli- 
gare reglerades genom fordraget i Tafna 1837. Emiren blef 
da oberoende herrskare ofver landet, endast undantagande de 
obetydliga delar, som fransmannen behollo i sina hander. 

Harigenom uppkom ett tillstand, som icke kunde vara lange. 
Bade fransmannens och arabernas stalking var ohallbar. I 
Frankrike var man af olika mening; ett parti onskade ofver- 
gifva planen att erofra Algeriet, ett annat ville uppratthalla 
sakernas stallning tills vidare. Araberna deremot sloto sig allt 
fastare tillsammans och borjade lifvas af tanken att fordrifva de 
otrogne. Abd-el-Kader fann sig fororattad och tog sig snart 
anledning till fredsbrott. Han lat nu ofver hela landet predika 
det heliga kriget mot de otrogne, och alias sinnen upptandes af 
en fanatisk entusiasm. 

De afrikanske araberna ega inga historieskrifvare, dessas 
plats intages bar af skalderna, som i sina Sanger forharliga 
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hjeltarne och deras bedrifter och bevara dem at efterverlden. 
Flera af dessa Sanger hafva i masterlig ofversiittning blifvit 
atergifna af general Daumas och aterfinnas l)land bans intres- 
santa skildringar fran Algeriet. De gifva en bild af den han- 
forelse, hvarraed det heliga kriget omfattades saviil af Abd-el- 
Kader som af hela Algeriets befolkning. Emiren dolde icke for 
sig sjelf de faror, som hotade landets frihet, och han sokte 
inplanta bos sitt folk, att de maste anstriinga sig till det yttersta 
for att kunna besegra sin maktige fiende. Alias sinnen lifvades 
snart sasom bans, och ofver allt genljQdo skaldernas Sanger: 
"Vi vilja hafva krig! Hvarfor drqja vi att kasta de 
kristne i hafvet? 

Ega vi icke ryttare sittande pa hastar, som flyga iitan 
vingar? 

Ega vi icke soldater, hvilkas eld tillintetgor tienden? 

Hatet mot de kristna iir en arfvedel, som vi mottagit fran 
vara fader. 

Och kunna vi forneka vara fiiders arfvedel?" 

Kriget forbereddes med kraft och omsorg. Truppmassor 
samlades och inofvades, och for bvarje dag utropade befalhaf- 
varen framfor leden: 

"Horen I, som aren trons stridsman, vi skola borja det 
heliga kriget. Erinren eder, att doden i det heliga kriget, det 
ar lifvet i en annan verld. MStte Giid forliina seger at var 
herskare, sultanen Abd-el-Kader." 

I oktober 1839 brot kriget ut; emiren boll sitt hogtidliga 
intag i Maskara och utsande derifran proklamationer till sina 
underlydande embetsman: 

"De troendes furstc Abd-el-Kader, religionens beskyddare, 
trons stridsman, till var viin aghan (eller kadin) — valsignelse 
hvile ofver eder. 

Gifven utan drojsmal signalen till det heliga kriget! 

Fredsbrottet kommer fran den kristne; den trolose ar 
framfor oss. Uppskorten edra klader och bereden eder till 
kampen. Laten intet oroa eder, tillknyten edert balte och hlllen 
eder beredde pS allt. Frankrike, veten det viil, ilr ett maktigt 
land. Det har sandt sina armeer till vart land for att erofra 
det, och det uppoffrar sa mycket blod och sa mycket guld 
endast i afsigt att forslafva oss. Se der sanningen. Visen eder 
■vuxna dessa stora handelser och liiren framfor allt talamod. 
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Dessa aro profniiigar, Gud siinder oss dem; de aro fastade vid 
hvarje muselmans ode, hvilken ar beredd att do for sin tro. 

Vid mottagandet af denna order anfallen ofver allt den 
otrogne med enighet och utan svaghet; straifen med doden de 
affallingar, som iinderkasta sig honom, egen blott ett enda hjerta, 
utgoren blott ett enda gevar, och segren, vare det Giids behag, 
skall allestades krona vSr ihardighet. Helsning." 

Sadana voro de ord, som utgingo fran emiren; folket sva- 
rade derpa med Sanger fulla af tillforsigt och hopp. Man be- 
redde sig pa allt, man vantade sig de mest lysande segrar och 
tankte ater pa islams bestammelse att herska ofver verlden. Allt 
vore fardigt for det heliga kriget mot de otrogna; dessa till- 
bedjare af trabelaten skuUe bortjagas. "Vi skola forfolja dem 
med maktiga harar, med vara ryttarskaror och vara forstorelse- 
bringande kanoner; vM hopp stdr till Gud, som utrotar det 
onda. En dag skola vi fardas ofver hafvet pa vara barker och 
taga var hamd. Vi skola besegra de otrogna och taga deras 
land i besittning. Hafva icke de inkraktat vart land med sina 
kors? Ja, vi skola erofra de kristnes land, vi skola bosatta 
oss der, vi skola ofversalla det med mosk^er, vi skola der upp- 
stamma vara alsklingssanger, vi skola der forkunna Guds enhet. 
Korsets religion skall utslockna, och profetens skall blifva pre- 
dikad och bekand." 

Sadan var sinnesstamningen vid krigets utbrott. Men 
ehuru ai'aberna kampade med sin vanliga tapperhet, ronte de 
den ena motgangen after den andra. Fransmannen ofversande 
betydliga truppmassor, vida battre bevapnade och ledda, och 
emirens armeer tillintetgjordes af dessa. I fyra ar fortsatte 
Abd-el-Kader kampen, och sedan bans sista harar blifvit slagna, 
flydde han inom Marockos granser. Flera ganger fortsatte ban 
kriget, forst med Marockos hjelp, och sedan nar nya oroligheter 
utbroto i Algeriet. Alia bans anstrangningar och all bans ban- 
f()relse voro dock forgafves. De franska bararne hade segerrikt 
tagit i besittning den fornamsta delen af landet, och musul- 
mannen underkastade sig pa alia hall de otrognes valde; han 
fann sig smauingom ofvergifven af sitt folk, och ensam och for- 
foljd ofverlemnade han sig dec. 1847 i fransmannens hander. 

Eedan foljande ar utbroto nya oroligheter, och tio kr for- 
gingo, innan de kabyliska stammarne kring Atlas voro fullstan- 
digt kufvade. Afven pa sextiotalet oroades Algeriet af nya 
upprorsforsok och hemsoktes tillika af hungersnod och annat 
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eliinde till foljd af torka, grashoppor och kolera. Men nar 
fransk-tyska kriget utbrot, radde bar ett fullstandigt lugu, och 
delta fortfor till september-revolutionen. Sa laiige Napoleons 
regering varade, kande araberna sig tamligen lugna. Manga af 
deras fornamsta chefer voro personliga vanner till kejsardomets 
ledande man, hade gastat Paris och mottagit utmarkelser och 
embeten af franska regeringen, Nar kejsardomet foil och nye, 
for dem okande man ryckte till sig makten, blefvo de miss- 
tanksamma och fruktade for sitt lands ode. En af de inflytelse- 
rikaste arabiska hofdingarne, Mokrani, hade aflagt ett muntligt 
lofte till franske general-guvernoren att icke stora landets lugn, 
sa lange Frankrike vore inveckladt i krig. Han holl det afven; 
forst nar fredspreliminarerna voro undertecknade, ofversande han 
sin afsagelse s&som agha, atersande hederslegionskorset och 
utfardade en formlig krigsforklaring. Upproret brot lost ofver 
hela landet och blef ett af de allvarligaste, men det blef afven 
nu utan framgang, ty de franska armeerna atervande samtidigt 
fran Tyskland och kunde ofversandas till Algeriet. Mokrani sjelf 
stupade i kriget, och de arabiska harskarorna tillintetgjordes. 
I augusti 1871 var hela resningen qvafd. 

For narvarande rader ofver hela Algeriet ett fullstandigt 
lugn, men detta ar hvarken langvarigt eller palitligt. Hela den 
franska ockupationen har varit ett enda fortsatt krig. De fiendt- 
hga anforarne hafva fallit den ene efter den andre, men sasom 
Daumas anmarker om Abd-el-Kader: ett sniUe ma forsvinna, 
men arabernas verklige sultan ar koranen, och koranen qvarstar 
och ar ensam tillracklig for att underhalla hatet mot de kristna 
och nar som halst upptanda denna fanatiska stridslystnad, som 
ar ett standigt hot mot det franska valdet. 

Araberna kunna uppstalla en krigsstyrka af 400,000 man, 
hvaraf 320,000 infanterister och 80,000 kavallerister. Den forut 
citerade forfattaren anmarker, att denna siffra kan synas otrolig 
med en befolkning af endast tva och en half millioner, men 
om man beraknar fem personer pa hvarje familj, blifver det 
500,000 familjer, och hvarje arabisk familj raknar atminstone 
en krigare. Den fiendtliga styrkan kan salunda blifva ganska 
aktningsbjudande och gor stora anstrangningar a fransmannens 
sida nodvandiga. 




Morisk qvinna. 



y. 



Arabiska Sanger ocli danser. — Arabernas aftonlif, deras iifvergifna 
hem och fylda kafeer. 



% 



Ir^JJ et ar icke latt att pa narmare hall fa se n^got af ara- 
bernas lif och plagseder, och man begagnar derfor gerna 
hvarje tillfalle, som erbjudes. En dag talades om en arabisk 
fest med dans och musik, som skulle ega rum uppe i den 
moriska stadsdelen. Vi skaffade oss en arabisk guide, och med 
honom i spetsen vandrade vi dit sent pa aftonen. Det bar af 
upp till den gamla staden i trappor och backar genom en laby- 

Fran Korsika. 8 
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rint af gator, bland hvilka endast en infodd kan finna sin 
vag fram. Da vi andtligen hunno till vSr bestammelseort, in- 
tradde vi i ett moriskt bus. Den inre, oppna garden med den 
klara stjernhimmeln till tak var fyld af sangkoren, omkring 40. 
man stark, ocli i de omgifvande pelargangarne stodo eller sutto 
Ihorarne, hvaraf storsta delen araber. De ofre pelargallerierna 
yoro afsedda for qyinnorua, sasom vanligt hvitkladda och tackta 
i dubbla slojor. Afven uppe pa taket stodo ett par beslojade 
qvmnor och blickade ned. Da vi intradde i denna forsam- 
ling, fangslades vart intresse af dess rent osterlandska, for oss 
sa egendomliga pragel. 

Koren bestod af medelalders man, de fiesta kladda i hvita 
eller blaa liftrojor och vida knabyxor samt hvita mantlar ofver 
axlarne och turbaner pa hufvudet. Inom koren funnos afven en 
och annan aldre arab samt nagra sm^ gossar, med klara, vackra 
stammor. Da vi kommo, sjongo de som bast och ackompagnerade 
sangen med sina tamburiner. Det var en praktig kor med 
fnska, starka roster och ett egendomligt utforande. Da de 
slutat sangen, nedlade de sina tamburiner i midten under at- 
skilliga ceremonier, afkastade sina mantlar och satte sig pa dem 
med korslagda ben, allt under afsjungande af nagra sarskilda 
slutstrofer. Ledaren, molcaddem, en arab af vordnadsvardt yttre, 
satte sig vid sjelfva pelargangen, och mot honom vande sig alia 
de ofnga. Dorrarna slogos upp, och atskilliga nykomne intradde. 
Hvarje ny gast aftog sina tofflor i dorren, gick rakt fram 
till mokaddem, helsade honom med en kyss pa pannan, vande 
sig derefter mot sallskapet och, laggande venstra handen pa 
hjertat, helsade det med den hogra med en slangkyss samt 
mumlade ett "valsiguelse hvile ofver eder" eller nagon annan 
hknande helsning. Derpa afkastade han sin mantel och satte si- 
sasom de ofnga; och nar alia ordnat sig och sangens sista toner 
forklmgat, hojde mokaddem sin rost, alia upplyfte sina hander 
och instamde med hog rost: 

"I Guds, den forbarmandes, barmhertiges namn! Pris vare 
Gud, verldarnes herre, den forbarmande, den barmhertige, dome- 
dagens herre! Dig dyrke vi! Dig anrope vi om hjelp! 
Led oss pa den ratta vagen, pi deras vag, emot hvilka du varit 
nadig, pa hvilka din vrede icke hvilar, och som ei ga vilse. 
Amen ! " 

Derefter lastes afven andra stycken. Mokaddem forde ordet, 
och de ofrige folio in emellanSt, hvarvid de vid vissa ord forde 
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handen ofver pannan. Nar de slutat, reste de sig, kysste 

hvarandra pa pannan, och de yngre kysste sarskildt de aldre. 

Harmed var festens forsta och vackraste afdelning slutad, 

och man ordnade sig nu i rader utefter sidorna, sa att i midten 

af garden en liten plats lemnades oppen for fri rorelse. Tre 

unga araber rusade haftigt tram, utstotte ett skri och af- 

ryckte sina trojor och turbaner. De borjade nagra besynner- 

Uga danser, hvilka de utforde, sasom det tycktes, i ett slags 

ofverspandt sjalstillstand, utan allt medvetande. De svangde 

ofre delen af kroppen med ursinnig haftighet fram och tillbaka, 

ogonen ruUade vildt och haret fladdrade, sa att de fiugo ett 

halft vansinnigt utseende. Da detta natt sin hojd, framburos 

glodande jam, pa hvilka de dansade, och hvilka de handterade 

och forde (3fver kroppen. Detta upprepades afven med glodande 

kol, skarpslipade svard och annat dylikt. Tydligen voro de i 

ett tillstand af fullkomlig kansloloshet. Da mokaddem fann det 

vara nog, gick han fram, omfamnade och kysste dem, for att 

soka lugna dem och aterfora dem till sans, hvilket ock ganska 

^nart lyckades. Man forde dem in i ett nargransande rum, der 

de kladde sig och atertogo sitt vanliga lugna yttre. Dessa 

danser benamnas vanligen "fanatiskt-religiosa", men jag tror, att 

detta ar ett misstag. Festens forsta del bar visserligen en 

religios pragel, men danserna och andra prestationer, som derpa 

foljde, tycktes vara alldeles oberoende deraf. 

En annan afton onitalades, att nagot slags festlighet med 
dans skulle anstallas bland negrerna, afvenledes uppe i den 
moriska stadsdelen. Vi hade denna g^ng ingen guide till hands, 
utan besloto att leta oss fram pa egen hand. Visserligen miss- 
lyckades vi i vSr egentliga afsigt, men vi sago dock mycket af 
lifvet bland araberna och af staden i manbelysning, hvilket tro- 
ligen var af vida storre intresse an de omtalade negerdanserna. 
Vi styrde vara steg uppfor de branta trapporna och rundt kring 
de krokiga gatorna. Aftonen var manljus och vacker, sk att 
de breda gatorna i den nedre stadsdelen voro klart belysta, 
men der uppe mellau de moriska husen var manskenet lika val 
utestangdt som nagonsin dagsljuset. Har herskade halfdunkel 
eller morker, sa att man endast med svarighet kunde taga sig 
fram, i synnerhet pa sadana gator, som upptogos af enskilda 
bostader. Vid de mera trafikerade gatorna spreds Ijus fran 
kaf^erna, som ofver allt ega ett lifligt och gladt utseende, fylda 
som de aro med folk. P^ dessa tillbringa araberna en god del 
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af sin dag, men framfor allt qvallarne; de besoka sina kafeer 
om mojligt annu flitigare an fransmannen. I hemmet tyckas de 
ej trifvas, atminstone foredraga de kafelifvet, och detta galler, 
s&som det tyckes, om dem alia. Kafeer finnas utefter vissa 
gator i hvart eller hvart annat hus, och det ar i dessa trakter, 
som man tinner folk och rorelse. 

Gar man ater in pa andra gator, som icke ega kafeer 
eller salubodar, tinner man dem folktomma och dystra. Hiir 
och der i de morka, krokiga backarne moter man en bemantlad 
arab, men ofta kan man ga en sadan trang passage frain utan 
att se en enda menniska. Husen utskjuta med den ofre vanin- 
gen sa nara hvarandra, att man knappt kan skonja stjern- 
himmeln mellan dem, och stundom ar backen rent af ofver- 
bygd, sa att man plotsligt befinner sig i ett fullstandigt morker. 
Det ar en konst att icke stupa pa kabyler och negrer, som, in- 
svepta i sina sackmantlar, ligga och sofva i rannstenen midt i 
vagen. ^ Man glr varligt framat, tills man vagledes af skenet 
fran nagon aflagsen gaslampa, hvilken hantyder pa Ijusare trakter. 
Vid dess sken ikr man tillfalle att narmare betrakta de moriska 
husen. Den enda, jarnbeslagna dorren ar val stangd, och husets 
herre sitter och fornojer sig pa ett kafe med nyckeln i fickan, 
viss att hans kara qvinnor aro val inldsta samt sitta i stillhet 
och afbida den tid, da han behagar komma ater. Men more- 
skerna tyckas finna tiden lang, de trottna vid att inholjda i sina 
slojor promenera pa taket och titta pa manen, och annu trakigare 
finna^ de sina undangomda rum ; de hafva, afven de, behof af att 
se nagot litet af den yttre verlden och sina inedmenniskor. D^ 
det nu icke finnes nagot fonster utSt gatan, taga de sin till- 
flykt till ett par sma fyrkantiga gluggar, som i ofre vaningen 
blifvit lemnade oppna for att upplysa trappan. I dessa sma 
fonsterhal ser man har och der ett ansigte forsigtigt titta ut. 
Da man forst ser dessa skygga blickar der uppe i hojden bakom 
jarngallret, skulle man kunna tro dem komma fran ett verkligt 
fangelse, om man icke markte den sprittande gladje och liflig- 
het, som framlyser ur dem. Vi komma sakta fram ur vlrt 
dunkel. Sa snart arabiskan varseblifvit oss framlingar, ropar 
hon an sina vaninnor der inne, och vi se det ena ogonparet 
efter det andra visa sig, for att taga i betraktande det mark- 
vardiga fenomenet. Da de se, att vi fixera dem, blifva de 
nagot tillbakadragna, men kunna dock icke afhSlla sig fran att 
titta ut, hvarvid vi & tillfalle att taga en eller annan arabisk 
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skonhet i flygtigt betraktande. De hafva en vacker hy med 
rosenfargade kinder, stora, morka, eldiga ogon, morkt h&r, upp- 
fast med nagot diademlikt band, men det, som mest faller i 
ogonen, ar deras svartbla, fargade ogonbryn. Det finnes verk- 
ligen en eller annan, som malar sig sa obetydligt och sa val, 
att det ej skammer hennes skonhet, men i allmanhet ar detta 
bruk afskyvardt. Dock, man maste tala hofligt harom, ty det 
ar en gudomlig instiftelse och befaldt af profeten sjelf. 

Sedan vi sett denna skymt af qvinnorna och hemmen, sago 
vi snart sa mycket mer af mannen och af de stallen, mellan 
hvilka de fordela sin afton. Vi kommo in pa en af de storre 
gatorna. Den var lika trang och hka krokig, men ganska val 
upplyst fran de kringhggande husen, som hvart och ett egde 
sin lokal, alia oppna for allmanhetens blickar. Har ar en ara- 
bisk restauration, der kocken star vid spisen belt nara dorren 
och bakar ett slags runda bullar, som simma i flott; nagra 
negrer och kabyler sitta pa mattorna och smorja sig. I nasta 
hus finnes en liten forsaljningslokal, der en fattigt kladd arab 
sitter och halfsofver med en hten sotig oljelampa ofver hufvudet. 
Fran ett tredje hores Sanger och buUrande roster; det ar ett 
kaf6, som ar uppfyldt af franska soldater fr8,n de afrikanska 
regementena; de forbigaende araberna kasta foraktliga blickar 
p§, dessa affalliga muselmaner, som tradt i erofrarens tjenst och 
nu berusa sig med starka drycker. En slaende kontrast mot 
soldaternas bullrande sang och stoj bilda ett par arabiska kafeer. 
I det ena sitter en sagofortiiljare och underhaller sallskapet med 
sina lifliga berattelser. Rundt kring vaggarna sitta eller ligga 
allahanda afrikaner, och alia lyssna med samma intresse; ingen 
yttrar ett ord, som kunde stora berattaren. Pa det andra kafeet 
ater, der sagofortaljaren saknas, ar det ingen, som bryter tyst- 
naden. Vi gingo in och satte oss kring en fontan, som stod 
midt i rummet, omgifven af vaxter. Varden, en arab af ett 
prydligt yttre och en hallning vardig en hofding, kom genast 
emot oss och bad oss vara valkomna. Sedan ban latit sin kock 
forse oss med rykande svart kaife och. stora turkiska vatten- 
pipor, satte han sig ned och var ganska sallskaplig. Kafeet 
var ett af de storre och prydligare, upplyst af sma oljelampor, 
som hangde i taket; vaggarna voro kladda med tafior, de fiesta 
forestallande scener fran oknen samt vyer fran Alger och Tunis. 
Dessutom funnos allahanda moriska prydnader, i taket hangde 
frukter och blomqvistar, allt mycket smaklost ordnadt; i ett 
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horn stod en lang spis, vid hvilken ett par unga kockar i roda 
trojor och blaa knabyxor voro ifrigt sysselsatta med kaffekok^ 
ning. I detta rum hade samlat sig omkring femtio personer, 
alia osterlandingar. De hade satt sig med korslagda ben grupp- 
vis pa mattorna. Man sag har en grupp af nagra negrer, som 
roade sig med kortspel, i en annan grupp sutto nagra araber 
och spelade dam, i ett tredje horn sutto nagra judar och spe- 
lade ett slags hasardspel om penningar; ett par araber lekte 
med sina tamburiner, slogo ett och annat slag pa dem och gno- 
lade pa en sang till de andras fornojelse. Det stora flertalet 
af de aldre araberna gora dock alls intet, de sitta och se pa 
hvarandra, roka sina cigaretter och smutta pa sitt kaffe; man 
ser dem knappt yttra ett ord eller torandra en niin — ett sma- 
leende ar utom all fraga. Pa detta satt tillbringa de sin afton. 
Nog ar deras lif stillsamt och nyktert. Deras storsta noje ar, 
nar en improvisator — sagoberattare eller skald — kommer in 
och far ordet. D& lagga de bort sina spel och rikta sin upp- 
marksamhet pa honom samt folja bans ord och lifliga gester med 
oblandad fortjusning. Ett par ganger under aftonens lopp fram- 
bar kocken en stor trapipa, som gSr laget kring fran mun till 
mun; hvar och en eger blott rattighet till ett enda drag, men 
detta tager han ock sa djupt som .nojligt, och sedan han rackt 
pipan till sin granne, bolmar han ut ett moln af rok ur mun 
och nasa. Denna rok har en starkt berusande inverkan; nar 
man fatt for mycket deraf, faller man i somn. PS, de samre kaf^- 
erna ligga gasterna och sofva utefter vaggarna, men hiir sasom 
pa manga andra stallen fans ett privat rum i ofre vaningen, 
dit de somniga fingo draga sig tillbaka. Med elden ar man 
mycket forsigtig; nar nagon gor sig en cigarett, skyndar kocken 
fram med ett glodgadt kol for antandningen ; sjelf far man icke 
upptaga elden. 

Vi gingo ut och fortsatte var vag gatan fram. I hornet lag en 
rakstuga, ett uselt hal i kallarvaningen, upplyst af ett par dunkla 
oljelampor; barberaren stod och drog sin rakknif mellan fingrarne, 
och atskilliga araber lago utstrackta pa golfvet och vantade 
hvar pa sin tur. I gathornet fans en gaslykta, och under den- 
samma sutto ett par halfvuxna araber och spelade kort. Midt 
emot satt en gannnal hopkrumpen negergumma och sof med sina 
brodkorgar bredvid sig. Helt nara ligger en krukmakarebod; 
midt ibland sina lerkarl star den gamle, hvitskaggige kruk- 
makaren och laser helt andaktigt sin aftonbon; ban star i upp- 
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ratt stallning, nagot framatlutad med upplyfta bander och mum- 
lar halfhogt: "det finnes blott en Gud; och Muhammed ar bans 
profet". Hans granne ar en arab, som samlat ett gladt lag 
omkring sig; ban bar placerat ett bord i sin verkstad, och 
kring detta sitta ban och bans vanner ratt muntra med sina 
kaftekoppar framfor sig. 

Emellertid ar smaningom dagens arbetstid forbi. De fiesta 
Tcrkstader aro stangda; afven framfor de sma salubodarne borja 
de rokiga oljelamporna slockna, de gamla negerqvinnorna packa 
ihop, rada upp sina korgar pa hufvudet och stulta i vag upp- 
for branten — rannstenar, trappor och vrar bhiva allt mer 
upptagna till sofplatser, hvar och en soker hvila, bast han kan. 



Utat landsbygden. 



Marknaden i Bonfarik. - 
for Atlas. — Medeah. 



Blidah. — Vagen npp- 



jernvagen fran Alger till Oran genomskar forst den frukt- 
bara slatt, som kallas Metidja. Sa snart man kom utat 
landsbygden, borjade det osterlandska folklifvet att framtrada i 
en ny gestalt: kabyler arbetade flitigt a falten, araber fardades 
fram pa hastar och asnor, i fjerran sag man talt uppslagna. Vi 
reste fram i riktning mot Atlasbergen ; de voro inholjda i tjocka 
moln, men sm4ningom klarnadc det, och deras annu snoholjda 
toppar framtradde. Jernragsvagnarne aro stora och val inredda. 
I var kup6 hade vi i sallskap en arabisk familj: herre, fru och 
en halfvaxt dotter, en liten liflig, vacker flicka, som var ytterst 
road af resan. Vid hennes forsok att titta ut halkade slo- 
jorna standigt af henne; hon blef d& ytterst forlagen och hade 
mycket bradtom att svepa kring sig igen, i synnerhet som hon 
markt, att vi observerade henne. Flertalet af tagets passagerare 
var, sasom vanligt, araber; alia anslag pa dorrar och i vagnar 
aro ock tryckta pa deras sprak. 

I Boufarik, en vacker liten by, omgifven af palmlundar, 
stannade vi for att ase mandagsmarknaden, hvilken ar den mest 
besokta i Algeriet. Dylika veckomarknader hallas i nastan alia 
smastader inat landet. De besokas af araberna pa andra sidan 
Atlas, hvilka infinna sig for att utbyta sina produkter mot 
Tell's. Marknaden var mycket liflig: har samlades araber Mn 
oknen ^ for att salja sina far och boskapshjordar, kabyler med 
sina aker- och tradgardsprodukter, moriska handtverkare fran 
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staderna, judiska girdfarihandlare och en eller annan fransk 
eller spaiisk kolonist. Tusentals araber i langa, hvita mantlar 
rorde sig om hvarandra; en och annan jude framskymtade bland 
dem i sina brokiga klader, och midt i trangseln sokte de svarta ■ 
negrerna roja vag for sina asnor. Pa ett stalle halla nomaderna 
till med sina hjordar, pa ett annat vaga ullhandlarne upp sin 
uU, har ligga judarnes talt i tva langa rader, bakom hafva de 
moriske handtverkarne uppslagit sina talt. Af de sistnanide 
arc de fleste toffelmakare, hvilket iir den industri, som roner 
starkaste efterfragan; fattiga araber inlemna sina gamla tofflor 
till lagning, s.^ lappade forut, att man kan undra, om det finnes 
en enda bit qvar af den ursprungliga. De kabyliske tradgards- 
mastarne bjuda pa en rik tillforsel af gronsaker; de hafva upp- 
trafvat pa bara marken stora hogar med fikon och valnotter, 
bredvid ligga sackar med apelsiner och dadlar. Litet at sidan 
har man placerat hastar och mulor, sadlade och halfsadlade. 
I grongraset ar kaffefortaring. Den arabiske kocken ar lika 
sysselsatt har som pa sitt kafe; mattor ligga utbredda i en 
halfcirkel, pa hvilka hans gaster sitta. Pa nagot afstand ar en 
annan hviloplats for arbetadjuren; ett par statliga kameler ligga 
med b<)jda knan och framstracka sina langa halsar. 

Yi fortsatte med jarnvag till Blidah, en Uten vacker stad 
vid sjelfva foten af Atlas. Har ar en rikedom pa arabiska 
tradgardar med orange-, vin- och olivplanteringar. Bade inom 
och utom staden ligga lundar af palmer och lummiga Oliver, i 
hvilkas sjcugga man finner springbrunnar och aldriga koubbas. 
Den vackraste lunden ar "le bois sacre", och i skuggan af dess 
Oliver ligger en beromd koubba, ett tempellikt monument, upp- 
bygdt till minne af nagon arabisk marabout. Dessa marabuter 
bilda ett slags religios arftlig aristokrati, och manga vordas 
efter doden sasom helgon, i synnerhet om de under sin lifstid 
utmarkt sig genom uppoffrande frikostighet mot de fattige, eller 
om de fort ett verldsforsakande eremitlif, eller slutligen, hvilket 
ar det vanligaste, om de predikat det heliga kriget mot de 
otrogne. Man uppbygger till deras minne en koubba, antingen 
i nagon lund eller pa en naturskon hojd. Stallet betraktas s^- 
som heligt, och man samlas der till bon, hvilket i synnerhet ar 
brukligt pa landet, der man icke eger nagra moskeer. 

Fran Blidah fortsatte vi med diligens var fard uppat At- 
lasbergen. Vid La Chiffa vek landsvftgen in i en dalgang, der 
vagen var utsprangd pa bergssluttningen for en langd af 15 
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kilometer. Det ar ett storartadt arbete, som har blifvit utfordt: 
pa ena sidan reser sig en brant klippvagg och pa andra sanker 
sig en tvarbrant afgrund, i hvars djup den lilla "ruisseau des* 
singes" letar sig sin vag fi-am mellan stenrSsen. Bergsslutt- 
ningarna aro bevuxna med oleandrar och smavaxta Oliver sanit 
med klangvaxter och nyutspruekna varblommor. Nagra vilda 
markattor sago vi ej, men att de finnas, kan man sluta deraf, 
att de hallas tama i de ilesta bondstugor, Nar vi kommo ut 
ur denna dalgang, hojde sig vagen smaningom uppat hogpla- 
tfierna. Ofver allt ar vegetationen rik; laiidet ar foga bebygdt, 
ytierst sallan motte vi nagon fransk nybyggare, kladd sora en 
hederhg bonde i bla blus och en stor hvit filthatt. Deremot 
mijtte vi manga araber, stundom i stora skaror. De formogne 
fardas till hast, statliga ryttare, som sitta lugnt och stadigt i 
sadeln, huru ystra an deras hastar aro. Men hastar aro dyra, 
och den, som ej kan forskaifa sig en eldig springare, ikr halla 
till godo med asneryggen. Den formogne araben anser det 
nastan for en skam att rida pa en asna, och om han nodgas 
gora detta, bander det, att nar han moter en van, denne iro- 
niskt siiger: "hvilken vacker hast du har fdtt!" Den stora 
massan af folket har dock aldrig profvat nagot battre an den 
lilla troga, svartbruna asnan och anser det belt sakert ej for 
skam att rida pa henne. Man lastar det lilla djuret med 
sackar och pasar, som hanga lika at bagge sidor, och sedan 
satter sig ryttaren pa toppen med bada benen at ena sidan: 
det bar af i sakta traf, betsel brukas icke, utan asnan styres 
med en pinne, som tamligen hardhandt anvandes mot dess hals, 
an till hoger och an till venster. Dock endast fa araber rida 
pa sina langa farder, de fleste gS till fots och drifva sina last- 
dragare framfor sig. Vi motte dem an i sma partier, an i 
sallskap af 20 till 30 personer. 

"Hvart amna sig alia dessa vandrande araber, och hvad 
ar deras arende?" fragade jag en gammal hederlig fransk bonde, 
som satt bakom mig och rokte sin pipa. Nagra, menade han, 
kommo fran (3knen, men de fiesta voro bosatta soder om Atlas 
pa sluttningarna och i dalgangarne. De begafvo sig nu till 
marknaden i Blidah for att der salja det Hlla, de kunnat pro- 
ducera, och for att i utbyte kopa sina nodvandigaste lefnads- 
fornodenheter. Hvad dessa araber lefva af och hvad de hafva 
att salja, derom kunna vi gora oss nagon forestallning, om vi 
taga i narmare betraktande en eller annan af de sma vandrande 
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grupperna. Har komma tre solbranda, nastan rodbruna figurer, 
langa, magra, starka man med morka, allvarliga ansigten. De 
aro barbenta och bararmade, kladda i de vanliga hvita mantlarne 
med kapuschonger ofver hufvudet. Den ene sitter pa en mul- 
asna, som ar lastad med sackar, ofver hvilka han hanger sina 
ben. De ofriga tv& drifva sina sma asnor framfor sig. Deras 
last bestar af nagra hosackar, nagra hafrepasar, nagra omkliga 
hons, som hanga ned, vid fdtterna bundna mellan sackarne; for 
ofrigt har en af dem litet villebrad och nagra schakalskinn, allt 
hogst obetydligt. Det ar for att torgfora detta, som de be- 
gifva sig till marknaden; mangen maste vandra hela vagen ofver 
Atlas blott for att salja for ett par francs' varde. Under resan 
utgifva de icke en sou, de sofva i buskarne och lefva af de 
torra brodkanter de medfora. Mot middagstiden passerade vi 
atskilliga af dessa vandrande araber, som slagit sig ned for att 
hvila ett par timmar. De hafva lagt sig bland de harda ste- 
narne, der solen branner som hetast. Dessa voro alia fattige, 
men vi sago ock formogna araber, som framdrefvo skaror af 
asnor lastade med ull och sad, man som voro lillrackligt for- 
mogna for att taga sina mal i de sma vardshuseu, som ligga 
utmed landsvagen. 

Pa hogplataerna, nagot mer an 3000 fot ofver hafvet, 
ligger den lilla staden Medeah, sasom alia oaterlandska stader 
omgifven af murar med hoga, massiva stadsportar. Befolknin- 
gen utgores nastan uteslutande af araber och judar till ett antal 
af inemot 10,000. Det ar ett samhalle af icke ringa betydelse 
enligt harvarande forhallanden, och Medeah har allt sedan aldsta 
tider spelat en vigtig rol i landets historia. Under franska 
erofringen var staden skadeplats for manga stridor och upprors- 
forsok. Den odelades nastan fullstandigt, och den har seder- 
mera blifvit ateruppbygd i fransk stil; men oaktadt vi har 
vandra pa slata, raka gator mellan enkla, vanliga stenhus, hafva 
vi har for forsta gangen f&tt se en oblandad osterlandsk be- 
folkning med lefnadsvanor och seder, som annu icke ront nagot 
markbart inflytande genom beroring med vesterlandet. Araberna 
aro naturligen de talrikaste, men judarne tyckas utgora den val- 
maende klassen. Da jag om aftonen promenerade pa torget, var 
jag vanligen den enda europ6en. En och annan arab visade sig, 
men det stora flertalet har var judar, unga, prydliga man i 
lysande klader och vackra mantlar, ofta atfoljda af sina damer i 
slojor eller silkeskjolar. Dock ser man afven judar med vanvardadt 
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yttre, med urblekta turbaner, slitna trojor och trasiga mantlar, 
man, hvilkas utseende och hela yttre aro i hogsta grad fran- 
stotande. 

I den aldsta, annu bibehallna stadsdelen ligger en gammal, 
ganska intressant mosk6. Icke l&ngt derifran ligger ett akta 
moriskt bad, ofver hvars ingang star anslaget, att det fir till- 
gangligt halfva dygnet for man och halfva dygnet for qvinnor. 
Denna anstalt ar en af de fornamsta pubhka motesplatser, ett 
stalls der mangen mor eiler moresk tillbringar en stor del af 
sin tid, och der de soka en ersattning for det dystra hemmet. 
Men detta moriska bad ar ej blott till for deras noje och be- 
qvamlighet, det har afven en religios karakter, ty det ar i 
badet, som de verkstalla "den stora tvagningen", en af dessa 
tio befallningar, som Gud gifvit Abraham. Af dessa tio aro 
dock endast fem alagda; de ofriga fem aro frivilliga, och hit 
hor "den stora tvagningen". 

Det hotell, der jag bor, ar ett gammalt moriskt hus, som 
dock undergatt den forandring, att fonster upptagits pa yttervag- 
garna. Utanfor mina fonster ligger mosk^n, och fem ganger 
om dagen, nar bonetimman infaller, ser jag moueddin ga upp 
pa tornet och hor honom utropa, vand till Mecka: "Gud ar 
stor! Jag bar vitnesbord, att det finnes ingen annan Gud an 
Gud, och att Muhammed ar bans profet. Kom till bou, kom 
till lofsang!" Dessa ord upprepas sedan med en entonig, half- 
sjungande rost at alia fyra vaderstrecken. Sa vidt afstanden 
det tillata, skynda alia till helgedomen, handelsmannen lemnar 
sin lilla forsaljningslokal, skoflickaren sin verkstad och tjenaren 
sin syssla. Inom nagra minuter fylles mosken, och fr&n dess 
pelarhvalf Ijuder en hogtidlig, tamligen entonig sang. Vid dag- 
gryningen, s§, snart man kan skilja en svart trad fr§n en hvit, 
infaller forsta bonetimmen, och moueddin kallar frah tornet de 
troende till bon; fern ganger om dagen Ijuder samma kallelse, 
och for hvarje gang horsammas den af alia dem, som vilja 
undga gehennas eviga eld, och som riktat sitt hopp pS det af 
profeten utlofvade paradiset och dess frojder. Alia lata sig 
dock icke forskrackas eller hanforas af koranens lifliga malnin- 
gar fran lifvet efter detta. Man ser icke fa araber i synnerhet 
inom den samst lottade samhallsklassen, som liknojda ga forbi 
de oppna tempeldorrarna. 

De afrikanska negrerna tyckas ej vara synnerligen talrika 
i de arabiska staderna, atminstone aro de ej ofta synliga. De 
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fiesta af dem tillhora tjenareklassen ocli hallas af sina herrar i 
ganska Strang tillsyn. Ursprungligen hafva de af arabiska slaf- 
handlare blifvit kopta i Sudan och pa karavanerna hemforda 
for att saljas at norra Afrikas araber. Koranen tillater slaf- 
veriet, men soker dock att gifva det en mild form och tillfor- 
sakrar manga synders forlatelse at en hvar, som frigifver en 
tral; frigifvandet blir en pligt, sa snart tralen omfattat islams 
lara. Detta hafva ock negrerna i allmanhet gjort, men mera till 
namnet, att doma af de mSnga hedniska offercereraoaier och 
religiosa fester, som man annu fkv bevittna. Har i Medeah 
sag jag dem en dag fira sin stora arshogtid. De voro ute till 
stort antal och samlades kring ett par roda och grona fauor. 
Medelpunkten for deras uppmarksamhet var en tjur med for- 
gylda horn, som slapades i procession kring gatorna. Framfor 
honom gick en qvinna och svangde rokelse — den enda qvinna, 
som fick vara med — efter foljde forst fanbararne och sedan 
musiken, som ulgjordes af trummor och skallror, och slutligen 
jublande skaror af negrer och nyfikna araber. Tolf a femton 
masikanter gjorde den galla och ihS,llande musiken nastan be- 
dofvande, och tjuren, som var af det argsinta slaget, blef haraf 
icke fogligare; men hur han an rasade och borrade de gyllene 
hornen i marken, mSste han folja det larmande taget och hela 
dagen lata slapa sig i triumf kring Medeahs gator. Annu om 
aftonen danade trummorna, der processionen drog fram. 
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Ofverfarten fran Gibraltar. — Ankomsten till Tanger. — Landstigningen 
och de forsta intrycken. 
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ngen resande, som ankrar i Gibraltars hamn, plagar forsumma 
tillfallet att resa ofver sundet till Tanger. Det ar en loc- 
kande utflygt. Framfor oss lag det spegelWanka sundet, pa 
dess andra sida hojde sig de afrikanska klipporna belysta af en 
stralande sol. Blott ett par timmar, och man kunde fa nojet 
att trampa Afrikas jord, se en stad i kejsardomet Maroeko och 
fagna sitt (5ga med en flyktig anblick af det osterlandska folk- 
lifvet, sadant det framtrader vid vesterhafvets strand. 

Forbindelsen mellan Gibraltar och Tanger underhalles af 
ett par sma angslupar, som segla under engelsk fiagg. Den 
bat, som skulle fora oss ofver, lag for ankar i viken med ry- 
kande skorsten, beredd att snart lagga ut. Vi rodde sakta 
fram ofver viken for att ga cm bord pa den afrikanske angaren. 
Manga sma batar lade till vid dess langsida, medforande pas- 
sagerare. Man markte strax, att man var pa vag till ett utom 
Europa belaget land. Friimmande driigter, brokiga farger, folk 
af vidt skilda nationaliteter — allt detta tilldrager sig genast 
uppmarksamheten. Man gar om bord. PS fordacket ser man 
grupper af araber i ISnga hvita mantlar. Somliga ligga ut- 
striickta och halfsofva, obekymrade om alia de knuflar och 
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sparkar, for hvilka de aro utsatta. Andra sitta med korslagda 
ben pa sina medforda dynor eller mattor; deras uppsyn au 
skiten och mork, de tala foga och tyckas hufvudsakligen syssel- 
satta med nagon granat eller orange, som de krama mellan 
fingrarne, och at hvars lukt de frojda sig i timtal, innan de 
njuta af dess saft. Vid deras sida ser man atskilliga judar i 
osterlandska dragter. De hafva tagit plats pa sina trakistor, 
som de noga bevaka, ty der forvara de skatter, hvilka de amna 
afyttra till . oknens soner, och belt sakert rufva de ofver, huru 
de for dessa skola kunna aflocka araben det mesta mojliga. 
Det behofves ingen fordom, for att i deras blick tro sig lasa 
deras karakter. De hafva ett egendomligt satt att kasta sina 
morka blixtrande ogon, och ur dessa framskymtar nagot, som 
genast vacker tanken pa "den listige juden." Man ser ock 
ganska latt, att de komma fran ett land, der de utgora ett 
fortryckt slagte. Det ar icke dragten, som ar kannetecknet pa 
herre eller drang, husbonde eller tjenare; utan hvart halst man 
gar i verlden, ser man snart pa en mans blick, hallning och 
skick, om bans lott blifvit att befalla eller lyda. Sa ser man 
afven tydhgt nog, att dessa Israels barn fatt lara sig att fran 
barndomen boja sin rygg och smila at hSn och forfoljelse. 

Denna iakttagelse ar sa mycket mer slaende, om man 
vander sig om och betraktar den statlige moren, som tagit 
plats pa kommandobryggan och kastar sin sida hvita mantel ofver 
axeln. Han har den oberoende mannens vardiga hallning, och 
mer an sa, ty den stolta och pa samma gang hkgiUiga blick, 
hvarmed han betraktar sina landsman, hantyder pa det despo- 
tiska forakt, som de herslcande bland morerna hysa for den 
forslafvade befolkningen. Vid bans sida sag man for ett ogon- 
blick en tamhgen hogvaxt neger, kladd i silkesturban samt i 
en rikt broderad gron jacka och likartade knabyxor. De bada 
herrarne — moren och negern — vaxlade belt hfligt nagra ord 
pa arabiska, kysste hvarandra pa pannan och skildes, hvarpa den 
svarte ater rodde i land, och moren satte sig pa' sina kuddar 
och mattor. — Angbatskaptenen, som handelsevis stod bredvid 
mig, pekade i det samma pa honom och gjorde den anmark- 
ningen, att han maste vara nagon man af hog stallning i sitt 
land; ty den svarte herre, som foljde honom om bord, var Ma- 
rockos konsul i Gibraltar, och den marockanske konsuln ar en 
stor potentat i staden, menade han. Min f()rsta reflexion har- 
vidlag var, att de svarte matte ha lyckats forvarfva sig en aktad 
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stallning i kejsardomet, eftersom en man af deras farg blifvit 
hugnad med en dylik fortroendepost. Hvad ater moren betraf- 
far, var belt sakert kaptenens anmarkning riktig. Jag kande 
noga den typen, ty jag bar forut sett manga bans bkar i Al- 
geriet. Der bara dessa herrar — kadi, agha eller hvad 
balst de ma kallas — ofta bederslegionens dekoration ofver den 
bvita manteln, en utmiirkelse, som de med stoltbet mottaga af 
sin erofrare. Den marockanske seuoren bar intet sadant yttre 
tecken af sin vardighet. Han satt hela tiden pk samma punkt, 
stel och ororlig; mellan fingrarne tummade ban sitt radband 
och skot allt emellan pa kulorna, under det ban blickade osterut 
ocb mumlade sina boner till Allah. Eadbandet ar en klenod, 
som ban rullar mellan sina fingrar fran solens uppgang till dess 
nedgang; ban ar for god muselman for att lagga det ifran sig, 
vore det afven blott for ett ogonblick. Han bor till dessa man, 
som gora heder at islams ortodoxi, som flitigt besoka moskeerna 
och aldrig forgata koranens bud om tvagningar, bon ocb almosa, 
som med ett ord uppfylla all yttre rattfardighet med en sadan 
samvetsgranhet, att de kunna forliknas vid de gamla faris^erna, 
som gafvo tionde af mynta, ruta ocb kummin. 

Medan vi taga i betraktande vara osterlandska reskam- 
rater, bar §,ngbaten hunnit ett godt stycke ut i sundet. Gri- 
braltarklippan borjar redan forsvinna i fjerran, ocb den afri- 
kanska stranden framtrader allt tydligare. Vi folja den nakna 
kusten utan att se spar af menniskoboningar eller ens af vege- 
tation. Omsider passera vi en udde, bakom hvilken en liten 
vik utbreder sig. PS dess vestra strand ligger en stad; det 
ar Tanger. Det drojer ej manga minuter, innan den ligger 
klart och tydligt utbredd for vara blickar. De bvita stenbusen 
afteckna sig allt tydligare pa den terassformiga sluttningen, och 
man ser anart, att det ar en akta morisk stad. Tatt hopade 
fyrkantiga bvita bus med platta tak, bar och der ett palmtrad, 
som afbryter enformigbeten, midt i staden ett par mosk6er med 
sina fyrkantiga, latt igenkaaneliga torn, rundt omkring det hela 
hoga bvita murar, bestyckade med valdiga kanoner — sadan 
ungefar ar anblicken. 

Stranden ar mycket ISnggrund, ocb intet tecken till hamn- 
byggnad finnes, hvarfor vi ankra tamligen langt ute i viken. 
I ett ogonblick omsvarmas angbaten af sm§, roddarebatar, ocb. 
araber klattra upp pa alia sidor samt uppfylla snart dacket 
anda till trangsel. De aro lifliga, stojaude och nitiska tjenste- 
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andar och bemaktiga sig vara effekter med en hjelpsamhet, 
som till en borjan forefaller nastan orovackande. Kappsackar, 
koffertar, hattaskar, allt kastas ned i batarne huller om buller. 
Det borjade redan skymma, hoga svallvagor gjorde det svirt 
for de sma farkosterna att ligga stilla kring fartyget, der de 
trangdes och pa alia hall stotte mot hvarandra. Batmannen 
manade derfor hogljudt till skyndsamhet, och deras handtlangare, 
som trangdes pa dacket, tycktes ingalunda benagna for drojsmil. 
Knappt voro sakerna nedkastade, forr an de grepo passagerarne, 
af hvilka manga syntes bestorta i anledning af detta for dem 
flvantade upptrade. Af fruktan, att deras alltfor valvilliga led- 
sagare skuUe i sin ifver handgripligen paskynda deras ned- 
stigande i batarne, sasom syntes fara vardt att doma af stojet, 
nedhoppade de sjelfmant med en snabbhet, som gransade till 
det komiska. Derpa giingade vi af mot land, hvar och en i 
sin bat, till dess vi fastnade i sanden. Da rusade de pa stran- 
den viintande araberna ned i vattnet och vadade ut for att 
helsa OSS valkomna. De tafiade om nojet att fa tomma batarnes 
innehdll och atervande med sakerna burna pa sina axlar, under 
det de framrullande vagorna ofverskoljde dem. Anda till senaste 
tid har afven den resande sjelf mast landstiga pa detta satt och 
hMla sitt intag i Tanger ridande pa en arabs kraftiga axlar. Men 
sasom ett tecken till en uppspirande civilisation har man nu i 
kejsardomets fornamsta hamnstad byggt en smal utskjutande kaj^ 
pa hvilken vi kunde i all beqvamlighet torrskodda uppna stran- 
den. Nar vi sa hade terra firma under vara fotter, hordes 
ett aklre engelskt fruntimmer utbrista, att hon tackade Gud, 
for att hon verkligen med lifvet koinmit i land; hon ansag det 
for ett synnerligt under. 

Vara forsta steg styrdes till det moriska tullhuset, dit vara 
saker voro burna i forvag. Pa stranden, som vi passerade, 
voro 400 pilgrimer lagrade, hvilka foljande dag skulle afga pS, 
den hehga vallfarden till Mecka. Dessa man hade kommit 
fran det inre af landet; de tycktes tillhora den fattigaste klassen 
att doma af deras trasiga raantlar och usla tillhorigheter. Hvar 
och en hade sitt eget hlla daliga talt, under hvilket han satt 
hopkrupen och vid en eld kokade sin vailing, omgifven af nagra 
bylten, som innehollo fornodenheterna for bans resa. Intrycket, 
som man erfor vid asynen af detta lager, var medlidande for 
dessa man, som tycktes hanvisade till den storsta fattigdom och 
forsakelse. Men detta intryck var falskt, ty den, som kan tanka 
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pa en vallfart fran Marocko till Mecka, ar icke en fattig man, 
Denna langa resa ar namligen forenad med icke obetydliga 
kostnader afven for en arab med bans smk behof. Det ar 
endast ett fatal af befolkningen, som kan tanka pa fullgorandet 
af denila for dem heliga pligt, och detta fatal maste naturligen 
raknas till de lyckligt lottade. Men sa stor ar den rattrogne 
muselraanens atra att kunna horsamma denna profetens befall- 
ning, att ban ar i stand att gora forsakelser och uppofFringar 
under halfva sitt lif, for att bereda sig tillfalle dertill och for 
att fa gladjen sedan atervanda till sitt fadernesland med den 
arorika hederstiteln Hadji, en titel, bvilken tilldelas dem, som 
fullbordat pilgrimsfarden till Mecka. Den yttre anblicken af de 
pilgrimer, som voro lagrade i var vag, lat mig formoda, att de 
horde till deras antal, hvilka uppbjudit sin yttersta formSga af 
forsakelse for att kunna verkstalla den forestaende resan. For 
deras rakning var en fransk angaie forhyrd, bvilken lag for 
ankar i viken, fardig att enligt aftal foljande dag fora pilgrims- 
skaran osterut. 

Vi hade ej gatt manga steg, forr an vi uppnadde tull- 
buset, der en medelalders mor gick pa post, en herre med 
bister uppsyn, men mycket artig och i utofvandet af sitt kail 
foga besvarlig for de landstigna framlingarne. Tullforhallandena. 
i Marocko aro mycket enkla. Af vanligt resegods ar allt till- 
l&tet att fritt inforas i landet; intet ar forbudet. Men allt 
handelsgods ater' betraktas annorlunda, hvad det an vara mk; 
for sadant bar man att erlagga den betydliga afgiften af tio 
proccnt af dess varde. Hela fragan vid tullbebandlingen in- 
skranker sig derfor till att afgora, om de medforda sakerna 
iiro reseifekter eller kopmansgods, hvilket icke plagar vara svart 
att se. Den moriske tulltjenstemannen — ban sades hafva kap- 
tens rang, beder och vardighet — lat afven allt passera och 
gjorde belt stum en gest med handen, att han ej ens ville oppna 
kappsackarne. Men jag bade en koffert af misstankt storlek 
och mera ovanlig beskaffenhet, som genast adrog sig bans upp- 
marksamhet, och han befalde, att den skulle tills vidare upp- 
stallas pa tullbuset, for att foljande dag blifva vederborligen 
undersokt. 

Nar jag kom dit tillbaka dagen derpS, fann jag platsen 
ganska liflig. Mina reskamrater fr&n Gibraltar, judarne, voro i 
full sysselsattning med att vederborligen uppvisa sina kistor och 
bylten. Pa den oppna garden sutto de fornamsta tulltjenste- 
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mannen, vackra, svartskaggiga karlar med prydliga turbaner och 
vida mantlar. De sutto pa sina matter med korshgda ben, 
stumina och ororliga. Deras roll t^ycktes inskranka sig till att 
bevittna, hum den tjenstgorande "kaptenen" utforde sina alig- 
ganden, och formodligen tillkom det dem att falla utslaget vid 
hvarje undersokning. Vid deras sida sutto skrifvare med stora 
folianter framfor sig. MSnga af judarne medforda dyrbara tyger, 
smycken och andra klenoder, for hvilka de fingo betala dryga 
afgifter, som de val sokte slingra sig ifran, sS.vidt det var dem 
mojligt. Nar min tur kom, framtogs min koffert, och som tull- 
betjenten snart fann, att jag icke var nSgon juvelhandlare, fick 
jag utan vidare besvar vederborligt tillstand att bringa mina 
eftekter till min bostad. 

Det basta hotellet i Tanger eges af en infoding fran 
Ashanti, en herre, som tatt sin uppfostran i England, nagon tid 
studerat i ett engelskt college, varit head-steward hos hertigen 
af Edinburg, sex ganger rest jorden rundt (enligt egen utsago), 
och som slutligen — enligt hvad fama formaler — ar af kung- 
lig bord i tredje eller fjarde led. Lagg till alia dessa meriter, 
att han lyckats forvarfva sig en ganska god formogenhet, si ar 
det tydligt, att han maste vara en betydande man pa platsen. 
Detta ar framfor allt bans egen asigt, och han yttrade till mig 
med stolthet: "Det ar jag, som gjort Tanger till hvad det ar". 
Der det fore hans ankomst endast vaxte tistel och ogras, der 
ligger nu mangen blomstrande tradgard. Hans verksamhet bar 
utan tvifvel varit fruktbringande, i synnerhet for honom sjelf. 
Han bar forstatt att tillhandla sig sadana marker, som varit 
gifvande, och i egenskap af en betydande proprietaire har han 
stort anseende i staden och trakten. "Jag ar val kand i hela 
landet," yttrade han, "och hvar jag kommer visar man mig 
iira." Nar hans arabiske springare ledes fram, har jag verk- 
ligen sett, huru alia moriska lattingar, som uppfylla gatan, 
skynda till och tafla om nojet att fa halla i stigbygein, medan 
den svarte magnaten svanger sig upp i sadeln. Da han salunda 
lyckats forvarfva sig en god ekonomisk och social stallning har 
i Marocko, dit han anlande sasom framling, borde han hafva 
allt skal att vara nojd med sin carriere, och han tycktes afven 
vara det. Men pa samma gSng som han talade derom med 
all sjelfbelatenhet, tillade han med en axelryckning: "Tanger 
har dock icke varit ett nog stort verksamhetsfalt for en man 
med min formaga," ett yttrande, som han flere ganger upp- 
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repade, och for hvarje gang med starkare accent. Denne in- 
foding fran Ashanti klagade ofver den brist pa civilisation, som 
radde i det moriska landet, ja, han kallade det till och med 
ett tillstand af barbari. Sjelf betraktar han sig sasom till- 
horande den stora britiska nationen och sager gerna: "vi en- 
gelsman". 

Hans hotel ar visst icke att forakta. I rummen finner 
man engelska sangar, moriska matter och dynor samt diverse 
prydnader, som forskrifva sig fran olika delar af jorden, minnen 
fran de sex rundresorna. Betjeningen utgores af morer, oster- 
landske judar samt en engelsk kock. Huset, som prunkar med 
drottning Victorias namn, ligger belt nara sjostranden vid den 
ostra stadsporten. Ofver denna ar ett slags balkong, der man 
bar ypperligt tillfalle att betrakta trafiken och se langa rader 
af &snor och hastar trangas genom den tranga porten, foljda 
af sina h(5gljudda padrifvare. An battre utsigt kan man frojda 
sig at, om man foljer en liten smal trappa, som leder utmed 
stadsrauren upp till husets tak. Detta ar namligen hotellets 
prydnad, och ett vackert tak betraktas i hvarje osterlandskt 
bus sasom ett stort behag, ungefar sa som vi aro vana att anse 
en rymlig veranda eller en lummig tradgard. Jag fann det 
afven sa. Det ar af stort intresse att fran denna hojd betrakta 
staden och bygden. Midt pa dagen kan man njuta af den fria 
utsigten, nar solen stralar ofver stad och strand, och da ar det 
lifiigt rundt omkring: de tranga gatorna aro anda till trangsel 
uppfylda, och utanfor stadsportarna ligga hundratals kameler 
och lastdragare lagrade. Annu egendomligare ar det att en 
stilla afton fran sitt hustak betrakta staden i manbelysning. 
Da ar allt tyst och stilla. De stora stadsporcarne aro stangda 
och tillbommade. Pa gator och grander bar all trafik afstan- 
nat, blott har och der ser man nagon reslig mor, som val in- 
svept i sin hvita kappa smyger Ijudlost fram utmed hus- 
raderna. Dock finner man snart, att man icke ar den ende, 
som njuter af manskenet och den milda aftonluften. Pa de 
angransande husens tak rora sig hvitkladda skepnader af och 
an: det ar qvinnor, som holjda i sina hvita slojor vaga sig ut 
for att i den tysta natten hemta frisk luft. Man marker pa 
allt, att man befinner sig utom Europa, att man lefver i en 
morisk stad och midt ibland en muhammedansk befolkning. 
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Tanger och dess tefolkning. -- Stallningen i Marocko. — Morernas fore- 
stallningar om europeiska forhallanden. 
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)taderi Tanger lar hafva omkring 20,000 innevanare. Man 
skuUe knappt tro, att antalet vore sa stort, nar man ser 
det tamligen obetydliga omrade, som inneslutes inom stads- 
murarne. Men deremot skulle man anse det mycket storre, nar 
man ser den standiga trafik och trangsel, som rader pS de 
tringa, krokiga gatorna. Man marker snart, att osterlandingen 
lefver mestadels uLom hus. Kaf^er, butiker, bad och mosk6er 
aro de stallen, der han halst uppehaller sig. Pa gator och 
torg ar standigt lifligt; man ser der alia typer och nationali- 
teter i landet rora sig fritt om hvarandra, fran den rike, stolte 
moren till den blinde arabiske tiggaren. Morerna utgora natur- 
ligen flertalet af stadens befolkning. Nagra arc formogna, bebo 
vackra hus, ega villor och tradgardar i omgifningarna, visa sig 
pa gatorna i dyrbara dragter, rida praktiga hastar och med ett 
ord upptrada med osterlandsk glans. Det ar en vacker syn att 
se en statlig mor, nar han kommer sakta ridande pa en yster 
hast; han sitter vanligen i en sadel kladd med eldrodt klade, 
pa hvarje sida gSr en tjenare, stundom negrer, men lika ofta 
morer. Hvar halst en sadan herre rider fram, skynda alia 
forbigaende till for att odmjukt kyssa bans mantelfallar, och 
under dessa arebetygelser sitter han lika rak och ororlig i sadeln 
utan att forandra en min eller ens bevardiga dem med en nick, 
ett ogonkast. Men d& rike morerna aro latt raknade, man ser 
ej ofta sSdana. Den stora massan af folk, som uppfyller gator 
och torg, utgores af handtvefkare och smahandlare samt tiggare 
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och lattingar, och alia dessa aro Inholjda i mer och mindre 
trasiga mantlar, som skola forestalla hvita. Verkstader och bu- 
tiker aro smd kyffen, oppna for alias blickar. De storre gatorna 
aro uppfylda af butiker, tillhorande snormakare, guldsommare, 
vafvare, toffelmakare, krukmakare m. fl. Vid torg och mark- 
nadsplatser ar det egentliga tillhallet for de fattigaste morerna, 
som derstades under sma talt eller i usla kyffen idka nagot 
slags handel med apelsiner samt andra frukter- och tradg&rds- 
alster. Den egentliga handeln ligger dock i handerna pi judarne. 

En resande ar bar mer an annorstades hanvisad till sta- 
dens omrade. Endast de narmaste omgifningarna kan man utan 
olagenhet besoka; de erbjuda dock ej mycket lockande, endast 
utefter kusten finnes nagon vegetation, men inat landet ar intet 
annat att skada an ode fait och forbranda kuUar. Langre ut- 
flygter undviker man halst, i anseende till den osakra stallnin- 
gen och befolkningens fanatism. 

Det bar blifvit sagdt om Nordafrikas muhammedanska 
befolkning, att ju langre man kommer mot vester, desto mera 
fanatiska finner man innevfinarne i religiost afseende, och desto 
fuUstandigare tyckas de hafva forlorat sin forna civilisation. 
Detta har atminstone sin tillampning pa Marocko. Det ar lange 
sedan desse morer utgjorde Europas skrack, och de hafva i den 
dag som ar ej mycket qvar af den storhet, som de en gSng 
lade i dagen, nar de beherskade Spanien. Detta tyckas de 
mycket val sjelfva inse; de erkanna oppet, att de vanslagtats 
frin sina fader, men de trosta sig med hoppet om en stor 
framtid. "Marocko skall snart blifva ett maktigt land," sade 
en mor till mig; "om ni far lefva i tjugo §r, skall ni se!" 
Mindre sangvinisk var en kapten i harvarande arm6, hvars be- 
kantskap jag hade tillfalle gora. Han var fodd af franska for- 
aldrar, men hade vaxt upp har i landet och omfattat dess seder, 
blifvit muselman och troget tjenat sultanen sedan sin ungdom. 
I bans vasen och §,skadningssatt hade dock icke alia spar af 
europ^en forsvunnit. Han kande tillrackligt Europas lander och 
folk for att med oppna ogon betrakta det samhalle, inom hvil- 
ket ban lefde. Bristerna aro ej sv&ra att u'pptacka. I framsta 
rummet en styrelse, som fyller mittet af asiatisk despotism. I 
sitt palats i hufvudstaden Marocko lefver sultanen, och bans lifs 
hela intresse ar riktadt icke pi bans 4and och folk, utan pa 
bans harem. Kring sultanens person hvalfvas rikets alia in- 
tressen, for honom uppoffras allt. Odragliga skatter utpressas 
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af undersStarne, blott for att ban och bans narmaste omgifniiig 
skola kunna lefva i yppighet. Icke battre aro bans radgifvare 
och embetsman. De aro dessutoni fanatiskt konservativa: bela 
deras strafvan ar att bindra allt framStskridande samt motverka 
inflytandet Mn Europa ocb europeerna, sa vidt de mojligen 
kunna. For den inre ordningen och landets forkofran gores 
alls intet. Befolkningen ar splittrad i fiendtliga stammar, soni 
standigt ligga i fejd med hvarandra eller med sultanen. I lan- 
det finnes en arme, som antages rakna omkring 30,000 man, 
men den decimeras genom en standigt barjande sjuklighet. 
Dodligheten lar vara oerhord. Nagra lakare finnas icke; lakare- 
konsten ar foraktad bland muselmanerna, ty deras lif bero af 
Guds radslag. Ar det Guds vilja, bli de friska utan konstens 
tillhjelp, ocb ar det forut bestamdt, att de skola do, ar all 
hjelp fafang. I denna fasta tro forgas soldaterna med Allahs 
ocb profetens namn pa sina lappar. Officerarne, liksom alia 
andra tjensteman, bero af sina formans vink. Jag fragade den 
namde kaptenen, huru sakert ban trodde sitt hufvud sitta. 
"Sa lange jag ar i gunst hos rain chef," svarade ban, "ar in- 
gen fara, men faller man i onad, ar man ingen dag saker." 
Ocb ban kunde bafva tillagt, att nad och onad vaxla med vin- 
den i denna del af verlden. 

Det ar klart, att det rysk-turkiska kriget haft en viss 
aterverkan pa alia muhammedanska lander, och det bar bidragit 
att vacka till lif den religiosa entusiasmen bos alia islams be- 
kannare. Anda bar borta i den yttersta vestern foljdes krigets 
gang med ett intresse, som ganska klart ^dagalagger de mu- 
hammedanska folkens kansia af solidarisk ansvarigbet for hvar- 
andra. Marockos innevanare hade annu icke hort talas om 
turkarnes upprepade nederlag under den senaste tiden; endast 
bud om de i somras vunna segrarne hade hunnit hit, och de 
voro foljaktligen stolta 6fver sina turkiska broder. De voro fuUa 
af bopp, lyssnade gerna till bvarje rykte om sagolika framgangar 
samt vantade dagligen att fh bora, att de otrogna Mosco, sasom 
de benamna ryssarne, blifvit tillintetgjorda, ocb att profetens 
stridsman beberska verlden. De egentliga sagesmannen rorande 
hvad som bander 1 den ofriga verlden och framfor allt orienteu 
aro de Stervandande pilgrimerna. Det ar latt att forsti, att 
dessa budbarare ej bringa de farskaste nyheterna, ocb att deras 
uppfattning ej ar egnad att sprida de riktigaste forestallningar. 
De anlanda till Egypten och Arabien med foga eller ingen kun- 
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skap om den verld, som ligger utom dem sjelfva eller den 
tranga krets, inom hvilken de vaxt upp. Utan tvifvel lara de 
mycket pa nagra manader, och sakert ar vallfarten till Mecka 
for mlngen en god uppfostringsskola. Men nagon ny eller sann 
uppfattning af saker och forhSllanden kunna de ej forvarfva 
sig; allt som sages dem ar egnadt att starka dem i deras forut- 
fattade meningar, och allt hvad de se och erfara, tyda de ock 
i ofverensstammelse harmed. Nar de sedan hemkomma till sitt 
aflagsna fadernesland och skola infor sina sporjande landsman 
redogora for de erfarenheter och ron, som de under resan gjort, 
sa ar det klart, att de p& osterlandskt satt sa lifligt farglagga 
sina berattelser, att dessa blott blifva ett uttryck af deras egna 
intryck och blott tjena att gifva naring at den herskande sinnes- 
stamningen. Det ar dylika sagesman;, som inom kort skola 
sprida underrattelser — och de mest ofverdrifna underrattelser — 
om de markliga handelser, som senast timat i Turkiet. Nagra 
yttre foljder haraf aro visst icke att vanta, ty landets styrelse 
ar for svag for att kunna bispringa sina trosforvandter; men 
en stark jasning i sinnena ar att forutse, och denna kommer 
naturligen att i nagon man Ska de inre oroligheterna. 

Det ar intressant att lara kanna morernas uppfattning af 
sina egna och andra landers forhallanden. Manga Annas dock 
ej, som kanna nagot, som ror frammande folk; blott fa kanna 
sitt eget land. Jag var nyligen tillsammans med ett par morer, 
af hvilka den ene bor mer an de fleste kunna anses sasom en 
representant for sin nation. Han ar bosatt nagra dagsled fran 
Tanger och gastade staden blott for nagra dagars besok. Det 
berattades om honom, att han var en af landets rikaste man, 
och bans formogenhet uppskattas till omkring tio millioner kro- 
ner, best&ende i vidstrackta jordegendomar, boskapshjordar etc. 
I foljd haraf var han en man med stort inflytande, men han 
hade aldrig velat af sultanen mottaga n&got fortroendeembete. 
Deremot hade han Itagit sig flera utlandska missioner, tva 
ganger afrest till London sisom sultanens utomordentliga sande- 
bud och en g§,ng till Paris i samma egenskap. Den man — 
bans namn var Sidi Hadj-el- etc., jag minnes ej ratt fortsatt- 
ningen — var till det yttre en viirdig representant af den ara- 
biska rasen, en hogvaxt, kraftfull, manlig gestalt med regel- 
bundna, vackra drag, svart helskagg, lifliga ogon och den morka, 
melankoliska blicken, som alltid hvilar ofver arabens anlete. 
Det var en intelligent och erfaren man. Att han lart nagot 
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af sina resor, fann jag genast, ty da jag presenterades for honom 
och ban horde, att jag var svensk, sade han niig, att han hort 
talas om mitt land: han hade reda pa, att der var mycket 
kallt, att dess innevanare bodde i hus byggda af tra, och att 
de exporterade mycket timmer. Att finna 'en sa pass exakt 
kannedom on^ den hoga norden hos en man fran det inre af 
Marocko forvanade raig synnerHgen, och jag vautade mig att fa 
bora fran bans mun djupsinniga iakttagelser rorande England 
och Frankrike, de lander som han sjelf besokt. Men bar- 
utinnan bedrog jag mig. Af allt hvad han sett i England, 
hade en symaskin tilldragit sig bans storsta uppmarksamhet och 
bans bfligaste intresse. Detta var nagot praktiskt nyttigt, och 
pa denna lilla tingest hade han allt sedan tankt. Han rufvade 
nu pa den djerfva planen att skaffa sin nioariga dotter en en- 
gelsk symaskin, med hvilken bon skulle kunna roa sig, der bon 
satt instangd i sin jungfrubur, falla sina silkesslojor och moj- 
ligen afven sin faders mantlar och turbaner. Det var ej svSrt 
att anskatfa en liten symaskin, som staldes pa bordet framfor 
honom. Med stort intresse borjade ban studera densamma och 
slutade icke, forr an han undersokt bvarje skruf, samt lostagit 
och ater hopsatt alia rorliga delar. 

Det syntes tydligt, att moren bade sinne for Europas me- 
kaniska uppfinningar. Men hvad han deremot alls icke forst&tt 
att uppskatta, var vardet af en fri forfattning. Pa denna fraga 
foil samtalet under aftonens lopp, och den andre moren — en 
borgare bar i staden vid namn Sidi Muhammed — forfaktade 
fordelen af en dybk. Sidi Muhammed hade namligen varit i 
Spanien nagon tid och for ofrigt under sin beroring med euro- 
peer blifvit smittad af atskilliga bland de otrognes id6er. Han 
hade lart sig ordet "parlament" och trodde sig bafva en dunkel 
aning om hvad dermed menades samt nyttan deraf. "Turkiet 
har nu fatt en fri forfattning med ett parlament, och snart 
skall afven Marocko fa ett sadant," — ett sa djerft yttrande 
vagade han falla. Harvid skakade f. d. ambassadoren betank- 
samt pa sitt bufvud och mumlade nagot om de kristnes otill- 
borliga inflytande. Slutligen bad han fa veta, hvad man egent- 
ligen menade med ordet parlament. Detta sokte den andre 
forklara, men da befans det, att de bada morerna, den frisin- 
nade och den konservative, hade ungefar lika oklara forestallningar 
om en sadan institution, hvarfor negern fran Ashanti, min hotell- 
vard, som var sallskapets fjarde man, tog ordet och boll ett 
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litet valtaligt och lifligt foredrag for de b&da morerna ora ratta 
beskaffenheten af ett parlamentariskt styrelsesatt. "Sk ar det," 
infoll Sidi Muhammed med bifall, nar negern slutat; men f. d. 
ambassadoren sag fortfarande betanksam ut och ombytte sam- 
talsamne. 

Orasider kom ban fram med ett annat bevii pa de kristnes 
otillborliga inflytande i de muhammedanska landerna i allman- 
het och bar i Tanger i synnerhet. Han hade hort ett rykte i 
staden, att en eller an nan af de frammande diplomaterna sokt 
forma myndigheterna afskaffa en plagsed, som pa det narmaste 
ar forbunden med folkets religiosa sedvanor, namligen den att 
moueddin fem g§,nger om dagen fran minareten kallar de tro- 
ende till bon med orden: Gud ar stor; jag bar vitnesbord, etc. 
(jfr. sid. 123). Man hade utspridt, att de kristne trottnat vid 
att hora Guds enhet pa detta satt forkunnas, och att de fram- 
mande ministrarne sokte begagna sitt inflytande for att forhindra 
det samma. Detta rykte var troligen med flit utspridt for att 
vacka ovilja mot harvarande europ6er, och det visar ganska tyd- 
ligt, att vi aro mindre valkomna gaster i detta land. Men jag 
bor pck tillagga, att morerna aro allt for hofligt folk for att 
oppet visa nigon ovilja; atminstone bar jag hittills, hvarhalst 
jag gatt, pa gator och torg, vagar och stigar, aldrig rontnagot 
obehag, utan blott sett valvilja och uppmarksamhet. Detta 
galler dock endast om staden och dess omgifning&r; i det inre 
landet ar det annorlunda. I sjelfva staden ar man ej utsatt 
for andra obehag, an t. ex. sadana, att alia stadens portar 
stangas vid solnedgangen kl. half 6, hvarefter ingen vidare in- 
slappes, eller att det ar europeerna vid dodsstraff' forbudet att 
titta in i en mosk6. For ofrigt har man sin fulla frihet. 
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